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Аннотация
1-ый том здесь:
https://author.today/work/359682
Копипаст с первого тома:
Синдзиро Накамура, безработный молодой человек, приближающийся к тридцати. Ни карьеры, ни семьи. Но всё меняется, когда он попадает в "Фудживара Интернешнл".
Пока что он стажер, младший сотрудник без особых перспектив. Но ведет двойную жизнь – днем он безобидный и незаметный труженик, а вечером – покоритель женских сердец и суровый воин, сокрушающий врагов в цветущей Японии.
А лучшее ещё впереди. Он будет работать над собой и обязательно достигнет успеха.


Младший сотрудник Синдзиро-сан. Том 5


Глава 1
Помощь другу

Посмотрел на листок с координатами и полностью проигнорировал Наруко. По этим координатам находятся Линако и Ваками. Затем взял телефон и позвонил Тацуко.

— Ну, наконец-то позвонил, любовничек, — раздался голос Тацуко. — Всё улажено?

— Да. Тацуко, найди эти координаты и отправь своих людей на спасение.

Быстро сообщил ей данные, которые получил от Ханако, и завершил разговор. Подняв голову, увидел, что Наруко до сих пор стоит рядом.

— Если ты считаешь меня преступником, можешь арестовать и отвести к своему тупому генералу. Скажу тебе прямо: раз уж твоя сестра Ясуко подруга Линако, убивать тебя не буду, но навыков лишу.

— Какое высокомерие… — буркнула она, хотя понимала, что я не шучу. Ей бы хотелось выпустить в меня все свои стрелы.

Я же перестал обращать на неё внимание и пошёл обратно.

Когда добрался до машины, снова позвонила Тацуко. Так как у неё по всему городу люди, найти нужное место оказалось делом пары минут.

— К счастью, мы успели вовремя. Иначе не выжили бы, — сказала Тацуко.

— Где они? — спросил я, сохраняя спокойствие, хотя внутри всё дрожало.

— Нашли их в бассейне у водозавода, связанные и без сознания. Вода медленно наполняла бассейн. Ещё 15 минут — и всё.

Я стиснул зубы. Проклятье, Тонгу без колебаний убил бы их. Если бы не эти координаты, Линако и Ваками утонули бы.

— Спасибо, Тацуко. Передай их полиции, — ответил я. В уме уже добавил Тонгу и его шайку в список тех, кто долго не проживёт.

Только закончил разговор, как появилась Наруко.

— Генерал разозлился. Он сказал, что ты его разочаровал.

Резко обернулся, весь кипя от ярости.

— Я еду в участок, чтобы забрать жену и Ваками. Тебе лучше не упоминать этого твоего генерала. В моих глазах он кусок дерьма. Ещё раз упомянешь — убью его!

Наруко побледнела от страха и молча отступила. Её глаза наводнились слезами, но она удержалась.

Сев в машину, завёл двигатель и направился в участок. Мне нужно увидеть их живыми, чтобы наконец-то вздохнуть спокойно. Всё остальное неважно.
* * *
Тем временем Тонгу и двое его подельников добрались до границы. Убедившись, что за ними никто не следит, они рассмеялись.

Тонгу достал из кармана кристалл, сияющий тёмным светом.

— Получилось… Наконец-то мы станем богами! — Тонгу не скрывал своей радости.

Тамуки хлопнул его по плечу:

— Дай взглянуть, этот артефакт такой мощный?

Тонгу сразу спрятал камень под рубашку.

— Этот камень я получил благодаря своему плану. Пока он не у Мастера, никому не дам его в руки.

— Ты думаешь, что мы с Ханако обманем тебя? Может, ты хочешь камень себе оставить? — усмехнулся Тамуки.

— Ты оскорбляешь мою верность! — взбесился Тонгу.

Ханако лишь холодно усмехнулась:

— Мастер сказал, что я должна руководить операцией. Ты нарушил приказ, а значит, понесёшь наказание.

— Хм! Даже если ты мне нравишься, я передам камень только Мастеру. И тогда попрошу сделать тебя моей женщиной, — ухмыльнулся Тонгу.

— Ты отдашь камень сейчас же, — сухо произнесла Ханако.

— Почему я должен отдавать его вам? Это я добыл его!

— Потому что ты сейчас умрёшь, — усмехнулся Тамуки.

Ханако внезапно начала исчезать, оставляя за собой дымок. Тонгу понял, что она собирается его убить.

— Ты хочешь смерти⁈ — Тонгу, обнажив клинок, бросился на неё.

Лезвия столкнулись в воздухе, но внезапно Тонгу осел на колени и захлебнулся кровью. Его тело задрожало, и он рухнул на землю.

— Тупица, — усмехнулся Тамуки. — Ты так радовался камню, что даже не заметил, как я тебя отравил. Ха-ха!

Тонгу пытался что-то сказать, но его снова вырвало кровью.

— Ханако, твоё зелье отлично сработало, — ухмыльнулся Тамуки. — Этот бык долго не продержался.

Ханако спокойно выхватила камень из ослабевших рук:

— Ты предал Мастера. Даже если он получит камень, ты мёртв для организации.

— Взять его с собой или похоронить тут? — хмыкнул Тамуки, повернувшись к Ханако. — Можно взглянуть на камень?

Ханако бросила ему камень с холодным взглядом.

— Ты такая щедрая, — с жадностью сказал Тамуки, играя с камнем в руке.

Ханако холодно сказала:

— Тамуки, тебе лучше не делать глупостей. Кроме Мастера, никто больше не знает, как пользоваться артефактом.

— Знаю, я знаю… — Тамуки сказал с улыбкой. — Ханако, просто не могу больше ждать. Я надеюсь превратиться в бога… Хе-хе…

В совершенно безмолвном лесу раздался злобный смех Тамуки.
* * *
Я прибыл в полицейский участок, на западной окраине города. Это место мне знакомо, бывал здесь не раз. Все полицейские знали о моей связи с шефом, поэтому никто не пытался остановить на входе.

Как только вошел, сразу же увидел Линако и Ваками. Они сидели за большим столом, занимаясь какими-то записями, вероятно, по делу. Они обе были насквозь мокрыми, но уже переоделись в сухие вещи и надели полицейские куртки. У Линако волосы еще не высохли, с них капала вода. Она замерзла, ее губы побледнели, и в целом она выглядела уставшей.

Ясуко, начальница полиции и наша хорошая знакомая, сидела рядом с ними, очевидно, переживая за обеих. Когда я вошел, ее лицо слегка повеселело.

— Ты здесь, — сказала она.

Ваками повернулась ко мне и, едва увидев, воскликнула:

— Молодой господин!

Она выглядела потрепанной, и это неудивительно — в ее возрасте пережить такое… Линако, казалось, меня не заметила. Она молча сидела, словно потерянная.

— Извините, что опоздал, — сказал я, глядя на них. — Наверное, вам пришлось нелегко.

Линако подняла голову и посмотрела на меня рассеянным взглядом. На ее лице мелькнула странная, неясная улыбка.

— Мы сами не поняли, как нас похитили. И что бы изменилось, если бы ты пришел раньше? Вместе с нами попал бы в плен? — язвительно заметила она.

Я ожидал, что она меня отругает, но нет. Не было ни криков, ни обид. Это меня даже удивило.

«Если бы я был дома, вас никто бы не тронул,» — подумал я, но вслух говорить не стал.

— Линако, обещаю, больше такого не будет. Я защищу вас, как положено, — серьезно сказал я.

Она покачала головой.

— Не нужно этого, Синдзиро. Ты меня частенько бесишь, но я не виню тебя. Это не из-за тебя нас похитили. Я же обещала тебе свободу. Так что можешь вернуться к своим делам.

— Да, молодой господин, мы с Линако не держим на вас зла, — подхватила Ваками. — Эти мерзавцы явно пришли за деньгами. Будь вы дома, все могло бы закончиться хуже.

Понял, что обе они не хотят, чтобы я себя винил. Даже Линако, обычно холодная, старалась меня не расстраивать. Но это только больше терзало меня изнутри.

«Да, она, может, меня не любит, но ей важны мои чувства. Я не могу им сказать правду… Ведь все из-за той штуки, которая была у меня.»

Ясуко, которая до этого молчала, подошла ко мне и тихо сказала:

— Мы собрали все данные. Линако и Ваками явно вымотались. Думаю, тебе стоит отвезти их домой.

Кивнул, помог Ваками встать и повернулся к Линако:

— Пойдем, Линако, пора домой.

— Да, — ответила она, поднялась и пошла за мной.

Но вдруг остановилась, повернулась к Ясуко и сказала:

— Ясуко, мы на ужин заглянем на следующей неделе.

— Мы? — удивленно переспросила Ясуко, посмотрев на меня.

— Какой ужин? — я сам не понимал, о чем она.

— Расскажу, когда вернемся домой. Пошли, — ответила Линако, попрощалась с Ясуко и вышла за мной из участка.
* * *
На обратном пути Ваками несколько раз чихнула в машине. Видимо, простудилась.

Когда мы вернулись домой, я заметил её состояние и сказал:

— Ваками, прими лекарства и отдохни.

Она выглядела неважно, но кивнула, соглашаясь. Оглянулась по сторонам, чуть покачнулась и сказала:

— У нас дома нет лекарств. Придётся вас побеспокоить, молодой господин, сходите за ними, пожалуйста.

Я не стал спорить:

— Ладно. Ты и Линако идите наверх, примите ванну. Я сбегаю за лекарствами, вернусь как раз к тому моменту, как закончите.

Выбежал из дома и думал, какие лекарства лучше взять. Я ведь никогда не болел, так что не разбирался в них. Пока ехал, наткнулся на аптеку.

Уже собрался зайти, как вдруг услышал голос за спиной:

— Не берите лекарства здесь, молодой господин, — сказал пожилой мужчина.

Обернулся — передо мной стоял дед в сером кимоно. Привлёк внимание прохожих своим экзотичным видом.

— А, это ты… — прищурился я. Этот тип всегда таскался за «Черными драконами».

«Если он здесь, значит, и „Черные драконы“ где-то рядом», — подумал я.

Дед улыбнулся:

— Когда речь идёт о лечении, народная медицина — лучшее решение. Поблизости есть хороший травник. Пойдём, покажу.

Подумал, что отказываться не стоит. Всё же я не особо разбираюсь в лекарствах. И если старик говорит, что народные средства помогут — почему бы не попробовать.

Мы дошли до старой лавки на углу. Внутри он продиктовал травнику список, тот быстро собрал нужные травы и передал мне пакет.

Я достал деньги:

— Спасибо.

— Не за что, молодой господин. Это моя обязанность. Генерал просил передать вам благодарность за помощь.

— Он не в обиде за то, что я передал артефакт людям из секты Ямато? — усмехнулся я.

Дед покачал головой:

— Генерал был зол. Этот камень — важная вещь. Он может изменить баланс сил в мире. Если не контролировать ситуацию, «Черные драконы» и другие организации попадут в беду.

— Ниндзя из секты Ямато мастера скрываться. Не факт, что вы их поймаете, — я ухмыльнулся.

Старик серьёзно посмотрел на меня:

— Именно поэтому я здесь. Нам нужна твоя помощь, чтобы найти камень и устранить троих.

— Я больше не связан с артефактом, и не собираюсь помогать. Если вы такие крутые, заберите его сами. Если он останется у Ямато — что ж, вам не повезло, — сказал я, отказываясь.

— Значит, ты больше не вмешаешься? — его глаза блеснули.

— Верно. Ухожу.

— Хорошо, договорились, — кивнул старик, облегчённо вздохнув. — Генерал боялся, что ты вмешаешься. Теперь мы можем спокойно действовать.

— Лучше не болтаться рядом со мной, иначе проблемы настигнут и вас, — я горько усмехнулся. — Делайте, что хотите. А я пойду варить лекарства.

— Медленно кипятите, как написано в инструкции, простуда пройдёт за ночь, — сказал старик. — Передайте привет госпоже Линако.

Кивнул ему и вышел из лавки.

На обратном пути домой я был в отличном настроении. Думал, может, стоит захватить что-то ещё, ведь дома остались две женщины, и мне их стало жалко.

Подумал немного, развернул машину и поехал на другую улицу — решил прикупить пару мелочей в подарок.

Что касается того самого артефакта, то это разборка между «Черным драконом» и сектой Ямато. Мне до этого нет дела. Просто хотел вернуться домой и заняться варкой лекарства. Впервые решил что-то подобное попробовать.

Когда добрался до кухни, достал кастрюлю и по инструкции начал варить зелье на медленном огне, следуя всем указаниям.

Минут через десять запах трав начал заполнять кухню, а потом и весь второй этаж. Ваками и Линако как раз вышли из душа и, переодевшись, спустились вниз.

Я наливал лекарство в миску, довольно улыбаясь, а Ваками, заметив это, заинтересованно наблюдала, в то время как Линако явно была где-то в своих мыслях.

— Молодой господин, с чего вдруг вы решили заняться лекарствами? Рецепт сами придумали? — поинтересовалась Ваками.

Поставил перед ними две чашки и ответил:

— Какой там рецепт? Попросил у травника средство от простуды.

Про деда в мантии я и не заикался. Знал, что Линако и близко не подошла бы к этому зелью, если бы узнала.
* * *
На выходных наша компания «Фудживара Интернешнл» устроила пикник. Позвали всех сотрудников, включая моих коллег Отару и Мидзуки, а также зам. менеджера Ёсихиро. Еще там была Мика — дочь босса, которая работает менеджером пиар-отдела.

Она не сводила с меня глаз. Я, кажется, ей уже давно нравился. Особенно после того, как она увидела меня в модном ресторане. До этого она смотрела на меня, как на какого-то школьника. Теперь же явно начала думать: «А что за парень передо мной?»

Её взгляд говорил одно — она только недавно заметила во мне ту самую притягательность, которую раньше игнорировала. Да и её отец, глава компании, тоже признал мои заслуги. Даже сказал, что я лучше Отару и Ёсихиро, хотя они отличники.

Чем дольше Мика на меня смотрела, тем больше я её цеплял. Когда занимался подготовкой мяса для гриля она не смогла удержаться и подошла ко мне.

— Я хочу тебе помочь, Синдзиро.

— О, спасибо, подержи это, — спокойно ответил я, передавая ей шампур.

Использовал её как одну из помощниц, не особо задумываясь. А она, казалось, была счастлива выполнять мои просьбы. Забыла про свою должность менеджера и полностью подчинилась.

Всё шло гладко, но иногда она подходила слишком близко, а её прикосновения становились всё более настойчивыми. Порой мне было неловко, но она, видимо, не замечала границ. И это заметили не только я, но и её потенциальные женихи — Ёсихиро и Отару. Они уже давно следили за каждым её движением на этом пикнике. Её откровенные флиртующие жесты вызывали у них тревогу.

Особенно Ёсихиро. Он явно начал нервничать.

«Что за черт? Она влюбилась в него?» — наверное, думал он.

Ёсихиро признавал мои заслуги, как и то, что Мика хорошенькая, но не мог поверить, что мы можем быть парой. Он был уверен, что сам давно ей приглянулся.

Однако, если бы я стал её добиваться, это было бы равносильно вызову на дуэль. И Ёсихиро готовился бы к битве.

Мика, тем временем, не скрывала своей симпатии ко мне. В её глазах читалась привязанность. Она мне улыбалась, а я, хотя и не горел таким же желанием, не отвергал её. Время от времени тоже ей улыбался. Это, конечно, выводило Ёсихиро из себя.

Но вот что было забавно: я не воспринимал её всерьёз. В её движениях не было ничего особенного — я уже привык к такому вниманию со стороны женщин. К тому же, у неё есть несколько претендентов на роль жениха, помимо Ёсихиро и Отару. Я не особо думал, что ей удастся что-то со мной замутить, да и не хотел этого.

Пикник быстро подошел к концу. Часть сотрудников уехала на автобусе, другие — на своих машинах.

Я тоже сел в свою тачку и направился домой.

В тот день, чувствовал на себе кучу взглядов. Особенно Мики. Ёсихиро всё это замечал, он то на меня смотрел, то на Мику. Пацан явно напрягся, что-то ему показалось странным. Мика будто не сводила с меня глаз, хотя я даже на неё не смотрел. Что за хрень? Уж не присмотрела ли она меня? Черт, это что вообще было?

Ясумасу и Отару тоже пялились на нас с Микой. Оба выглядели слегка подавленными. Особенно Отару — он аж траву рвал от злости, как будто его от игры отстранили. Взбесился ещё больше, когда Мика ушла, даже не глянув на него.
* * *
Вернувшись домой, я получил звонок от Ёсихиро.

— Нужно поговорить. Свободен? — спросил он с каким-то тяжелым голосом.

— Где встретимся?

— Помнишь бар напротив компании?

— Конечно. Давай там.

Когда зашел в бар, Ёсихиро уже сидел, пепельница была забита окурками. Я сел, он налил мне пива, но молчал, пока сам пару кружек не осушил.

— Что с тобой? Чего такой серьёзный? — спросил я.

Он вздохнул и наконец заговорил:

— Беспокоит кое-что…

— Беспокоит? — переспросил я.

— Мне нравится одна девушка.

Я уже знал, о ком он говорит, но решил уточнить:

— Из тех, кого я знаю?

Ёсихиро кивнул.

— Менеджер пиар отдела, Мика? — спросил я.

Опять кивнул.

— Ты переживаешь, потому что она тебя не замечает?

Ёсихиро покачал головой.

— Тогда в чем проблема?

Он заколебался, но продолжил:

— Кажется, Мика положила глаз на тебя. И мне интересно… а ты на неё?

Я ухмыльнулся. Всё ясно, этот разговор был из-за того, что произошло на пикнике. Хотя да, Мика тогда вела себя со мной довольно мило.

Но, честно говоря, я и не обращал на неё внимания. Больше с грилем возился. Теперь, правда, понимаю, что Ёсихиро и Отару это напрягло.

Я покачал головой и сказал спокойно:

— Да, она красивая, конечно. Но не мой типаж. Даже если она мной интересуется, мне на неё плевать. Можешь расслабиться.

Лицо Ёсихиро сразу просветлело:

— Ты точно уверен?

— Конечно. Ты же знаешь, что я не собираюсь забирать у тебя девушку. Забудь. Лучше двигайся быстрее, пока кто-то другой не перехватил её. Прояви себя, завоюй её!

— Я бы рад, да всё никак случая не найду.

Тогда я немного подумал и предложил:

— Слышал, скоро приедет важный корейский покупатель. Заключи с ним контракт — точно произведешь на неё впечатление.

Ёсихиро поморщился:

— Да как? Мы же в закупках работаем, а это дело продаж.

Я и сам понимал, что «закупщикам» влезать в работу отдела продаж — не наше дело.

Но тут Ёсихиро сказал кое-что неожиданное:

— Говорят, отдел продаж уже сдался. Шансы, что корейский клиент выберет нашу компанию, меньше 1%. У нас может появиться шанс, если «продажники» провалятся.

Мои глаза загорелись:

— А мы можем сами попробовать, если они не справятся?

— Думаю, можем. Только это не моя специализация.

Но я уже знал, что нужно сделать. Надо заранее подготовиться. Решил связаться с некоторыми людьми в Корее, чтобы они раздобыли информацию о клиентах.

— Ты случайно не знаешь, как их зовут? — спросил я.

— Да, двое: Мин Джин и Чен Во. Кто из них приедет, не знаю.

Попрощавшись с Ёсихиро, тут же позвонил и попросил узнать побольше об этих Мин Джин и Чен Во.

Глава 2
Предоставьте это Синдзиро

На следующий день выкинув из головы прочие дела, решил сосредоточиться на своей основной работе в «Фудживара Интернешнл». Ну, пытался. Но получилось так себе, потому что «Фудживара Интернешнл» попала в настоящую задницу.

— О чем это ты вообще? — раздался басистый голос директора Кацумото, прямо из его кабинета, когда я спокойно сидел за своим столом. Кажется, он ругал менеджера из отдела продаж. Значит Ёсихиро был прав насчет них.

Новый менеджер отдела продаж, Сатору, явно был в шоке, не зная, что делать. Ну, неудивительно — он только-только получил эту должность, после того как предыдущий получил повышение и ушел.

— Это просто слухи, директор! Да как вообще такое возможно?

— Эй, а откуда эти слухи пошли? Не из-за того ли, что вы, ребята из отдела продаж, совсем без энтузиазма работаете?

— Ни в коем случае, директор. Мы выкладываемся на полную.

— А конкретно что делаете? Как сейчас работаете?

Кацумото давил на него, как на школьника, и, судя по всему, был готов уволить, если тот не принесёт результатов. Сатору был беспомощен, и явно не знал, как оправдать своё положение.

На деле, Сатору и его отдел не сидели сложа руки, как болтали все вокруг. Они делали всё возможное, чтобы заполучить контракт с корейцами. Но как бы ни старались — ничего не выходило. Все их классные идеи не цепляли корейских клиентов.

Единственное, что они могли предложить, — это более низкую цену. Но корейцев больше интересовало качество. Плюс, они уже много лет работали с другими компаниями. Шансы у «Фудживара Интернешнл» перехватить контракт у них были меньше десяти процентов. И это ещё в лучшем случае.

Но Кацумото был уверен, будто от этого контракта зависело будущее компании.

— Я не хочу слышать никаких оправданий. Ты же профессионал, Сатору, верно? Профессионалы показывают результаты, а не пускают пыль в глаза. Если не заключишь контракт, значит, ты просто не способен. У нас есть Ясумасу, который может занять твое место.

Сатору замолчал. Он прекрасно понимал, что Ясумасу был чертовски хорош в продажах и свободно говорил по-корейски. Его взяли только для того, чтобы открыть корейский рынок для «Фудживара Интернешнл».

Вернувшисьв офис, Сатору сорвался на свою команду, особенно на Ясумасу. Он был единственным, кому Сатору доверял, поэтому и доставалось ему больше всех.

— Эй, Ясумасу, ты ведь такой профи, да? И что, ты сдался перед дочерью директора, Микой? Хочешь, чтобы её забрали Ёсихиро или Отару? Ты должен сделать всё, чтобы заключить сделку!
* * *
Через пару дней в «Фудживара Интернешнл» явился корейский представитель Чен Во и два техника. Компания стояла на ушах, понимая, что любая ошибка может стоить места. Отдел продаж вёл себя так, будто перед ними был сам император Японии, но техникам было наплевать. Они молча оценивали продукцию «Фудживара Интернешнл», искали любые косяки и только покачивали головами.

— Не думаю, что ваша продукция лучше, чем у конкурентов, — отрезал Чен Во.

— Посмотрите на соотношение цены и качества, — попытался объяснить Ясумасу. — Мы недавно улучшили качество, и сейчас разница не такая уж и большая.

— Это всё равно не достаточно, чтобы мы сменили поставщика.

— Почему вы так торопитесь? Давайте ещё раз обсудим всё завтра. Мы угостим вас хорошим ужином.

Ясумасу старался, как мог, но они только сильнее замкнулись.

— Что ты пытаешься сделать? Думаешь, нас можно подкупить ужином? Не знаешь, что мы ненавидим таких подлиз?

Ясумасу заметно нервничал. Он рассчитывал, что Чен Во окажется проще, чем Мин Джин, второй представитель, который не пришел сегодня. Но оказалось, что Чен Во был ещё более строгим, когда дело касалось контрактов.

Ясумасу был настойчив, но Чен Во ушел, не оглядываясь.

После того, как Ясумасу доложил менеджеру, Сатору почувствовал, как на него обрушилась тяжесть.

— Черт возьми! Я думал, что меня повысят, но ничего не вышло.

Для него это не было вопросом повышения по службе. Поскольку директор отнесся к этому с большим энтузиазмом, его понизят в должности за то, что он не смог осуществить сделку. Или скорее всего, его вышвырнут на фабрику в Осаке. У него не было другого выбора.

Сатору вызвали в кабинет директора.

Через некоторое время раздался громкий выговор директора, и Сатору немедленно отправили на фабрику в Осаке. Предыдущий менеджер вернулся на свою первоначальную должность менеджера отдела продаж. Но даже он не был достаточно уверен в себе, чтобы снова завоевать сердце представителя Чен Во. Он дал это понять Кацумото, когда вернулся без успеха.

— По моему мнению, сделка с корейцами уже завершена.

Кацумото больше не был в восторге от этого. Вместо этого он созвал совещание менеджеров, чтобы обсудить следующую возможность.

— На этом рынке мы не сможем выжить, если не займем лидирующие позиции. Делайте все возможное. Возможно, в следующем году нашей компании придет конец.

— Да, господин! — все менеджеры компании, присутствовавшие на собрании, ответили в унисон.

В частности, голос менеджера Пэйдзи был громче всех, и он проклинал Сатору. После собрания он вернулся в офис.

Ёсихиро, вскочив на ноги, спросил:

— Что случилось? Они выиграли контракт?

— Нет. Даже директор сдался, — удрученно сказал Пэйдзи.

Когда Ёсихиро услышал это, он предложил:

— Почему бы нам не попытаться заключить сделку?

Пэйдзи широко раскрыл глаза и спросил:

— Вы имеете в виду отдел по закупкам?

— Да, я бы хотел попробовать.

Пэйдзи не мог понять. У двух отделов были совершенно разные должностные функции, нет причин вмешиваться в дела другого отдела, и шансы очень невелики.

Хотя предложение Ёсихиро не имело никакого смысла, Пэйдзи хотел услышать причину.

— У вас есть идея, над которой вы размышляли?

— Не совсем, но я думаю, сделка слишком хороша, чтобы ее упустить.

— Если вы потерпите неудачу, у нашего отдела по закупкам будут большие неприятности, — предупредил Пэйдзи, тихо отчитывая его.

В прошлом он отказался бы от этого, но теперь он знал, как контролировать своих сотрудников.
* * *
Вернувшись в офис Ёсихиро позвал меня в конференц-зал. Мы были там вдвоем, но он говорил так, будто вокруг полно народу.

— Я поговорил с Пэйдзи, как ты просил. Честно, я не уверен, что это была хорошая идея. Ты правда думаешь, что мы найдем способ? У меня такое ощущение, что нет, как ни крути, — сказал он.

Да если бы я думал, что у нас нет шансов, не стал бы просить его об этом. На самом деле, я уже получил информацию о корейских покупателях. Но у отдела продаж было больше деталей, причем точных. В общем, Чен Во и Мин Джин будет сложно заставить сменить поставщика.

Проблема отдела продаж в том, что они копнули только под Чен Во и Мин Джин, но проигнорировали их семьи и окружение.

Я попросил своего человека выяснить всё о людях вокруг них. И он нашел кое-что интересное про Мин Джин. Оказалось, что он — главный покупатель по сделке.

«Его, возможно, убедить,» — подумал я.

Усмехнулся, глядя на Ёсихиро:

— Давай сначала сосредоточимся на нём, — предложил я.

Ёсихиро только почесал затылок, но ждал, пока я раскрою детали.

— Ладно, — согласился он. — Скажи, что тебе нужно. Менеджер Пэйдзи сказал, что поможет чем угодно.

Я тут же начал размышлять, как подойти к Мин Джин. Если информация верна, он мягче, чем ожидалось. Надо это использовать.

Я отправил Мин Джин письмо, которое перевела на корейский моя коллега Мидзуки.

Сообщение было коротким:

«Откройте, если хотите подарить Кюн Сун новую жизнь».

Я нервничал, но знал, что он ответит. Так и вышло. Через десять минут пришел ответ:

«Вы можете достать этот товар?»

Моё лицо расплылось в улыбке. Половина дела была сделана. Попросил Мидзуки отправить ему еще одно сообщение.

«У меня есть доказательства, которым вы поверите.»

Он предложил встретиться. Я сжал кулак. Отличная сделка!

Выбрал время и место, ориентируясь на то, где находился Мин Джин. Так что я вместе с Мидзуки сразу помчался к нему.

Ёсихиро тоже хотел взять с собой, но не стал — дело было необычное, и толпой на Мин Джина давить не хотелось. Может подумать, что это ловушка.
* * *
Когда мы пришли, Мин Джин сидел и нервничал, но на самом деле я был еще больше на взводе.

Мидзуки первым поприветствовала его от моего имени:

— Долго ждали? Это — помощник менеджера, Синдзиро, а меня зовут Мидзуки. Я буду переводить.

— Понял. Где товар? И как я могу убедиться, что он настоящий? — ответил Мин Джин.

— Словами не объясню, — сказал я. — Лучше покажу. После этого, даже если у вас будет вопросы, они все отпадут.

Мидзуки перевела мои слова, но я заметил, что Мин Джин напрягся еще до того, как услышал перевод. Видимо, японский он понимал сам. Я слышал, что он корейский японец в третьем поколении. Похоже, слух был правдой.

Когда Мидзуки закончила перевод, Мин Джин спросил:

— Что вы хотите за это?

— Правильный вопрос, — усмехнулся я. — Мне нужен контракт с вашей компанией. Дайте хороший отзыв на наш товар.

— Вы обо мне ничего не знаете, — нахмурился он. — Не надо связывать личное с бизнесом.

— Я в курсе. Я всего лишь прошу объективный отзыв, без предвзятости. Вы пришли сюда с мыслью, что товары «Фудживара Интернешнл» хуже, чем у наших конкурентов.

— Это не предвзятость. Факт в том, что их качество действительно лучше, — парировал он.

— Я это признаю, — кивнул я, — но разница не такая уж большая. Мы считаем, что это небольшое различие, а вы думаете, что в десять раз. Это и есть ваша предвзятость.

Мин Джин не стал спорить. Видимо, понимал, что его мнение не основано на реальных проверках. Он понял, что это его личное заблуждение.

— И еще одно, о чем вы забыли, — добавил я.

— Что именно? — прищурился он.

Он явно не хотел попадаться на уловки, но готов был меня выслушать, потому что сам чего-то хотел.

— Наши конкуренты. Недавно они выпустили статью, пытаясь подмочить наш имидж. Это значит, что они боятся нашего роста.

— Впервые слышу, — удивился он.

Это было неудивительно. В японских СМИ эта новость прошла почти незаметно. Я показал ему статью, которую вырезал заранее, с переводом на корейский. Там говорилось, что продукты, импортированные «Фудживара Интернешнл», якобы не соответствовали стандартам. Но в другой статье утверждалось, что мы недавно их улучшили.

Мин Джин посмотрел на вырезку и кивнул.

Я продолжил:

— Если вы подпишете с нами контракт, конкуренты еще больше напрягутся. Подумайте сами: если есть две такие компании, это ведь выгодно для вас, с точки зрения цены и качества?

— Это верно, но меня интересует, соответствует ли продукция «Фудживара Интернешнл» нужному уровню качества, — заметил он.

— Тестируйте. Я уверен, что разница минимальна, и мы быстро ее исправим. Рассмотрите нашу продукцию с долгосрочной перспективой, — настоял я.

Мин Джин задумался, потом сказал:

— Если сделка сорвется, я не получу то, что вы обещали в письме, верно?

— Нет, — покачал я головой. — Есть вещи, о которых не договариваются. Один из таких продуктов предназначен для Кюн Сун. Независимо от сделки, он уже ее. Это подарок.

Я говорил серьезно. Думал, что моя искренность зацепит его.

Мин Джин опустил голову и тихо произнес:

— Благодарю вас от имени Кюн Сун. Как мне получить этот продукт?
* * *
Два дня спустя я ждал Мин Джин в месте нашей встречи. Он пришёл не в костюме, как обычно, а в походной одежде. Я же попросил его одеться для гор, так что он выглядел соответствующе.

Немного позже подъехал микроавтобус. Мин Джин сразу напрягся — в автобусе было человек восемь, кроме переводчицы Мидзуки. Все старики и женщины. Они смотрели на него, как на цирковую обезьяну.
Мин Джин ошарашенно открыл рот:

— Это ещё что такое?

— Да забудьте на них, — отмахнулся я. — Эй, хватит глазеть! Вы же обещали не пялиться, когда садились в автобус.

Они нехотя отвернулись, но периодически снова косились на него. Мин Джин явно нервничал, его мысли читались на лице: «Кто все эти люди? Зачем они со мной? Может, Синдзиро их подговорил чтобы угрожать?»

Он, конечно, насторожился, но старики были слишком дряхлыми, чтобы представлять опасность. Он прислушался к их болтовне — обсуждали какую-то ерунду вроде игр в маджонг, успех внуков и капризных невесток.

Спустя пару часов поездки, микроавтобус начал петлять по сельским дорогам, уводя нас всё дальше в горы. Асфальт давно закончился, мы катились по грунтовке.
Когда автобус наконец остановился, я сказал:

— Всё, вылезайте.

Старики нехотя выползли из автобуса. Хотя двигались они медленно, но дисциплинированно, как будто натренированы.

Я первым делом нашёл ровное место, расстелил коврик, поставил корейские шахматы и достал еду. Мин Джин явно не понимал, что происходит. Смотрел на нас, как на группу, собравшуюся на пикник.

— Ладно, хорошо повеселитесь, — сказал я старикам.

— Да-да, счастливого пути, — ответили они в унисон.

— Ну что, пойдём? — сказал я, указывая на тропинку. Мидзуки остался с «группой поддержки».

Мы с Мин Джин двинулись в горы. Он обернулся на стариков и спросил:

— Кто все эти люди?

— Соседи мои, — небрежно бросил я. — Им дома скучно, вот и беру их с собой иногда. Просто игнорируйте их.

Мин Джин кивнул, но видно, что его это не особо успокоило. Подъём был несложным, но я вёл нас по нехоженым тропам, и Мин Джин явно не ожидал такой сложности. Он шёл через дикую траву и кусты, иногда даже спотыкался, а я, как угорь, скользил вперёд.

— Чуть помедленнее, — попросил он.

Я сбавил шаг.

— Говорят, вы альпинист хороший.

— Не привык по таким тропам лазить, — пожаловался он.

Примерно через полчаса я остановился и указал вперёд:

— Вот оно.

Мин Джин посмотрел, но видел только траву.

— Где?

— Присмотритесь. Иначе вам конец, если наступите не туда.

Он осторожно подошёл ближе. Я указал на небольшую кучку травы.

— Это дикий женьшень.

Мин Джин раскрыл глаза и достал листок с фотографией женьшеня. Сравнил — и точно.

— Да, это он. Тот самый корейский женьшень.

Он взволнованно шагнул вперёд, но я остановил его:

— Стойте. Под ногами ещё один. Наступите — и потеряете его.

— Под ногами? — удивлённо переспросил он.

Я посмотрел под ноги и указал на маленький кустик травы. Меньше остальных, но листья такие же. Похоже на молоденький женьшень.

— Вы, наверное, читали документ, который я вам прислал. Как я уже говорил, это не волшебное лекарство. Оно просто улучшает здоровье. Никаких гарантий, что Кюн Сун станет лучше от него, — сказал я, глядя на Мин Джин и говоря медленно, на корявом корейском.

— Понимаю. Спасибо вам большое.

— И учтите, это лес национальный. Женьшень не мой, он принадлежит государству. Так что, если заберете его, придется заплатить.

— Конечно. Сколько?

— А это пусть решают совесть и дедушка Кюн Сун.

— Понял. Обсужу это с ним.

Видно, что Мин Джин был готов отдать любые деньги за этот женьшень. Меня это устраивало — всё шло по плану.

Правда, я долго не знал, как к нему подступиться. Сколько ни копался в его биографии, не мог найти ни одного друга или родственника, на которых можно было бы надавить. Пока не узнал про старика, к которому он постоянно ходил. Ему было почти 70, но ещё работал. У него есть внучка Кюн Сун, слабенькая девчонка, которая частенько лежала в больнице. По словам моих людей, Мин Джин и сын старика близкие друзья, поэтому он и приходил помогать.

Когда услышал это, понял — вот оно!

И отправил ему сообщение, что дикий женьшень помогает улучшить здоровье, и привёл примеры. Если повезёт, Кюн Сун может поправиться, хотя шанс невелик.

Как только он это прочитал, сразу начал искать инфу о женьшене и узнал, что он в дефиците.

Я аккуратно выкопал женьшень и объяснил:

— Это редкость. Птицы съели его семена, вот почему он такой. Видишь шесть веточек с каждой стороны? В общем, редкий экземпляр.

Мин Джин, конечно, был не профи, но после того, как погуглил, понял, насколько ценен этот вид. Редкий, как самый старый человек на свете.

Если бы он не увидел его своими глазами, подумал бы, что я его развожу. Именно поэтому я и привёл его сюда.

— Это корешок, и по его виду ему не меньше 50 лет. Можно точнее узнать по головке.

Мин Джин прищурился, разглядывая маленький корень.

— Ого, больше 80 лет… Я думал, он хорош, но это даже лучше!

Чем больше он смотрел на женьшень, тем быстрее у него билось сердце. С другой стороны, он начал нервничать, ведь цена на женьшень — дело субъективное. Он слышал, что дикий женьшень может стоить миллионы.

Продолжил копаться в земле, и, наконец, показал корень полностью. Не такой уж большой, с большой палец толщиной, с длинными корешками. Но форма была странной, будто его болячка какая-то поразила.

Мин Джин нахмурился и указал на остатки земли на корнях.

— Что это за наросты?

— Это микориза. Только в диком женьшене бывает. Очень ценная штука.

Когда я упомянул про деньги, лицо Мин Джина вновь омрачилось.

Он задумался: правда ли я ему это отдаю просто так? Нужно заплатить только государству? А если не сдержу слово?

Но женьшень ему слишком нужен. Больное лицо Кюн Сун не выходило из его головы. Он был готов заплатить хоть сто миллионов, лишь бы его забрать.

Мин Джин осторожно спросил:

— А сколько бы вы хотели получить за такой женьшень?

Только тогда я посмотрел на него и широко улыбнулся, уже понимая, что он у меня на крючке.

— А как думаете, сколько стоит здоровье Кюн Сун?

Глава 3
Случай в автобусе

Мин Джин аж подскочил, когда я высказал свою мысль. Видно, не ожидал услышать такое. По сути, я дал понять, что за обычную цену он этот женьшень точно не получит.

Я продолжил:

— Я не считаю, что надо менять здоровье на деньги. Это всё равно что грех совершить.

— О чём вы? Что вы имеете в виду?

— Цена за этот женьшень — здоровье Кюн Сун. Если она вылечится после его использования, значит, всё не зря.

Мин Джин сразу понял, что просто так я с ним не расстанусь. Он думал, как бы выкрутиться, и в итоге напрямую спросил:

— Так сколько я должен заплатить за этот женьшень?

Я лишь покачал головой:

— Кажется, я уже говорил: это не моя земля, и женьшень не мой. Он принадлежит государству. Так что, если хотите заплатить, платите Японии.

— А если я передумаю после того, как пообещаю заплатить?

Я ухмыльнулся:

— Знаете ли, я навёл справки о вас перед тем, как начать этот разговор. Знаю, что вы человек слова. Доверяю вашей совести.

Мин Джин промолчал. Видимо, его смутило, что я доверяю ему такой серьёзный вопрос просто так.

— И ещё, женьшень святой. Если вы поступите против своей совести, то она вас сам накаже.

Мин Джин кивнул:

— Понял. Я обещаю. Дайте мне разобраться с этим по совести и пересмотреть дело «Фудживара Интернешнл.».

— Я в курсе, что у «Фудживара Интернешнл» с технологиями похуже, чем у конкурентов, но учтите это.

Глаза Мин Джин сверкнули — видно было, что он настроился серьёзно выслушать меня.

— Мы отправили лучших специалистов на Филиппины, чтобы прокачать продукцию «Нацуо Co». Это настоящая команда мечты — японские специалисты, топ в своей области.

— Да, я слышал об этом, — кивнул он. — Всё это звучит убедительно, но есть одно «но». «Фудживара Интернешнл» упускает кое-что важное.

— Что именно? — спросил я.

— Долговечность стула — это не просто детали вроде колёсиков. Это здоровье и комфорт покупателя. Вы улучшили много мелочей, но если не улучшите фундаментальные вещи, всё это будет бесполезно.

В этот момент я почувствовал, будто проглотил кусок льда.

Мин Джин явно попал в точку, «Фудживара» упустил самый важный момент. Я потерял дар речи.

Мин Джин продолжил, слегка улыбаясь:

— Конечно, я не говорю, что качество вашей продукции сильно отстает. Позволь мне связаться с головным офисом, они протестируют вашу продукцию. Я позабочусь, чтобы они согласились. Пойдемте вниз.

— А, да, давайте спустимся, — ответил я, все еще в легком замешательстве.

Я напрягся. Слова Мин Джин были чем-то, что нельзя контролировать, но в моем положении я готов сделать всё. Хотя если сделка сорвется, то не стану себя корить.

Я завернул женьшень в мох, что нашел рядом, и аккуратно положил его в заранее подготовленную коробку со льдом.

Дикий женьшень — это капризная штука, кипятить его надо аккуратно. Вот, что нужно помнить. Первое — никакого металла. Нож тоже лучше не использовать. Просто вымыть его, а если уж и резать — то только керамическим ножом. И никакой металлической посуды, только стекло или фарфор.

Второе — температура. Нельзя доводить воду до кипения, она не должна превышать 100 градусов. В противном случае все полезное, в том числе сапонин, просто исчезнет. Третье — никакого давления. Высокое давление все испортит, а уж дикий женьшень точно не выдержит.

Вот почему я всегда использовал старые методы, когда варил женьшень. Мин Джин этого не знал, так что я взял все с собой в отель и сам сварил. Нагрел воду в стеклянной посуде, что привез с собой, охладил ее до 95 градусов и только потом положил туда женьшень, а потом снова нагрел.

Следил, чтобы температура не превышала 100 градусов, убавил газ до минимума и сидел, наблюдая за процессом. Мин Джин сидел рядом и тоже молча наблюдал.

Варил я его около трех часов, пока вода не выпарилась наполовину. Только тогда выключил нагрев.

— Готово. Когда остынет, уберите в холодильник. Я приложил памятку, как его пить.

— Да, видел. Это сложно. Обязательно так?

— Я не врач, но скажу так: так будет гораздо полезнее. Если уж пить это, то почему бы не сделать все правильно?

— Конечно. Большое спасибо.

Я вышел из отеля. Было уже почти два часа ночи.

— Фух, день был неплохой. А вот качество продукции… тут уже ничего не поделаешь.

С легким сердцем направился домой, немного вздремнул и рано утром отправился на работу.
* * *
Этим утром Мин Джин позвонил в «Фудживара Интернешнл», чтобы выразить свою глубокую признательность за самоотверженные усилия отдела по закупкам. Он также сообщил, что они официально проведут тестирование продукции компании.

Директор Кацумото незамедлительно отправил образцы в головной офис самым быстрым способом доставки. Неделю спустя он получил результаты тестирования.

Результаты были не самыми радостными:

Низкое качество в тестовых зонах.

Однако Кацумото был приятно удивлен комментарием к результатам теста:

Нарушен стандарт качества, но имеет многообещающие перспективы для улучшения.

Кроме того, они выразили желание подписать контракт на сумму около 15 млн. йен в год. Более того, содержание контракта оказалось еще более привлекательным. Они заявили, что передадут «Фудживаре» часть своих технологий в качестве компенсации за некачественные области.

Кацумото немедленно пригласил Пэйдзи, менеджера отдела закупок.

— Эй, что ты натворил? Как тебе удалось организовать такое грандиозное событие?

Поскольку Пэйдзи не знал о контракте, его сердце упало. Он согласился на эту сделку, потому что был полон энтузиазма, но все это время нервничал.

Однако, взглянув на лицо директора, Пэйдзи почувствовал, что ситуация не так уж плоха. Как человек сообразительный, он сразу понял, увидев выражение лица Кацумото:

— Контракт прошел хорошо?

Вместо ответа директор показал ему электронное письмо.

Просветлев лицом, Пэйдзи сказал:

— Хахаха, я знал, что так будет. Видите, на что способен наш отдел по закупкам!

— Я думаю, вы, ребята, заслуживаете поощрение. Премию разделят на весь отдел закупок, но должен быть кто-то, кто заслуживает наибольшего уважения. Кто это?

— Конечно, это помощник менеджера Ёсихиро. От начала и до конца Ёсихиро делал это.

— Хммм… Помощник менеджера Ёсихиро. Понял', — директор кивнул головой, как будто хотел запомнить его имя. Он дал Пэйдзи банковскую карту компании.

— Отличная работа. Приятного аппетита!
* * *
Президент конкурирующей фирмы был вне себя от злости.

— Что, черт возьми, это такое? Почему вы потеряли нашего покупателя из-за «Фудживары»? Что сделал их отдел продаж?

Менеджер из их отдела продаж не мог найти слов. Он был ошеломлен, потому знал, что все пройдет гладко, поскольку он подкупил Чен Во более чем достаточно.

— Я просто не понимаю. Этого не может быть.

— Заткнись! Немедленно придумай контрмеры. Это только вопрос времени, когда нас разобьют, если они начнут понемногу забирать наших клиентов.

— Понял, господин.

Менеджер по продажам покинул офис президента компании.

Оставшись один, президент сильно нахмурился.
— Если мы оставим «Фудживару» в покое, они возьмут нас за горло. Нужно принять против них решительные меры. Что может быть хорошей идеей?
* * *
— Отличная работа, ребята. Сегодня можете уйти пораньше, — сказал Пэйдзи нашему отделу.

Последнее время я часто думал, что Пэйдзи изменился. Как будто он каждый день готовился, чтобы стать крутым менеджером.

Пэйдзи поднялся со своего стула и ушел из офиса еще до шести вечера. Сотрудники начали потихоньку расходиться, так что в этот день никто не остался работать до ночи. Да и если бы хотели, сил бы не хватило — накануне вечером мы знатно наелись и выпили благодаря карточке, которую дал директор.

Даже Пэйдзи, который обычно сваливал после корпоративного ужина, в тот раз остался с ребятами и пил до двух ночи. В конце тусовки с ним остались только двое: я и Ёсихиро.

Так что на следующий день все разошлись по домам сразу после него.

Вернувшись домой, поднялся в свою комнату. Включил комп. Наконец, глубоко вдохнул, словно принял важное решение. Надо разобраться с сектой Ямато.

Быстро набрал пару строк на клавиатуре. Вбил зашифрованный веб-адрес. Как только нажал Enter, сразу пошел видеозвонок.

На экране появилась картинка синего орла.

Система: «Подключение…»

Прошла минута, и вместо орла на экране возникло лицо белого парня — красивый, крепкий. Зеленые глаза как у хищника, выискивающего добычу. На голове — офицерская фуражка.

— Командир Фенрир, это Сатурн! — заявил он бодро с сильным русским акцентом и сделал чёткий военный жест. Смотрел на меня с уважением, в глазах огонь. У всех в моей команде были кодовые имена.

Вспомнил старые времена, услышав этот знакомый голос. На русском ответил:

— Сатурн, давно не виделись. Как там все?

— У нас всё круто, — сказал он с улыбкой, хотя его лицо как будто было сделано из железа.

Я выдохнул:

— Сатурн, сколько раз тебе говорил — ты мой друг, расслабься.

Он ухмыльнулся, показав зубы:

— Командир, я уже максимально расслаблен. Вы должны понимать, что я испытываю огромное уважение к тому, кто однажды помог мне.

Засмеялся, увидев его довольное лицо:

— Ты такой же, как и раньше.

— Да, командир. Мы тут думаем, что занимаемся серьезными делами, а вы всё видите как шоу. Кстати, зачем возродились в Японии? Терпеть не могу страны, где надо получать разрешение на оружие, — Сатурн закатил глаза.

— Сатурн, думаю, нет страны, которая способна соответствовать твоим хобби. Так что не буду объяснять, почему Япония. Надеюсь, ты сможешь мне помочь, вот почему я тебя и нашел сегодня.

Его глаза загорелись:

— Командир, вы снова собираетесь выпустить свои когти? Это Ближний Восток? Северная Африка? Или, может, джунгли Амазонки? Черт! Если это морская операция, я готов выделить пару атомных подлодок! Эти штуки стали мощнее после апгрейда!

Горько усмехнулся и покачал головой:

— Сатурн, сейчас в мире и так мирно. Я не собираюсь устраивать войну.

— Ах, точно. Простите, я забыл, что вы достигли уровня бога и не можете вмешиваться. Но тогда… что за миссия? Мы будем рады помочь!

— Спасибо, Сатурн. На самом деле, ничего крупного. Мне нужна команда «морских котиков» в океане рядом с Японией. Люди, которые умеют скрываться. Не слишком высокого уровня. И найди инфу на одного человека. Я скину тебе данные и контакты позже, — ответил я, перечислив все, что мне нужно.

Сатурн отдал честь, как на флоте:

— Выполним задачу с честью!

— Спасибо, — я отключил связь и отправил ему все данные.

Справившись с этим, пошел в кровать поспать. Поскольку последние дни на работе выдались напряженными.
* * *
На следующий день, как обычно, двинулся на работу в компанию. Утро прошло спокойно, а на обед я заскочил с Харукой и Цугумэ в ресторан для сотрудников. Лимико недавно повысили до начальника отдела, так что ей пришлось тащиться ужинать с топ-менеджерами в VIP-зал. Ей это, конечно, не особо нравилось, но, как всегда, пришлось следовать за остальными, чтоб не выделяться.

Харука наконец-то избавилась от семейных проблем и снова одинока. Настроение у неё последнее время улучшилось, хотя зарплату ей порезали вдвое. Ей было всё равно, потому что она всегда умела экономить. За обедом она постоянно шутила с Цугумэ, из-за чего мы явно затянули перерыв.

Я же был занят едой. Съев половину порции, обратил внимание, что девушки почти не ели.

Улыбнувшись, сказал:

— Может, поболтаете позже в офисе? Если вы продолжите в том же духе, я опоздаю и не смогу поспать.

— Хм! Ты тут единственный, кто спит на работе. Мы вообще-то работаем, — с насмешкой бросила Цугумэ.

Харука оторвала от своей куриной ножки кусок и протянула мне:

— Ешь дальше, дай нам поболтать!

— У меня еды хватает, ешь сама, — ответил я, не поднимая головы.

— Ты правда хочешь, чтобы я ела с твоей тарелки? Просто съешь это, — сказала она, закатив глаза, и вернулась к разговору с Цугумэ.

Я, конечно, наслаждался такой лёгкой обстановкой. Не особо обращая на них внимание, продолжал уплетать свою еду.

Вернувшись в офис, заметил, что Юсихиро написал мне в мессенджер.

«Быстро восстанавливается, парень,» — подумал я, открывая чат.

[Ты наконец-то вышел в онлайн?] — спросил я.

Он прислал смайлик и написал:

[Я ещё в больнице, но тут Wi-Fi летает. Скучно, давай в игрушку зарубимся?]

[У тебя ведь в груди дырка от пули. Доктор в курсе, что ты собираешься играть?] — спросил я, немного напрягаясь за его здоровье.

[Всё ок, врач сказал, что главное не напрягаться сильно. Не знаю, что происходит, но рана заживает гораздо быстрее, чем обычно. Доктор даже сказал, что я чуть ли не чудо. Полностью поправлюсь через месяц, ] — радостно сообщил он.

Усмехнулся про себя, подумав: «Похоже, что аура восстановления, которую я оставил в его теле, работает лучше, чем ожидалось». Моё тело было особенным, и мои силы влияют на других людей. Но в его случае это было настоящим чудом.

Ну, раз ему скучно, решил сыграть пару раундов. Делать всё равно нечего.

Спустя два часа Юсихиро написал:

[Я всё ещё восстанавливаюсь, так что устал. Давай на этом закончим. Мне нужно разобраться с делами в клубе.]

[Ладно, не переусердствуй. А я пойду вздремну после обеда.]

Как только вышел из сети, прилетело сообщение:

[Подожди. Моя мама рядом. Она хочет с тобой поговорить.]

— [Твоя мама?] — Я был в замешательстве. Его мать, Цзе, была женщиной, о которой старался не думать.

[Она просто хочет поблагодарить тебя за то, что ты спас меня. Да и вопросы кое-какие задать. Если не хочешь, не проблема. Мама понимает, что у меня не так много друзей, ] — объяснил Юсихиро.

Немного подумав, не нашёл причин отказываться.

[Хорошо, где и когда встреча?]

[В кафе возле здания «Фудживара Интернешнл» через час. Ты знаешь, где это, ] — прислал он ответ.

Я прекрасно знал, что это за кафе. Там всегда было пусто, потому что цены кусались, хоть и находилось оно в хорошем месте.

Когда согласился на встречу с Цзе, внутри как-то не по себе стало. Беспокойство накатывало. Что она скажет? Не давало мне расслабиться.

Просидев полчаса в офисе, направился в кафе.

Так как это был центр города, найти парковку было проблематично. Поэтому не собирался ехать на машине, решил сесть на автобус. До кафе можно добраться за десять минут.

Прождал пять минут, подъехал красный автобус, облепленный рекламой. Время послеполуденное, офисные сотрудники возвращались на работу после обеда. В автобусе не оказалось свободных мест, пришлось стоять, толкаясь среди других пассажиров.

Мне не было дела до тесноты. Вспомнил, через что приходится проходить «белым воротничкам» каждый день.

Достал наличку из кармана и кинул две купюры в автомат, отошёл в конец, чтобы встать ближе к выходу — мне нужно выходить через пару остановок.

Ухватился за поручень. Почувствовал, как душно, и подумал: «Чёрт, надо было пешком пойти. Жарко же не особо, да и не вспотел бы».

Тут сзади раздался резкий девичий голосок:

— Брат, тебе не тесно?

Обернулся. Передо мной стояла невысокая девчонка, лет пятнадцати. Кожа белая, личико аккуратное, глаза огромные, брови густые. На ней черная кофта и белая юбка. Рядом огромная пластиковая бочка с чем-то, похожим на масло.
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Девчонка была симпатичная, но выглядела, как работяга. Пахла, как смесь всех блюд на свете. Люди явно старались держаться от неё подальше

Я улыбнулся и покачал головой:

— Нет, всё нормально. Просто душно, но ты тут ни при чём.

Она смущённо кивнула:

— Ой, я сдвину бочку.

Девчонка, видимо, подумала, что я из-за неё мучаюсь, и попыталась сдвинуть бочку в сторону.

— Эй, мои штаны! — завопила тётка в белом, стоявшая рядом. Её светлые брюки слегка задела бочка. Хотя пятен не было, тётка взбесилась. — С ума сошла? Ты что, решила раскидывать своё барахло, как тебе вздумается⁈ Если мои штаны запачкаются, ты мне заплатишь⁈ Да ты, видимо, совсем дура!

Девчонка тут же начала извиняться, дрожа и кланяясь. И тут автобус резко затормозил. Она не удержалась и врезалась в поручень.

— Ой… — Глаза её покраснели, слёзы были на подходе.

— Вот тебе и карма! Это всё из-за твоей грязи на моих штанах! Они стоят несколько тысяч. Как ты собираешься мне компенсировать, а?

Я тихо протянул руку к девчонке и сказал:

— Иди сюда, встань позади меня.

Она затрясла руками:

— Не надо, брат. Ты и так задыхаешься. Мне нормально.

— Если ты ещё раз дотронешься до её штанов, она тебя живьём сожрёт. Иди сюда, — сказал я, потянув её к себе. Одним движением сдвинул бочку поближе к себе.

Девчонка с благодарностью посмотрела на меня.

— Спасибо, спасибо, — сказала она тихо.

Я улыбнулся:

— Чего у тебя так много масла? Для готовки?

Она слегка покраснела:

— Это для работы. Магазин продавал масло по дешёвке, я решила взять побольше.

— Понял. Тяжело, наверное, с бизнесом в таком возрасте, да?

— Да, тяжеловато… — она опустила голову и замолчала.

Посмотрел на неё и невольно усмехнулся в уголках губ.

Через пару минут автобус подъехал к остановке. Девчонка наклонилась, чтобы схватить бочку с маслом, и помахала мне.

— Спасибо тебе, старший брат. Я сейчас выйду, — сказала она.

— О? Я тоже выйду, — ответил я и шагнул за ней из автобуса.

Автобус медленно укатил, оставив нас вдвоём на остановке. Больше никого вокруг.

Девушка посмотрела на меня с лёгкой неуверенностью:

— Старший брат, ты тоже тут выходишь? Куда направляешься?

— А что, если скажу, ты сразу пойдёшь в другую сторону? — спросил с ухмылкой.

Она резко изменилась в лице — её наивная улыбка испарилась, и вместо неё появилось холодное, почти безразличное выражение.

— О, дядя, ты, похоже, не прост, да? — проговорила она, теперь будто совсем другой человек.

Я ощупал свои карманы. Ну да, дыры.

— Слушай, малышка, верни деньги и телефон, а то мне некогда. Сегодня я не в настроении тебя наказывать, — сказал я, усмехнувшись.

Она достала из кармана пачку моих денег и телефон, протянула их с безразличием.

— Ого, так просто? — удивился я.

— Хм! Ты с самого начала знал, что я карманница. Раз ты меня не сдал, вот тебе твои вещи, считай, что мы в расчёте.

— Ну-ну, малышка, ты прям занятная, — отметил я, почувствовав интерес.

В автобусе она специально привлекла внимание, устроив сценку, чтобы вызвать у меня сочувствие. Потом, пользуясь моментом, проделала дыры в моих карманах и украла деньги с телефоном. Ловко, ничего не скажешь. Но вот беда, я всегда чувствую такие вещи, догадался почти сразу.

— Перестань называть меня малышкой! Мне уже 20, между прочим, замуж можно по закону. Ты что, с самого начала понял, что я карманница? — она явно не понимала, как её план мог провалиться.

Только пожал плечами и подмигнул:

— Секрет.

— Тсс, ладно. Ещё встретимся, дядя! — сказала она и, подняв свою бочку, легко пошла прочь. Ясно, что вся её слабость в автобусе — чистой воды подстава.

Смотря ей вслед, ухмыльнулся. Мир полон таких вот людей, и именно это делает его таким интересным. Чем больше его исследуешь, тем больше находишь необычного.

Оставалось десять минут до встречи с Цзе. Этот спонтанный случай никак не повлиял на мой план. Я двинулся в сторону кафе.

До времени встречи оставалось всего пару минут. Как и ожидалось, Цзе забронировала столик. Я прошёл к столику у окна, где она уже сидела, одетая в стильный тёмно-красный костюм, и с наслаждением потягивала кофе.

Глава 4
Снова ты, воровка!

— О, ты тут, — она меня заметила и поднялась, чтобы поздороваться.

— Были небольшие проблемы по пути, но успел, — я уселся напротив.

Она, похоже, не собиралась лезть в подробности моих «проблем».

— Что будешь пить? — спросила она прямо.

— Да что угодно, — пожал плечами.

— Тут есть редкий кофе с циветтой, попробуешь? — предложила она.

— Что? Серьезно? Кофе с циветтой? — я немного опешил.

— Да, это дорого, но после того, как ты спас Юсихиро, угощу тебя, — она улыбнулась.

— Не-не, я понимаю толк в кофе, но вот это… не моё, — я махнул рукой.

— Почему не хочешь? Ты его пробовал? — с сомнением спросила она.

Я усмехнулся:

— Ты вообще знаешь, как его делают?

— Слышала только, что это самый дорогой кофе в мире. За килограмм запрашивают тысячи долларов. В чем фишка? — она подняла бровь.

Я чуть выпрямился и объяснил:

— Всё так. Это дорогой кофе, потому что редкий. Делают его на Суматре, в Индонезии, из местных кофейных зерен. Но знаешь, в чем прикол? Его выковыривают из… какашек.

Она удивленно посмотрела на меня:

— Чего?

— Ну, фермеры собирают кофейные ягоды, потом запускают на ферму пальмовых кошек. Они едят ягоды, а потом какают. Эти какашки и собирают, вытаскивают зерна, чистят их, и вот — самый дорогой кофе. Проще говоря, это кофе из кошачьих отходов. Но кто-то гордо пьет этот напиток, — я пожал плечами.

Лицо её медленно вытянулось.

Она посмотрела на свою пустую чашку, прикрыла рот и тихо сказала:

— Жалею, что спросила…

— Прости, не знал, что ты его пила, — усмехнулся я.

Она вызвала официанта и заказала два апельсиновых сока. Кажется, ей полегчало.

— Юсихиро говорил, что ты боец. Ты и вправду многое умеешь, — сказала она.

— Да ну, не так уж сложно, честно говоря, — ответил я, играя в скромного.

Она кивнула:

— Скромный. Но то, как ты расправился с террористами, показывает, что ты не просто сотрудник офиса.

— Я занимался боевыми искусствами, проходил кое-какие тренировки. В общем, чуть лучше натренирован, чем остальные. Но, по правде говоря, всё это раскрылось, когда я чуть не погиб. Так что не такой я уж и герой, как кажется, — сказал, прикидываясь задумчивым. Было интересно, чего она хочет на самом деле.

Она задала ещё пару вопросов про мою жизнь за границей, на которые я навешал кучу выдуманной чепухи. Но, похоже, её это устроило.

— Ты отличный парень, — сказала она. — Нашему Юсихиро не хватает таких друзей, как ты. Есть семья? Может, пригласим вас как-нибудь в гости?

Я сохранил спокойное выражение и ответил:

— Не стоит. К тому же у меня ещё есть дела. Пора идти.

Цзе, казалось, хотела меня остановить, но я быстро вышел, оставив её в раздумьях.

И тут в кармане зазвонил телефон.

Я взглянул на экран — Линако.

Она не часто мне звонила, так что наверняка было что-то важное.
Улыбнувшись, ответил:

— Эй, крошка Линако, ты что, решила пригласить меня на обед?

Линако проигнорировала мой сарказм и спокойно сказала:

— Днем поедешь со мной.

— Куда?

— Сам увидишь, — ответила она загадочно.

— Ты что, интригуешь своего муженька? — поддразнил я.

Линако замолчала на пару секунд, потом выпалила:

— Ты поедешь или нет?

— Ладно, поеду. Жди меня на парковке после работы, — я нарочно сказал это так прямо, зная, что она смутится.
* * *
Приехав в офис, я пообщался с коллегами, помог Харуке и Цугумэ с их задачами. Потом решил навестить Лимико в её кабинете, прикидывая, как бы подмазаться. Но, похоже, она меня избегала. Постоянно была занята встречами, даже на кофе-тайм не вышла.
Наконец, рабочий день подошёл к концу. Я направился на парковку, где обычно стояла машина Линако. Линако уже сидела за рулём, и, судя по всему, не собиралась уступать место водителя.

Забравшись на пассажирское сиденье, посмотрел на неё. Её лицо было непроницаемым.

Улыбнулся и спросил:

— У нас снова свидание? Как в прошлый раз?

Она моментально покраснела. Наверное, вспомнила, как я в кофейне украл у неё поцелуй под предлогом вытереть сливки. Линако резко завела машину и, игнорируя мой вопрос, перевела тему.

Пристегнув ремень заметил на заднем сиденье большую коробку.

— Это что такое? — поинтересовался я.

— Это подарок, — тихо ответила она. — Позже узнаешь.

Не стал её дальше допрашивать. Всё равно бы она не раскрыла, куда мы едем и зачем.

Примерно через полчаса мы приехали. Я был ошеломлен, увидев знакомое место — детский приют. Здесь всё было как раньше: старые здания, деревья. Только листья стали жёлтыми и огненно-красными.

В прошлый раз я был тут с Цуруко. Тогда мы были близки, как брат и сестра. А теперь, встретившись, мы бы, скорее всего, прошли мимо, как чужие.

Пока я погружался в воспоминания, Линако припарковала машину и сказала:

— Помоги с коробкой, зайдем внутрь.

— Ты подарки детям принесла? — удивился я.

— Да, скоро похолодает. Метель, скорее всего, нагрянет. Я купила детям термобельё, — ответила она.

Посмотрел на неё с удивлением, не веря своим ушам.

— Что? — нахмурилась Линако, заметив мой взгляд. — Не могу купить что-то детям?

— Нет, просто всегда казалось, что ты холодная и безразличная. Я и не знал, что тебе есть дело до детей в приюте. Выходит, наша Линако всё-таки добросердечная старушка, — усмехнулся я.

Линако закатила глаза, смущаясь:

— Боже, ну сколько можно болтать? Хочешь, чтобы я это тащила?

— Назови меня «Великий брат», и я всё понесу, — подмигнул я.

— Ты… — начала она, но я не стал ждать.

Сразу выскочил из машины с улыбкой и вытащил коробку с заднего сиденья. Довольно тяжелая.
Мы подошли ко входу в приют, зашли, а там директор приюта уже открыл дверь, радостно встречая нас, но с лёгкой долей сомнения на лице.

— Линако, ты пришла! Давно не виделись, господин, — с улыбкой сказал он.

Линако, поприветствовав его, вдруг спросила:

— Директор, вы знаете этого парня?

— О, господин Синдзиро тут недавно был, — кивнул он, не упоминая, что я тогда был с Цуруко. Старики знают, когда лучше не открывать рот, чтобы не нагнетать.

Линако глянула на меня, как на какого-то подозрительного типа.

— Значит, всё-таки есть у тебя сердце, — бросила она, уходя внутрь.

Я лишь усмехнулся, пожав плечами, и подмигнул директору:

— Спасибо. Вы мастер дипломатии.

— Хех, господин Синдзиро, мужики должны держаться вместе. Ты приятный парень, поэтому помогу, чем смогу. Но за это потом придётся кое-что сделать, — сказал он с загадочной улыбкой, а потом тоже ушёл внутрь.

Я задумался, что он там имел в виду, но пошёл следом. В холле слышался смех детей.

Когда подошёл поближе, почувствовал, как мурашки по коже побежали. Передо мной были две дамы, окружённые детьми.
Маленькие голоски кричали:
— Старшая сестра! — просили рассказать историю или поиграть.

Одна из них была Линако, но она не выглядела той холодной леди с железной хваткой, которой я её знал. Она светилась улыбкой, такая милая и нежная, как весенний цветок на солнце.

А вторая — это Цуруко. Она была в розовом, с хвостиком и лёгким макияжем. Не такая сногсшибательная, как Линако, но от неё исходило тепло и доброта, так что дети липли к ней, как к мамочке.

Цуруко увидела меня с коробкой в руках, и её взгляд на мгновение застыл, но она никак не отреагировала. Будто не знала меня вовсе.

Линако тоже ничего не заметила. Она просто кивнула на коробку и сказала:

— Поставь её сюда, я всё раздам детям.

— Сестра Линако, это для нас? — спросила милая девчушка с косичками.

— Да, это новая одежда. Вам будет тепло зимой, — Линако даже ласково потрепала её по щеке.

Цуруко расслабилась, погладила детей рядом и вдруг спросила:

— Сестра Линако, это твой шурин?

У Линако лицо сделалось странным, она скрипнула зубами и ответила:

— Да, он мне уже надоел, вот и привела сюда. Его зовут Синдзиро. Я слышала, что он тут был раньше, но это странно, учитывая его ледяной характер.

Я поймал тень разочарования в глазах Цуруко, но она выдавила улыбку и сказала:

— А мне он кажется надёжным. Почему ты так сурова с ним?

Линако на это чуть улыбнулась, а потом повернулась ко мне:
— Синдзиро, это Цуруко, моя подруга. Я привела тебя сюда, потому что ей было интересно, как ты выглядишь.

Я только усмехнулся. Раз Цуруко делает вид, что мы незнакомы, то и я не собирался себя как-то выдавать.

Спокойно ответил:

— Кажется, твоя подруга сразу видит, кто хороший человек. Тебе бы поучиться у неё, Линако.

— Прекрати нести чушь при детях, а лучше держись подальше, — недовольно фыркнула она.

Цуруко слушала нас, и я уловил в её глазах ревность, но Линако не заметила этого.

Я пожал плечами и замолк. Понимал, что чем дольше буду трепаться с Линако, тем хуже станет Цуруко.

Неожиданно меня накрыло сожаление. Если бы знал, что Цуруко будет тут, никогда бы не привел с собой Линако.

Пацаны и девчонки начали таращиться на меня — видимо, узнали меня с прошлого раза. Но так как я не особо с ними общался, у них вряд ли было четкое представление, кто я такой. К тому же, это было давно. А тут ещё и Линако с Цуруко, так что все решили проигнорировать меня. Отлично, меньше разговоров — больше свободы.

Очень быстро Линако и Цуруко начали раздавать новую одежду ребятам, а я стоял в углу и наблюдал, погружённый в свои мысли.

Директор медленно подошел ко мне, улыбаясь:

— Ну что, Синдзиро, что-то у тебя с Цуруко случилось, да? Слушай, я уже старый, можно и без стеснений. У тебя ведь и так такая красивая жена, зачем тебе ещё варианты?

Я кивнул:

— Да, иногда и сам думаю, что перегибаю палку. Но родителям Цуруко я обещал не лезть в её жизнь.

Директор приюта понимающе кивнул:

— Ну, это и не хорошо, и не плохо. Но, если честно, не ожидал, что мужем Линако окажешься ты.

Меня пробило на интерес:

— Директор, моя жена, похоже, слишком хорошо знает это место. И детей всех по именам зовет. Она что, часто сюда приходит?

Директор удивленно посмотрел на меня:
— Как, Линако тебе не рассказывала? Странно… Она ведь с детства сюда ходила, вместе с мамой и бабушкой. После их смерти Линако продолжила приходить сюда одна. Ей дети очень нравятся, она постоянно приносит им подарки, играет с ними, истории рассказывает. Все дети обожают её, и я тоже.

Он продолжил:
— Таких людей, как она, из богатых семей, с таким добрым сердцем — единицы. Многие богачи жертвуют ради имиджа, а вот Линако вкладывает душу в этих детей и никогда не делает это на показ. Это просто невероятно трогательно.

Я наконец понял, почему Линако иногда внезапно уходит из дома. Её никто особо не ждет, друзей мало, родственников ещё меньше — а она в это время в приюте с детьми. Когда Цуруко говорила, что подружилась с красивой старшей сестрой, она имела в виду Линако!

Пока я медленно раскручивал все эти тайны в голове, Линако как раз закончила раздавать вещи и сказала:

— Я сегодня домой на ужин не приду. Ваками уже в курсе. Если не хочешь ждать — можешь такси взять.

Она была окружена кучей детишек и явно не могла от них отвязаться.

Я усмехнулся:

— Ну ладно, веселись с ними, а я пошел.

Оставаться тут больше не хотелось, особенно под мрачными взглядами Цуруко. Хотя она смотрела всего пару раз, я все равно чувствовал себя некомфортно.

Попрощавшись с директором, вышел из зала один.

Цуруко смотрела мне вслед, и её взгляд был полон решимости. Линако, погруженная в общение с детьми, даже не заметила этого.

Я не собирался идти домой на ужин. Как-то скучно было, решил прогуляться по тихим улочкам района.

В тот день с утра встретил Цзе, а позже — Цуруко. Чувствовал, будто камень на сердце лежит. Есть не хотелось, так что сообщил Ваками и вышел один пройтись по городу.

Настроение было отвратительное, поэтому идти на шумные рынки не было желания. ЯВыбрал старую улочку, где людей меньше всего. Это был район, где в Токио останавливались старики. Ночью тут почти никого не было, лишь пара прохожих изредка мелькали.

Холодный ветер забирался мне под куртку, но мне было всё равно. Шёл медленно, один, по тёмной, плохо освещённой улице. Если бы кто-то на меня посмотрел, мог бы подумать, что я бомж.

Пока мысли начали проясняться, в кармане зазвонил телефон. Достал его, посмотрел — звонит Маюми.

С тех пор как вернулись из Нагои, эта трудоголичка, такая же чокнутая, как Линако, не выходила на связь. Хотя, наедине мы ладили, но в офисе она делала вид, будто меня не существует. Это слегка бесило.

— Любимый, где ты? — голос у неё был как всегда нежный и дразнящий.

Я улыбнулся, прислонился к столбу и глубоко вдохнул холодный воздух.

— В твоём сердце.

Она на секунду замолчала, потом засмеялась:

— Что мне с тобой делать? Ты заставляешь меня хотеть отдать тебе всё своё тело.

Я прищурился, в голосе заиграл интерес:

— Правда? Ну так не сдерживайся, перейди от слов к делу.

— Тогда давай, уговори меня ещё, и я сделаю это, — недовольно протянула она.

— Мадам, такие вещи надо говорить от души, а не просто так. Как ты хочешь, чтобы я выдал целый список фраз на ровном месте? — вздохнул я.

Она снова засмеялась:

— Ладно, перестану шутить. На самом деле хотела спросить кое-что важное.

— Что именно?

— Год-то уже подходит к концу. Ты тоже собрался на корпоративный выезд? — поинтересовалась она.

Я на секунду задумался и сказал:

— Да уже записался через кадровиков. Кажется, это… А что?

— Все наши из финансового на местный корпоратив едут. Печально, что не смогу с вами поехать, — с сожалением сказала она.

Я хихикнул, не сдержав смех. Ага, так вот почему ты решила позвонить именно сейчас.

— Что смешного? — резко парировала она, явно обидевшись на мой смех. — Ты что, рад, что никто не помешает тебе там с девушками мутить?

Интонация её голоса была такой, будто я действительно собирался завести гарем прямо здесь и сейчас. Я фыркнул, но попытался сгладить ситуацию.

— Ты о чём вообще? Думаешь, я прям так сильно хочу кого-то?

— Да! — ответила она с такой уверенностью, что я чуть не поперхнулся воздухом. Настолько напористо заявила, что мне понадобилась пару секунд, чтобы собраться с мыслями. Как будто она знала меня лучше, чем я сам.

— На самом деле, если ты хочешь, можешь с кем угодно, — вдруг тише, почти шёпотом, добавила она. — Я ведь не против… — И тут же, будто смутившись, она затихла на секунду, но продолжила: — Я просто сказала так, но если ты действительно так сделаешь… что ж, мне останется только смириться.

Тишина вдруг стала давить, и я попытался её как-то успокоить:

— Ну ты чего? Для меня большая честь, что ты, моя милая Мюми, обо мне беспокоишься. Я даже… счастлив, честное слово.

— Серьёзно? — её голос смягчился, но всё ещё слышалась нотка сомнения.

В голове мелькнула саркастичная мысль: «Нет, конечно, серьёзно?». Но я быстро отверг эту идею. Лучше было не шутить сейчас.

— Ну да! — сказал я чуть мягче, надеясь, что она не почувствует фальшь. — Ты что, думаешь, я стал бы тебе врать?

После этого наш разговор потихоньку перешёл в спокойное русло. Мне удалось разрядить обстановку, и, наконец, мы попрощались. Я облегчённо выдохнул, положив трубку.

Женщины… Ну почему с ними всегда так сложно? Они могут довести до грани за какие-то минуты, а потом сами же бросают спасательный круг. Я покачал головой, усмехнувшись. Раньше есть я не хотел, но после этого нервного разговора вдруг почувствовал, что проголодался.

Взглянув по сторонам, заметил, что почти все магазины уже закрылись. Оставались лишь пара грязноватых забегаловок, которые едва светились в темноте. Да и ладно, уличная еда — всегда неплохой вариант. Дёшево, вкусно, и желудок наелся.

На углу, недалеко от перекрёстка, увидел знакомый ларёк. Там обычно продавали что-то жареное, сдобренное огромным количеством специй, да ещё и подали прямо на бумажных тарелках. То, что надо в холодный вечер.

У прилавка стояло всего несколько человек, и я подошёл к одному из пластиковых столиков, пододвинув себе табурет. Вокруг валялись коробки от напитков и пара пустых бутылок. Вечер был явно долгим для этой точки. Как только я приготовился сделать заказ, послышался звонкий голос:

— Что будете заказывать?

Я обернулся и, не глядя на девушку за прилавком, задумался на мгновение. Но когда поднял взгляд, увидел её и едва не рассмеялся.

— Эй, а ты что тут забыла, Маленькая Девочка?

Передо мной стояла та самая девушка, которая утром умудрилась стянуть у меня кошелёк в автобусе!

Глава 5
Новая сестренка

Неожиданно было увидеть, что она открыла свой киоск с закусками. Оказалось, что та бочка, которую она тащила утром, была для её бизнеса.

Увидев меня, она на мгновение замерла, а потом спросила с подозрением:

— Дядя, ты что, за мной следишь?

— Зачем мне за тобой следить? В полицию сдать? Если бы хотел, уже утром сдал бы. Просто прогуливался, увидел тебя и решил перекусить, — я снял с шампура морскую капусту и начал жевать. — Кстати, вкусно. Раз уж мы знакомы, может, скидочку сделаешь?

— Один шампур — сто йен, — ответила она без всякой жалости.

— Серьёзно, детка? Ты же бизнес ведёшь, нужно иногда уметь скидки делать, — усмехнулся я.

— Во-первых, я не детка, — её голос был резкий. — Во-вторых, ешь, если хочешь. Не хочешь — уходи. И не забудь заплатить за водоросли.

Я усмехнулся. Эта девчонка забавная. Белая кожа, миниатюрная и довольно милая. Когда она что-то говорила, её глаза горели, как перчик чили.

— Ладно-ладно, давай уже поем. А то ты прям совсем не рада, что деньги тебе оставляю, — я вытащил из коробки маленькую бутылку ликера, нашёл пластиковый стакан и налил себе.

— Пятьсот йен за бутылку, — моментально вставила она.

Я только покачал головой с улыбкой, взял ещё пару тарелок с закусками, которые она приготовила. Она всё подсчитывала, сколько с меня взять за каждую порцию.

Съев больше десяти блюд и сделав пару глотков, почувствовал, как внутри стало тепло. Глядя на то, что она жарила — красное с белым, явно с острым соусом, я спросил:

— А что ты там жаришь?

— Рисовые лепешки, — не глядя на меня, ответила она.

— Я пробовал рисовые лепешки, но такие ещё не видел.

— Это корейские. Мама научила. Я добавила капусту и острый соус по-корейски, — ответила она.

— Твоя мама кореянка?

Она резко подняла голову и, судя по её взгляду, я её уже достал.

— Дядя, ты слишком много болтаешь. Что моя мама не может быть кореянкой?

— Да я не об этом, просто спросил. Ты не совсем на японку похожа, другая у тебя аура. Значит, ты полукровка, да?

— Хм, полукровка, аура… Дядя, ты явно мастер болтовни. Японцы обычно корейцев называют палками. Какая уж тут аура?

— Не говори ерунды. Почему ты со мной такая злая, детка? — я снова улыбнулся.

Она смерила меня взглядом, будто хотела меня прикончить.

— В последний раз говорю: я не маленькая девочка. Мне 20 лет!

— Ладно, ладно. Буду называть тебя маленькой леди, — усмехнулся я.

— Ты что, видишь во мне проститутку? Хотя я бедная, я никогда не продам своё тело!

— Да не, что ты. Как мне тебя тогда звать? — спросил с ноткой беспомощности.

Она глубоко вздохнула, явно раздражённая:

— Называй меня просто Сю.

— Сю? Как-то слишком просто. Это мама имя дала?

— Да…

— Ну, а меня зови просто дядя или Синдзиро, — сказал я с улыбкой.

Уголки её губ дрогнули, будто она хотела рассмеяться, но сдержалась.

— Дядя, я не спрашивала твоё имя. Чего ты такой инициативный? Думаешь, я не понимаю, к чему ты клонишь? Мужики вроде тебя мне давно понятны. Ты что, решил меня подцепить? Забудь. Я не собираюсь заводить отношения с бездельником вроде тебя. Ешь, если хочешь, или уходи и не мешай.

Она была резковата, но это забавляло. Честно говоря, интереса к ней у меня нет. Просто болтать с ней весело.

Улыбнувшись, я сказал:

— Сю, у меня правда нет к тебе интереса. Просто настроение плохое было, а ты его подняла. Так что не переживай, я тебя не обременяю. Делай своё дело.

Она только вздохнула, продолжая готовить свои острые корейские лепешки, но вдруг замерла и нахмурилась, глядя на что-то позади меня.

*Врум! Врум! *

Это ревели движки трех модифицированных байков, которые подкатывали к остановке. Фары включены, мотоциклисты — в черных кожаных куртках и шлемах. Двое из них встали на задние колеса, крутясь, как заводные, а третий выполнил трюк на переднем колесе. Если бы тут был какой-нибудь любитель адреналина, он бы точно визжал от восторга.

А я? Ну, я даже глазом не моргнул. Перевел взгляд туда, куда смотрела Сю — на этих троих. Полиция Токио только и знала, что гонятся за ними за постоянные гонки на шоссе.

Сю вдруг посерьезнела, сняла свои белые перчатки и сказала мне:

— Дядя, что бы дальше ни случилось, прячься за тележкой. Не вздумай лезть!

— Чего вдруг? Они за тобой? — спросил я.

— Это Осьминог. Если не сделаешь, как я сказала, потом не ной, когда получишь по шее! — выпалила она.

Не дождавшись ответа, Сю двинулась к байкерам. Те остановились, сняли шлемы — трое наглых молодых типов с пирсингом и вычурными прическами.

У лидера — длинные волосы, редкая бороденка и взгляд такой, будто сейчас кого-то сожрет. На шее у него и правда татуировка осьминога с щупальцами. Вид сразу давил на психику.

Я с интересом наблюдал за происходящим, отхлебывая свой напиток. Посмотрим, что из этого выйдет.

— Сю, найти тебя нелегко, — ухмыльнулся тот, кого она назвала Осьминог.

— Я уже сто раз говорила, Осьминог, я ушла. Мы теперь не в одной лодке. Оставьте меня в покое, — Сю не дрогнула.

— Уволилась? Серьезно? — Осьминог ухмыльнулся. — Вступив в наши ряды, выхода нет. С нами ты ешь мясо, пьешь пиво, а не горбатишься на своей тележке.

— Я хочу быть нормальным человеком, — ответила она, глядя на него холодно.

— Ты правда думаешь, что сможешь просто так уйти? Ты думаешь, кто-то тебе поверит? Полиция? Люди? Да никто не рискнет быть твоим другом, кроме нас, — с усмешкой бросил Осьминог.

— Это уже не твое дело. Уходи и не возвращайся, — бросила она через плечо, но видно, что ей больно от всего этого.

Осьминог только усмехнулся:

— Сю, женщины, которые мне интересны, не уходят. Я дал тебе время, но, видимо, ты не поняла, — сказал он, заводя байк.

Он рванул в сторону её тележки, чтобы опрокинуть её. Но Сю молниеносно оказалась рядом и схватила его за плечи. В следующий момент Осьминог уже валялся на земле.

— Брат Осьминог! — завопили его дружки и рванули на Сю.

Она их не испугалась. Осьминог успел встать и снова полез в драку, но Сю, несмотря на свои навыки, стала уставать. В конце концов, один из парней пнул её в спину, и она с криком полетела в мою сторону.

Я поймал её одной рукой, прижал к себе. Убедившись, что с ней всё в порядке, сказал этим троим:

— Эй, вы чего? Трое на одну девчонку — у вас нет чести. Может, не стоит так опускаться?

— Ты кто такой? Отвали, пока цел, — зарычал Осьминог.

Сю пыталась вырваться из моих рук, но у неё ничего не вышло. Она ощутив мою руку на своей талии явно занервничала.

— Дядя, уйди! Не вмешивайся! — крикнула она, но я даже не думал уходить.

Протянул руку и легонько коснулся её щеки.

— Эй, не дело драться девчонке. Раз уж решила быть хорошей, учись и быть хорошей девочкой, — сказал, усмехнувшись.

Сю застыла, удивлённая моим движением. Она на миг забыла, что вообще происходит.

Осьминог усмехнулся злобно:

— Это что, новый кавалер, которого ты себе нашла, Сю? Не скажу, что он выглядит впечатляюще.

Сю, с покрасневшими от ярости глазами, вырвалась из моих рук, встала передо мной, прикрывая собой.

— Он всего лишь клиент, не лезь к нему. Нападай на меня, если осмелишься! И я больше не вернусь к вам!

— Ха! Решать не тебе. И не стоило сбегать от нас, — Осьминог бросил взгляд на своих людей, и двое тут же рванули вперёд.

Трое окружили нас плотным кольцом. Сю обернулась ко мне, чтобы крикнуть, чтобы я бежал, но меня за её спиной уже не было.

— Ах!

Крики раздались почти одновременно. Я уже успел уложить двоих байкеров, каждый получил своё. По одному удару.

Что касается Осьминога. Он не успел даже двинуться, как получил пощёчину.

*Хлоп! *

Осьминог рухнул на землю, потеряв равновесие. Голова закружилась, и он тут же вырубился.

Справиться с такими, как они, для меня раз плюнуть.

Сю стояла в шоке, не в силах поверить, что человек, с виду такой спокойный, оказался настолько силён, когда разозлился.

И тут зазвучали полицейские сирены. Пара патрульных мотоциклов остановилась рядом.

Жители, видимо, успели вызвать копов.

Сю побледнела и встревоженно толкнула меня в бок:

— Дядя, уходи! Полиция! Тебе будет плохо, если они тебя поймают!

— А с чего нам убегать? Это не наша проблема, — усмехнулся я.

Сю не стала спорить, но я видел, что она нервничала. Да и уходить она не собиралась, оставив прилавок. Она бы себе этого не простила после того, как я ей помог. Оставалось только ждать, что будет дальше.

Патрульные спешились и сразу вытащили оружие.

— Что тут происходит?

Прежде чем мы с Сю успели что-то сказать, те двое на земле заголосили:

— Офицер, эта парочка нас избила! Арестуйте их!

— Нет! Это они первыми на нас напали! — поспешила оправдаться Сю.

Полицейские смерили нас взглядами, потом посмотрели на мотоциклы и усмехнулись:

— Все, заткнитесь. Едете с нами в участок.
* * *
Через десять минут мы уже сидели в полицейском грузовике. Сю выглядела виноватой, когда увидела, что меня тоже тащат.

— Прости, — тихо сказала она.

Я усмехнулся:

— Забудь. Только не заставляй меня платить за еду раньше времени.

Сю, наконец, улыбнулась.

Когда мы добрались до участка, всё было до боли знакомо. Полицейские смотрели на меня, явно не понимая, как я опять тут оказался. А Осьминога с его дружками сразу увели на допрос. Видно, не первый раз они тут сидят.

И тут в офис зашла Ясуко. Увидев нас, она нахмурилась и подошла ближе:

— Синдзиро, ты опять вляпался, что ли?

Вздохнул, слабая улыбка коснулась моих губ. Кратко рассказал ей, что произошло.

Сю, увидев Ясуко, сразу потупилась, как мышь перед кошкой. Опустила голову и явно боялась даже взглянуть на неё.

Ясуко, выслушав меня, повернулась к Сю и похлопала её по плечу:

— Четвёртый раз уже, да, Сю?

Та молча кивнула, и её глаза наполнились слезами.

— Я не нарочно, правда, — пробормотала она.

Четвёртый раз? Я был слегка в шоке. Эта девчонка явно не простая.

Когда Сю заметила мой взгляд, её лицо потемнело, будто она подумала, что я теперь её ненавижу.

Видя, что Ясуко молчит, Сю поняла, что она не собирается меня отпускать.

С грустью повернулась ко мне и тихо сказала:

— Дядя, это всё моя вина. Я втянула тебя в это.

Усмехнулся и легко ущипнул её за щёку.

— Эй, глупая, о чём ты вообще говоришь?

Только что она не знала, что делать, а теперь щеки у неё слегка порозовели.

— Ясуко, сделай одолжение. Эта девчонка не такая уж плохая. Ну, накосячила в прошлом, все ошибаются. Забудь про это, отпусти её, да и с этими тремя придурками разберись, чтобы больше не трогали её.

Ясуко рассмеялась:

— Ого, даже ты у меня одолжение просишь?

— А что? Ты же тут начальник полиции, а я так, обычный гражданский.

— Я могу тебе помочь, но тебе придётся уговорить меня как-то получше. Я же не обязана помогать каждому встречному.

Она скрестила руки на груди, и её… ну, грудь немного приподнялась. Незаметно бросил взгляд, потом кашлянул.

— Ладно, ладно. Мы же друзья. Считай, по дружбе прошу.

Ясуко довольно кивнула:

— Хорошо, ты мне правда помог. Я тебя понимаю. Всё, что тут случилось, забудем.

Сю, которая до этого была как в тумане, не могла поверить в происходящее. Казалось, её мир вновь наполнился светом.

— Сю, — сказала Ясуко строго. — Первый раз ты пришла сюда ещё несовершеннолетней. Воровство, гонки, драки… всё помню. Эти записи будут только мешать тебе в жизни. Сегодня тебя спас Синдзиро, но ты должна понять: это твой единственный шанс. В следующий раз я не буду такой мягкой.

Сю закусила губу, а её глаза наполнились слезами. Она встала и поклонилась Ясуко три раза.

— Спасибо. Я больше не буду нарушать закон, обещаю…

Ясуко ласково потрепала её по голове:

— Поблагодари лучше этого дядю. Я просто ему одолжение сделала.

Сю вытерла слёзы и улыбнулась мне с такой теплотой, что я даже чуть смутился.

Ну, с Ясуко всё прошло как по маслу. Заметил, что здорово иметь подругу с авторитетом в полиции. Хотя эта подруга постоянно доставляла мне неприятности.

Когда всё было улажено, Ясуко также помогла Сю вернуть тележку обратно. Это снова тронуло Сю.

Мне стало скучно, и я спросил Ясуко о прошлом Сю. Ясуко рассказала мне, что узнала из предыдущих дел.

Мама Сю была кореянкой, а отец — японским бизнесменом. После свадьбы его бизнес обанкротился из-за неудачных инвестиций, и он бросил Сю с мамой. Когда Сю была маленькой, её мать умерла от рака, и она осталась в приюте. Из-за травли она встала на кривую дорожку. Её часто арестовывали, но в полицейском участке её пытались переучить и вернуть на правильный путь.

Когда Ясуко рассказывала, Сю не реагировала, пока занималась формальностями с полицейскими.

После завершения Ясуко отпустила нас из полицейского участка.

Сю молча держала меня за руку, её лицо было красным.

Мне эта девушка действительно понравилась. Она превратилась из задиры в послушную девочку. Она тщательно подбирала слова, прежде чем заговорить.

— Скажи мне, детка, что ты хочешь? — спросил я.

Сю отвела меня в угол, чтобы нас не видели Ясуко и полицейские. Она сняла с шеи кулон на красной нитке. Это был старый аксессуар в форме полумесяца, который мягко отражал свет в тусклом освещении.

Она положила кулон мне на ладонь. В её глазах были застенчивость, решимость и счастье.

— Дядя, это для тебя, — сказала она.

— Что это? — спросил я, усмехнувшись. — Это любовный подарок? Сю, я уже женат. Ты пытаешься меня соблазнить?

Сю обнажила свои милые клыки и скорчила смешную рожицу:

— О чём ты говоришь? Это то, что оставила мне мама. Говорят, это амулет. Я хочу отдать его тебе, дядя.

Перестал шутить и улыбаясь спросил:

— Как я могу принять что-то столь ценное?

— Дядя, ты первый, кто хочет защитить меня. Ты по-человечески ко мне отнёсся. Я всегда считала этот амулет защитой. Теперь, когда ты рядом, я не боюсь, — сказала Сю серьёзно.

— Глупая девчонка, я не могу висеть у тебя на груди. Как я могу быть амулетом? — спросил я, потирая затылок. Не понимаю, почему Сю оценила меня так высоко.

Сю надула губы и сказала:

— Пока я буду думать о тебе, дядя, ты сможешь защитить меня. Возьми это с собой, пусть я буду думать, что ты тоже думаешь обо мне.

Когда тепло наполнило моё сердце, я принял кулон.

— Хорошо, я буду помогать тебе. Но скажи, как с тобой связаться. Хочу посмотреть, продолжишь ли ты делать плохие поступки.

Глаза Сю заблестели. Она потупила взгляд.

— У меня нет номера телефона… Как насчет этого? Я открою свой киоск неподалеку, чтобы ты мог позавтракать и поужинать. Если ты свободен, можешь зайти. Я буду послушной.

— Ты всё ещё будешь скупой, когда дело дойдёт до оплаты? — спросил я.

Сю засмеялась:

— Если дядя приведёт жену, я сделаю тебе скидку. Но у тебя действительно есть жена?

— Могу ли солгать об этом? — спросил я с улыбкой.

— О… — Сю выглядела без эмоций. — Тогда, дядя, если ты приведёшь жену, я дам тебе скидку. Эмм… скидка 5%! Что скажешь?

— Скряга… — сказал я, похлопав её по лбу. Она снова надулась.

Я чувствовал себя комфортно. Мне нравилось это чувство. Возможно, потому что Сю была сиротой с трудным прошлым. Надеялся, что это не наша последняя встреча.

После того, как Сю вручила подарок, она неохотно ушла, трижды оглянувшись. Заметил, что она стала милой девушкой, когда её ледяная оболочка растаяла.

Когда посмотрел на кулон, от которого исходил естественный аромат Сю, я был удивлён. Раньше этого не замечал, но теперь увидел, что кулон сделан из платины. Всё стало на свои места, учитывая, что родители Сю были бизнесменами.

Теперь у входа в полицейский участок остались только Ясуко и я. Она кашлянула и спросила:

— Синдзиро, что ты теперь чувствуешь, когда маленькая девочка попалась на твой крючок?

Бережно держа кулон я беспомощно улыбнулся:

— Ясуко, не говори глупостей. Хотя я далеко не идеален, у меня нет таких намерений по отношению к Сю.

— Ты собираешься сказать мне, что это братская любовь? — спросила Ясуко, прищурившись.

— Эмм… — Я задумался. — Похоже, что так. Буду рад, если она будет моей сестрой.

— Никто тебе не поверит… — Ясуко достала черную упаковку и передала её мне. — Эй, это для тебя.

Посмотрел на неё:

— Что это? — спросил я.

— Посмотри сам, и узнаешь, — пробормотала Ясуко, и её лицо стало немного напряженным.

Осторожно взял коробку, почувствовал её тяжесть и открыл. Внутри, на светло-золотистой ткани, лежали изящные часы. Хотя это не было целым состоянием, но видно, что они дорогие, с золотыми деталями и бриллиантовой гравировкой.

Ясуко заметила, что я молча смотрю на часы, и нервно спросила:

— Тебе нравятся?

Поднял голову и странно посмотрел на неё.

— Это для меня? — спросил я.

— Ты думаешь, я купила их для себя? Это мужские часы. — Ясуко засунула руки в карманы рубашки и немного встала на цыпочки, явно нервничая.

Закрыл упаковку и улыбнулся:

— Спасибо, но я не могу это взять. Это слишком дорогой подарок.

— Насколько дорогими могут быть часы? Я… я просто хочу поблагодарить тебя за то, что спас меня в прошлый раз. Видя, что ты никогда не носил часы, я подумала, что могу купить их тебе, — быстро объяснила Ясуко.

Я покачал головой:

— Ты не можешь просто дарить такие часы. Как только я их надену, люди будут спрашивать, от кого я их получил. Мы просто друзья, и это может вызвать недоразумения.

Ясуко вдруг побледнела:

— Ты смущён? Тебя смущает, что это я подарила тебе часы?

Я нахмурился:

— Не это имел в виду. Просто думаю, что это неуместно.

— Я так и знала… — пробормотала Ясуко, её глаза увлажнились. — Ты говоришь, что мы друзья, но на самом деле ненавидишь меня, считаешь глупой и бесполезной, и считаешь, что я не заслуживаю быть твоим другом и делать тебе подарки. Так?

Я горько улыбнулся.

«К чему это всё?» — подумал про себя.

— Ясуко, я не думал об этом. Просто не могу оставить эти часы. Это слишком необычный подарок. Не имел в виду ничего другого, — попытался ей объяснить.

— Отдай их мне! — Ясуко схватила коробку и сердито уставилась на меня, прежде чем быстро уйти.

На ходу она ругала себя:

— Глупый Синдзиро! Ненавижу тебя Синдзиро! Я впервые делаю подарок мужчине, а ты посмел его отвергнуть! Я буду арестовывать тебя каждый раз, когда увижу!

Посмотрев, как Ясуко уходит, глубоко вздохнул. Я могу принять других женщин, но Ясуко близкая родственница Линако. И так сложно, что у меня что-то было с Маюми. Если добавить сюда Ясуко, Линако могла бы разозлиться до смерти. И, кроме того, у меня и Ясуко изначально не было ничего. Лучше всего прекратить это пока ещё есть такая возможность…

Глава 6
Синдзиро теперь ты директор

После такого сумасшедшего дня, полный событий, наконец добрался до дома.

Была уже глубокая ночь, так что Линако и Ваками давно легли спать. После душа я сел за комп в своей комнате. Мы с Сатурном договорились созвониться сегодня вечером.

Набрал этот чертов длиннющий веб-адрес, и тут же выскочило два окна видеозвонка.

Ухмыльнулся и кликнул на оба вызова.

На экране появились двое мужиков. Рыжий Сатурн в военной форме и еще один тип в белой рубашке, лет сорока-пятидесяти, с закрученными усами и редкими волосами, прикрывающими лысину. Они улыбались мне, но любой бы сразу понял — не такие уж они добряки.

— Командир, докладываю из Черногории! — запалил балканец, выпив что-то подозрительное.

Я откинулся на спинку, глядя на мужика на экране.

— Македон, полдень же у вас сейчас. Ты опять с похмелья?

— Ну что ты! Просто в другом часовом поясе, — ответил он, ухмыляясь.

Сатурн презрительно фыркнул:

— Чушь! Македон, ты только о вине и толстых бабах думаешь весь день! Командир, рекомендую отдать его шпионов мне! Он только все шансы упускает!

Улыбнулся ему:

— Сатурн, ты уже должен привыкнуть к Македону. Его никто не заменит.

— Да я знаю… Просто этот старикан толстеет на глазах, а волос у него все меньше, — проворчал Сатурн.

— Эй! Ты драки хочешь⁈ — взвился Македон.

— Думаешь, я испугаюсь⁈

— Хватит! Вы каждый раз должны ссориться, когда видитесь⁈ — рявкнул я. Почесав голову, добавил: — Сатурн, давай по делу. Что там у тебя?

Сатурн стал серьезнее.

— Я отправил в Японию лучших ребят, все на уровне элитных агентов. Первая группа из двенадцати человек прибудет завтра вечером в Токио.

Усмехнулся — походу у Сатурна уже голова от секты Ямато болит.

Кивнул и повернулся к Македону:

— А ты что нарыть успел?

Македон взял листок и начал читать.

— Командир, по нашим данным, глава секты Ямата — Орико Накава, мощь как у 800 элитных агентов. Но ниндзюцу — дело хитрое, так что это лишь примерная оценка. Еще кое-что: Орико был одним из главных киллеров в секте, что значит, он знает как использовать артефакт.

Усмехнулся, но на этот раз серьезнее.

— Если Орико ищет смерти, я могу помочь.

— Что касается другой проверки, — продолжил Македон, — госпожа Аяка, сейчас работает на международных рейсах. Основные направления — Гонконг и Париж. Думаю, найти её не составит труда.

Я кивнул, довольно улыбаясь. Хотел убедиться, что с Аякой все в порядке. Похоже, у неё все отлично.

— Следи за ней и докладывай, если что-то необычное.

— С радостью, командир, — ответил Македон с широкой улыбкой.

Уже собирался завершить разговор, как Македон вдруг вспомнил:

— Кстати, удалось выяснить, что Ватикан и Темный Совет отправили элиту в Японию. Похоже, появилась какая-то реликвия.

Я задумался. Если эти ребята появятся в Японии, мне точно придется разбираться. В противном случае группа «Черного дракона» не справится, а без неё оборона страны рухнет.

— Я сталкивался с ними раньше. Они не такие крутые, как о них говорят, но силы у них немалые. Обычные спецагенты против них не выстоят. Если Ватикан и Темный Совет решат впрямую столкнуться, это будет шоу на всю Европу.

Но вот встретиться с ними лицом к лицу — задачка не из легких.
* * *
На следующее утро я закупил завтраки для коллег женщин из отдела закупок. Там уже собрались дамы, каждая с разным макияжем, радостно о чем-то болтали.

Меня снова не заметили, так что поставил еду на стол и протиснулся к ним поближе. В ответ раздались милые жалобы.

— Ты только проснулся, а уже начинаешь приставать! Бесстыдник! — сказала одна из дам, краснея.

Хмыкнул и, будто случайно, задел чьи-то мягкие формы. Конечно, сделал вид, что ничего не заметил.

Поглядывая на экран компьютера, я увидел PDF с названием «Проект компании „Фудживара Интермедиа“».

С любопытством обратился к Харуке, которая выглядела взволнованной.

— Харука, что это за проект?

Она закатила глаза:

— Ты что, не умеешь читать? Это проект новой компании.

— Новой компании?

— Да. Это будет дочерняя компания. В следующем месяце директор будет инвестировать в развлекательную сферу. Слышала, там будет работать куча известных агентов, певцов, актеров! — взволнованно добавила другая дама.

— А вам-то что с этого? — спросил я.

— Как что? Если мои любимые звезды подпишут контракты, они станут нашими коллегами! Всё будет по-другому! — с энтузиазмом ответила она.

Я усмехнулся:

— Разве это не отдельная компания? Даже если они подпишут контракт, они не будут работать в вашем отделе.

— Синдзиро, дай нам помечтать! — обиженно бросила другая.

Пока девушки оживлённо спорили, кого они хотели бы в новую компанию, я только вздохнул и покачал головой.

Цугумэ, в отличие от остальных, была более практичной. Увидев меня, она подскочила, взяла пару булочек и, жуя, вернулась к обсуждению с другими. Замужняя женщина, как видно, лучше переносит тему суперзвёзд.

Я не ожидал, что Кацумото так быстро создаст новую компанию после победы над Чикару и «Токио медиа». Управление развлекательной компанией — дело не из дешёвых. Он явно верил в успех.

Семья Чикару была уничтожена семьей Юсихиро, так что конкурентов у Кацумото теперь почти не осталось. Открывать новое направление было вполне логично.

Репутация «Фудживара Интернешнл» в Японии и за его пределами делала инвестиции в индустрию развлечений выгодным шагом. Вопрос только в том, сколько они смогут на этом заработать.

Бизнесмены всегда вкладываются один раз, чтобы потом вложиться снова. Кацумото явно это понимал.

Когда в офисе стало особенно шумно, в дверь вошла стройная фигура и громко кашлянула. Дамы тут же притихли и разбежались по своим местам, как школьницы на уроке.

Я обернулся, чтобы посмотреть. О, да это же Ю, помощница директора. У неё всегда было это ледяное лицо и стройная фигура — в толпе не спутаешь.

Ю, увидев меня, нахмурилась. А я, как обычно, был спокоен.

— Идём за мной, — сказала она.

— Куда? — спросил я, не спеша.

— В кабинет генерального, — холодно ответила она.

Не стал докапываться — знал, что она всё равно ничего не объяснит. Просто пошёл за ней, по пути жуя горячий хлеб.

Когда мы подошли к кабинету, я как раз успел доесть. Вошёл за секретаршей внутрь.

Кацумото сидел за огромным столом, погружённый в бумаги. Он даже головы не поднял, когда мы вошли.

— Босс Кацумото, Синдзиро здесь, — вежливо сказала Ю.

Директор отложил документы в сторону и, наконец, посмотрел на меня.
— Хорошо, можешь идти, — сухо ответил он.

Ю поклонилась и тихо вышла, прикрыв за собой дверь.

Кацумото резко встал и жестом указал на диван у окна. Там уже сидела парочка — мужчина и женщина. Как только они заметили его жест, сразу же поднялись с улыбками на лицах и кивнули мне.

Парню было около тридцати, в очках, короткая стрижка — выглядел мягковатым. Девушке, на вид, столько же. Она была в элегантном розовом костюме.

— Это Такеши и Ванука. С сегодняшнего дня они будут твоими помощниками, — спокойно сказал Кацумото.

Я прифигел. Что? Помощники?

— Что это вообще значит? — спросил, натянуто улыбаясь.

— Сегодня утром ты, должно быть, видел проект «Фудживара Интермедиа», — продолжила она.

— Да, мельком взглянул, — кивнул я.

— Это наш ключевой проект на ближайшие годы. Музыка, телевидение, реклама — всё, что может поднять компанию до мирового уровня, — объяснил он.

— Ну, это, конечно, круто… Но какое это отношение имеет ко мне и помощникам? — я нервно засмеялся.

Он не дал мне закончить:

— Да, всё верно. Ты теперь директор этой компании. Будешь принимать ключевые решения. Такеши и Ванука — твои правая и левая руки.

Внутри меня всё рухнуло. Это было похоже на гром среди ясного неба. Ещё Гонконг недавно с переговорами не успел переварить, а теперь вот это!

— Босс Кацумото, может, я, конечно, и льщу себе, но понятия не имею, что с этим делать, — сказал я, делая самые жалобные рожи.

Но Кацумото продолжил, как будто не заметил. Повернувшись к Такеши и Ванука, он с лёгкой улыбкой добавил:
— Вы уже опытные сотрудники. Я рассчитываю, что вы поможете Синдзиро влиться в дело. У него хороший потенциал, но практики ему явно не хватает. Придётся приложить больше усилий.

— Конечно, босс Кацумото. Мы понимаем и сделаем всё, что нужно, — сказал Такеши, показывая своё смирение.

Ванука тоже мило улыбнулась:
— Если директор Синдзиро заслужил ваше доверие в таком возрасте, значит, он чем-то особенный. Надеюсь, мы сможем друг у друга многому научиться.

А я внутри плакал. Уникальный? Чем я уникален? Мне проще ЦРУ уничтожить, чем развлекательной компанией рулить!

Явно видно, что эти двое обожают Кацумото. И мне, похоже, придётся с этим мириться.

Если бы я знал, о чем они думали в тот момент, меня бы стошнило свежей кровью прямо там, на месте.

После того, как всё это вскрылось, Такеши и Ванука вылетели из офиса — готовиться к запуску новой компании на следующей неделе.

Я же не ушёл. Подошёл к Кацумото и, слегка наклонившись, тихо сказал:

— Я вообще не хочу быть директором.

— Почему?

— Я в этом ничего не понимаю. Как мне вообще быть директором? — пожал я плечами.

Кацумото с безразличным лицом ответил:

— Ты всегда можешь научиться. Раз уж смог освоить столько иностранных языков, то управлять людьми и бумагами для тебя не проблема. Тем более, что Такеши и Ванука прекрасно справятся с большей частью работы. Тебе останется лишь подписывать бумаги да принимать важные решения. Всё остальное можешь игнорировать.

Я сдержанно улыбнулся. Звучало неплохо, но всё равно покачал головой.

— Всё-таки мне больше нравится моя работа в отделе по закупкам.

— Ты хотел сказать, твоя игровая жизнь? — Кацумото нахмурился.

— Хехе… директор, ты меня насквозь видишь, — весело сказал я.

Он сжал зубы и с решимостью заявил:

— Если ты не согласишься стать директором, я уволю всех, кто тебе нравится!

— Что? — Я офигел.

Кацумото спокойно продолжил:

— Кроме Харуки, потому что у нее долги. У тебя остались Лимико и Цугумэ. Если их уволят, потому что ты отказался от повышения, как думаешь, что будет?

Вот же….

Усмехнулся, опустил голову, а затем сказал:

— Ладно, раз уж ты не боишься потерять деньги, я буду твоим директором.

— Не волнуйся, я за всем прослежу. Можешь работать спокойно, — сказал он. — Офис будет в здании напротив. Я уже купил десять верхних этажей.

— У меня есть одна просьба, — сказал я с хитрой улыбкой.

— Говори быстрее, — Кацумото заметно напрягся.

— Могу ли я остаться на своей работе в отделе по закупкам? Ну, знаешь, мне будет грустно расставаться с дамами, — сказал я, улыбаясь.

Он закатил глаза, поняв, что я неисправим. Но, видимо, чтобы избежать дальнейших проблем, согласился:

— Ладно, обещаю. Ты будешь директором «Фудживара Интермедиа» и продолжишь работать в отделе.

Получив абсурдную должность, я вернулся в офис по закупкам. Всё выглядело так, будто это обычный день, никакого шума. Попросил уладить формальности, но, как обычно, в компании не всем сообщили о моём повышении.

Решил передать эту работу Такеши и Вануке. Сам сидел в новом офисе редко — скукотища там была смертельная. Намного приятнее было проводить время в отделе по закупкам, ведь смотреть на местных леди куда интереснее.

Как компания разовьётся — всё равно узнают о моей новой должности. Но если всё время сидеть в отделе, никто даже не обратит внимания на мои перемещения.
* * *
Когда я закончил работу, отправился домой на ужин. Поел быстрее, чем обычно — у меня срочные дела.

Линако посмотрела, как я уплетаю рис одну миску за другой, и нахмурилась:

— Ты что, голодал весь день?

— Нужно срочно кое-что уладить, — сказал я, не вдаваясь в подробности. — Не жди меня, может, не вернусь сегодня.

Она смутилась, вспоминая, как ждала меня до утра. Её лицо залилось краской, и она нахмурилась ещё сильнее:

— Кто тебя будет ждать? Уходи, когда хочешь.

— Я помню, что обещал сообщать, если понадобится, — честно ответил, уже выходя за дверь.

Ночь обещала быть напряжённой. Нужно встретить «Морских котиков», организовать им жильё в Токио — и это была только половина задачи.

Мчался на своей машине до юго-восточной гавани, параллельно позвонив Тацуко. Попросил прислать автобус и подготовить укрытие для 20 человек. Она не стала задавать лишних вопросов и сразу взялась за дело.

Когда прибыл в гавань, там было пусто. На фоне чернильного неба мой белый автомобиль выделялся как маяк. Достал телефон и сделал звонок. Никакой связи. Сигнал «морских котиков» был заблокирован, похоже, их остановила группа «Черного дракона». Вопрос только в том, успели ли они высадиться.

Проехав ещё немного вдоль побережья, заметил что-то неладное. В порту стояли три амфибии, окружившие контейнеры. Вокруг было полно спецназовцев, которые держали оружие наготове.

Когда моя машина въехала в их зону, на меня сразу навели несколько стволов. Красные лазеры нацелились на бак, и я понял, что если двинусь дальше, моя машина взлетит на воздух. Остановился в 200 метрах от них и вышел из машины.

Холодный зимний ветер пробрал до костей. Поднял воротник пальто и двинулся к ним, не спеша. Они направили стволы прямо мне в лоб, но меня этим не испугаешь. Подошёл к ним на 10 метров, а они уже приготовились к встрече.

Меня потрясло, когда среди вышедших увидел Тайфуна и Сакуру. Остальных шестерых тоже узнал — это были Пушка, Йети и другие из группы. Их ауры стали намного сильнее с тех пор, как я видел их в последний раз.

Тайфун, заметив меня, вежливо улыбнулся:

— Фенрир, ты в этот раз наделал шума. Нам будет непросто с этим справиться.

Когда Сакура увидела меня, на её лице промелькнули эмоции, но она быстро взяла себя в руки.

— Старший Тайфун, это он — Фенрир? — подал голос парень, лет тридцати, с высокомерным видом. — Ты как-то не впечатляешь, не так ли? Я — Ен, лидер Второй группы «Черных драконов». Слышал о твоих подвигах, но, честно говоря, вживую ты сильно разочаровываешь.

Просто проигнорировал этого пафосного Ена.

Обратился к Тайфуну:

— Не переживай, ничего абсурдного я делать не собираюсь. Эти ребята тут, чтобы помочь мне с личными проблемами. Поможешь — в следующий раз обед за мной. Как тебе такое?

Ен, видимо, уже весь вспыхнул от пренебрежения:

— Фенрир, да ты оборзел! Мы здесь командуем! Ты хочешь нас спровоцировать?

Я скользнул взглядом по солдатам спецназа — у всех убийственная аура.

Улыбнулся:

— Выходит, это ваша секретная команда. Судя по ауре, они кого-то основательно поубивали в Японии. Такое не за день-два накопится.

— Наконец-то начал бояться? — ухмыльнулся Ен.

Тайфун нахмурился, бросив взгляд на Ен, и сказал:

— Фенрир, лучше отзови их. В Японии мы не приветствуем таких сильных наёмников, как «морские котики».

— Ты о чём, старший? Думаешь, мы их боимся? — надменно усмехнулся Ен. — Они попались на удочку нашей команды.

Меня он уже начинал раздражать:

— Ты что, не можешь уступить дорогу?

— Нет! — выпалил Ен, даже не дав Тайфуну ответить. Видимо, его самолюбие уже взорвалось. — Мне плевать, кто ты — Фенрир или самый влиятельный человек на планете. Даже не думай забирать этих людей с собой! Они уже здесь — значит, останутся!

Поднял голову и глянул на него. В темноте мои глаза блеснули кровавым светом. Моё спокойствие стало ледяным.

Когда Тайфун и остальные поняли, что что-то не так, я исчез с места.

— Ты меня достал… — сказал я, когда оказался рядом с Ен.

Он даже не успел среагировать. Схватил его за шею одной рукой, и сжал горло.

Прямо на глазах у всех я подчинил его себе одной левой.

Они были в шоке. Все эти спецназовцы, Вторая группа, просто замерли, не веря своим глазам.

Как он это сделал?

Ен даже глотнуть не посмел. Его тело пробил холодный пот, кровь в жилах словно застыла. Он думал, что его сила, его семейное влияние делают его недосягаемым. Но сейчас всё это рухнуло.

Он оказался таким жалким… передо мной.

Никто не осмелился вмешаться, они не знали, что я могу сделать. Но были уверены — если захочу, убью его в один миг.

— Мне всё равно, кто твой отец или мать, — сказал я тихо. — Твоя власть для меня такая же, как твоё горло в моей руке. Стоит мне сжать пальцы — и всё разлетится.

Отпустил его, и он, словно мешок, отлетел на несколько метров, перекувыркнулся по земле и, наконец, остановился.

Все нацелили на меня оружие, но никто не осмелился выстрелить, даже несмотря на то, что я стоял перед ними без всякого прикрытия.

Спокойно направился к контейнерам, оставляя за собой ощущение ледяного ужаса. Они все молча смотрели мне вслед.

Тайфун только вздохнул и приказал:

— Опустить оружие. Больше не целиться.

Сакура посмотрела на него с выражением благодарности.

Я дошёл до контейнеров и, взглянув в щель, кашлянул два раза.

Переключившись на русский, сказал:

— Эй, выходите. Хватит наблюдать!

Глава 7
Расширение «Фудживара Интермедиа»

Я закончил говорить, из узкого прохода между контейнерами показались несколько человек.

Первым вышел белый мужик средних лет. Высокий, около 1,8 метра, с тёмно-каштановыми вьющимися волосами. На нём было кожаное пальто, тёмно-синие джинсы, в руках небольшой чемодан. Выглядел, как обычный турист, не сказать, что опасный.

— Командир Фенрир, большая честь встретиться с вами. Я Михаил, лидер отряда, — представился он, явно взволнованный, когда увидел меня.

Пожал ему руку.

— Михаил, нравится мне, как вы одеваетесь, ребята.

Позади него стояли ещё одиннадцать человек. Мужчины и женщины, разных возрастов. Все в простой одежде, с маленькими чемоданами или рюкзаками. На наёмников вообще не походили.

— Командир, эти ребята из «Черного дракона» совсем уж наглые. Мы не решались выйти до вашего прихода. К счастью, вы вовремя, — Михаил улыбнулся, а остальные за ним весело захихикали.

Я посмотрел на них, таких радостных, и почувствовал тепло внутри. Сатурн не зря прислал этих людей. Если бы я встретил их на улице, в жизни не сказал бы, что они наёмники.

— А вы уже ужинали? — спросил я.

Одна белая женщина с острыми чертами лица, радостно заговорила по-русски:

— Неужели сам командир нас накормит?

— Адель, ты же только что три булочки с мясом слопала, — с усмешкой сказала миниатюрная девушка рядом с ней. — Вот твоя диета и закончилась.

— О, Нина, точно… Придётся соком обойтись, — с грустью вздохнула Адель.

Тут весь их отряд начал обсуждать, что бы такого вкусного съесть в Японии, и стали наперебой спрашивать меня, чем я их угощу. Вообще не обращали внимания на спецназ и ребят из «Черного дракона», которые маячили неподалеку.

Я улыбнулся и попросил их притихнуть.

— Ладно, понимаю, что вы гордые и всё такое, но советую успокоиться. Если хотите поесть, придётся потерпеть. Эти ребята с оружием наверняка тоже голодные.

Михаил усмехнулся, и все сразу затихли.

Я сказал им следовать за мной. Пока мы шли мимо спецназа, стало тихо. Все глядели, как я веду свою группу.

Ен, который только что встал, выглядел совсем понуро. Злился, но ничего не мог сделать.

Он стиснул зубы и зашипел на Тайфуна:

— Почему ты их не остановил? Ты что, струсил?

— У них аура обычных туристов, — спокойно ответил Тайфун.

— Да эта сдержанная аура страшнее, чем спецназ! — вспылил Ен. — Как можно позволить таким людям бродить по Японии?

Тайфун холодно глянул на него.

— Ен, твои родители влиятельные люди, и сам ты из уважаемой семьи. Но не думай, что можешь меня превзойти. Я признаю, что боюсь Синдзиро. А ты, что, не боишься?

Ен замолчал, не нашёл, что ответить.

Сакура тихо добавила:

— Раз они не принесли оружие в Японию, значит, не хотят быть нашими врагами. Пока лучше не совершать глупостей.

Ен посмотрел на неё, и в его глазах вспыхнул странный блеск.

— Ладно, если малышка сказала, отпустим их.

Сакура нахмурилась:

— Следи за словами, мы на работе.

— Ах… ладно, Сакура, больше не повторю ошибки, — сказал Ен и вдруг улыбнулся.

Через десять минут подъехал автобус, который я попросил Тацуко подготовить. Все двенадцать членов «морских котиков» погрузились внутрь. Мы покинули гавань и направились в центр Токио.
* * *
Организовать жилье, еду и работу для 12 членов команды оказалось задачей не из простых. Хотя все они довольно легко адаптировались, Тацуко делала все, чтобы они чувствовали себя как дома.

Усмехнулся, повернулся к Тацуко и сказал:

— Дорогая, мне нужно помочь. Надо оборудовать подвал, чтобы там можно было разместить всё для их работы.

Тацуко скривила губы и бросила на меня недовольный взгляд.

— Я обо всех твоих людях позабочусь, не переживай.

— Эм… Ну, в общем, теперь они все под твоим контролем. Они будут защищать вас и помогать тренировать элиту, чтобы ваши ребята могли стать мощной армией. Как тебе такая идея?

Тацуко закатила глаза:

— Ты серьезно?

— Конечно! — кивнул с улыбкой.

Она наконец улыбнулась, хотя и старалась скрыть это. Если бы вокруг не было людей, уверен, потянула бы меня за шею и поцеловала.

После того как обо всем договорились, мы попрощались с Михаилом и его командой. Завтра они уже должны начать свою работу.

Теперь, когда эта небольшая группа осталась в Токио, я мог немного расслабиться.

Спустившись вниз, Тацуко посмотрела на меня своими большими задумчивыми глазами.

— Ты еще собираешься домой?

— Домой? Зачем? — ухмыльнулся.

— Как ты думаешь?

— Я не вернусь сегодня, уже поздно, — ответил, глянув на луну. — Пойду к тебе, отдохну немного.

— Да, так и думала, — улыбнулась она. — Если бы ты уехал, ты бы вообще не выспался.
* * *
Через полчаса мы вернулись в спальню за баром. Чувствовал я себя уже довольно возбужденным, внутри меня горел огонь. Теперь, когда воздух пропитался ее запахом, я не выдержал — обнял Тацуко и, прижав к себе, начал страстно целовать, поглаживая ее спину и бедро.

Тацуко застонала и вырвалась из моих рук.

Покраснев, она сказала:

— Сперва ванну прими, а то весь в пыли.

— Да ладно, зима же! — вздохнул, решив, что можно пропустить некоторые формальности.

— Нет, сначала помыться! — настаивала она.

Пришлось идти в ванную. Опрокинув на себя воду, быстро вернулся в белом халате и прыгнул на кровать, готовый ждать. Вскоре Тацуко вышла из ванной, вытирая волосы. Она была в белом полотенце, и вид ее тела заставил мой интерес резко возрасти.

Она медленно подошла ко мне, легла на грудь, и от нее пахло чем-то невероятным. Уже не мог сдерживаться.

— Начнем? — прошептал, поглаживая ее лицо.

Тацуко сделала вид, что не понимает:

— Начать что?

Расслабленно улыбнулся, скользнув взглядом по комнате.

— Ну что, начнем делать то, что тебе нравится? — в моем голосе сквозила самоуверенность.

Тацуко хитро улыбнулась, и её рука легла на мое бедро. Она медленно, почти дразня, проводила пальцем по моей коже, рисуя круги.

— Знаешь, что мне действительно нравится?

Я скривил губы в ехидной усмешке.

— Любишь ты, когда тебя…

— Дурачок! — хихикнула она и провела своим язычком по моей груди.

Моё возбуждение достигло пика. Не выдержал и прижал её к себе. И да, мы отдались друг другу с таким азартом, что стены могли бы завалиться от нашего накала.

Потом, когда мы оба выдохлись, она, обмякшая, лежала на моей груди. Её движения становились всё более ленивыми. В какой-то момент она вообще перестала двигаться, и я мог поклясться, что она выглядела как кукла, которую кто-то поднял и просто бросил на кровать.

— Ох… Я слишком устала… Дай мне отдохнуть, — пробормотала она, еле дыша.

Я, конечно, притянул её поближе, рукой гладя её мягкие прелести. Её тело буквально впитывало мою силу. Но меня было не остановить.

— Теперь, когда у меня больше свободного времени, точно буду проводить его с тобой, — сказал я, небрежно ухмыляясь.

Тацуко нахмурилась.

— Почему вдруг?

— Потому что меня повысили, — гордо ответил я. И, разумеется, поведал ей обо всём, что произошло с утра. Включая наш разговор с Кацумото.

Тацуко прищурилась, задумавшись.

— А раз ты теперь директор «Фудживара Интермедиа», это значит, ты будешь руководить проектами компании?

Я усмехнулся.

— По идее, да. Но я хочу делегировать всё, что можно. Сидеть в офисе и заполнять бумажки? Нет, спасибо. Лучше уж я буду спасать мир…

Она вдруг озарилась какой-то идеей.

— А давай ты станешь моим партнером?

Я приподнял бровь.

— Партнером? В чём?

— Ну, мы не занимаемся контрабандой, наркотиками или оружием. Честный криминальный бизнес, как говорится, — она рассмеялась. — Но у нас не получается расшириться легально. Так что, если бы я вложила деньги в твою компанию… ну, кто бы стал спорить с директором?

Я был впечатлен. Не ожидал такого хода от неё. Она реально задумалась о том, как монетизировать эту ситуацию.

— Ты серьёзно хочешь инвестировать? — спросил я, хотя был не против. Это было выгодно для обоих.

— Конечно! Музыка сейчас не так популярна, но ты можешь организовать шоу талантов. «Фудживара» — это бренд, все хотят быть с вами. А потом и фильмы подтянутся, когда ты наберешь команду… — она говорила уверенно.

Я почесал ей нос, смеясь.

— Да ты у меня прямо бизнес-леди, — подразнил её.

Тацуко надула губки, сделав обиженное лицо.

— Ой, хватит! Лучше проведем ещё сотню раундов в спальне, — потребовала она с хитрой улыбкой.

Хлопнул её по округлым ягодицам.

— Прекращай. Ты же знаешь, что не выиграешь.

Тацуко перевернулась на меня и начала двигаться, как кошка, катаясь по моему телу. Её упругие формы взбудоражили меня вновь.

— Любовничек, а ты знаешь, кто самый сильный организм на свете? — спросила она с хитрой улыбкой.

— Ну-ка, удиви меня.

— Женщины! Мы каждый месяц истекаем кровью, но всё равно остаёмся сильными! — заявила она гордо. — Так что не думай, что я сдаюсь так легко!

Я рассмеялся.

— Малышка, ты должна понимать, что твой мужик — это не просто мужик. Другие мужчины запирают двери, чтобы защитить дом, а я… я запираю кровать, чтобы никто не мог устоять!

— Ха! Ты просто бесстыдник! — она рассмеялась и снова начала двигаться, как королева, готовая на новый бой.

Ну что ж, я был готов.
* * *
Это были обычные выходные. В этот день «Фудживара Интермедиа» вывесили свою новую вывеску, прямо напротив главного офиса «Фудживара Интернешнл», в самом центре Токио.

Все это вызвало шум в прессе. На пресс-конференции засветились Такеши и Ванука, хотя в качестве директора числился только я.

Ванука коротко рассказала о планах компании и объявила, что заключила контракты с известными моделями. В будущем они будут участвовать в шоу и сниматься в роликах.

С начала и до конца я, как главный по бумагам, никак не показывал себя, что вызвало любопытство у публики. Даже сотрудники «Фудживара Интернешнл», которые знали, кто я такой, были в шоке. Ну да, как этот «ленивый бездельник» вдруг стал директором? Да еще и с должностью выше, чем у многих начальников в компании!

Но я просто не заморачивался, и все продолжилось своим чередом.

Утром, как обычно, хорошо поел. Съел больше половины всего, что Ваками приготовила, отчего она сияла от радости. А вот Линако лишь закатила глаза.

— Ты что, свинья? У тебя живот не лопнет от такого количества еды? — буркнула она.

— Если я свинья, то ты тогда свиноматка, — подколол в ответ.

Линако только сжала зубы, но ничего не сказала. Доела кашу, встала и пошла наверх.

Я тяжело вздохнул:

— Ты опять в кабинет?

— А что, нельзя? — остановилась она.

— Сегодня воскресенье. Взгляни в окно: пусть и холодно, но солнце светит. Зачем сидеть в кабинете? В жизни ведь есть что-то кроме работы, — добавил я.

Линако только усмехнулась:

— В отличие от тебя, у меня дел хватает. Мне нужно просмотреть кучу документов. Наслаждайся жизнью сам.

— Слушай, это вредно для здоровья, ты сейчас молода, но потом организм тебе не скажет «спасибо», — заметил я серьезно.

Она ничего не ответила, лишь развернулась и пошла дальше.

Я вскочил и побежал за ней, обогнав её на лестнице. Оказавшись у кабинета, встал у неё на пути.

— Что ты делаешь? Уйди! — рявкнула она.

— Малышка Линако, по-моему, тебе стоит немного отвлечься. Я вот объелся, может, сходим в зал? Потренируешься, и тело в форму приведешь, — подмигнул я ей.

Она смерила меня ледяным взглядом.

— Нет, проваливай.

Я вздохнул.

— Если не прислушаешься ко мне, придётся действовать по-другому.

— Ты что, победить меня хочешь⁈ — Линако выглядела злой.

Я только усмехнулся.

— Зачем мне тебя бить? — внезапно схватил за спину и бедра, подняв, как пушинку.

Линако не ожидала такого поворота. Обвила мои плечи, чтобы не упасть. Через секунду поняла, насколько это было близко: её лицо оказалось почти у меня на щеке. Мы встретились глазами, и она заметно растерялась.

— Ты… ты… — запинаясь, она попыталась что-то сказать. Обычно я не позволял себе ничего подобного. Но сейчас всё стало иначе, и она не могла найти слов.

Понёс её в спортзал в нашем доме, но которым никто толком не пользовался. Там был и бассейн, и куча оборудования, но всё пустовало.

— Надо было слушать меня, а ты только довела до этого, — усмехнулся, качая головой.

Её щеки залились краской. Хотела вырваться, но понимала, что если начнёт дергаться, то может упасть. Закрыла глаза, её сердце колотилось. Она явно начала терять контроль над ситуацией.

Войдя в спортзал аккуратно поставил её на пол. Линако чуть не упала, но удержалась на ногах. Я запер дверь и встал, скрестив руки на груди, глядя на неё.

— Давай, бери снаряды и тренируйся. Пока я не решу, что этого достаточно, ты отсюда не выйдешь.

Линако наконец-то пришла в себя.

Возмущённая, она закричала:

— Ты не можешь так со мной! Это мой дом! Почему я должна тебя слушаться⁈

Я только прищурился:

— Похоже, урок ты не усвоила. Хочешь, чтобы я снова тебя на руках понёс?

Она сразу отступила на три шага, осторожно глядя на меня. Её лицо выражало смесь обиды и бессилия, как будто она не знала, как реагировать. Она была в ярости, но сдерживалась.

— Милая, да расслабься. Я ведь не заставляю тебя яд пить. Это всего лишь небольшая тренировка. Тут столько оборудования, а всё стоит без дела. Разве это не пустая трата денег? — я улыбнулся. — Если ты не знаешь, как им пользоваться, могу показать. Будем работать вместе, рука об руку.

Она покраснела. Похоже, подумала о чем-то своём.

Линако, надув губы, как обиженная девчонка, направилась к беговой дорожке.

— Ты ещё пожалеешь, что так со мной обошёлся…

Только усмехнулся. Подошёл к ней и нажал на кнопку увеличения скорости.

Скоро дорожка набрала приличную скорость, и ей пришлось бежать, чтобы не упасть.

Впервые видел, как Линако бегает. Было жарковато, так что она была в легкой белой футболке. Ее черные волосы подскакивали на каждом шаге, а дыхание прорывалось через чуть приоткрытые губы. В такт её движению вздымалась и остальная часть тела. Честно, глядя на всё это, начал чувствовать, как внутри меня что-то закипает.

Раньше у меня не было таких мыслей. Ну, или не было повода задуматься. Ведь моя жена — самая красивая женщина, которую я вижу каждый день. Но с того самого случая, когда мы оба напились, старался не думать о внешности Линако. Сейчас же слегка растерялся, когда увидел её так близко.

Она тоже заметила, что я смотрю на неё дольше обычного. Её лицо порозовело, но она продолжала бежать, делая вид, что не замечает. Я видел, как она с трудом удерживает спокойствие, хотя внутри точно бушевали эмоции. Раньше ей нравилось привлекать внимание, но, как ни странно, дома я всегда оставался равнодушен. В отличие от других, кто глаз не мог от неё отвести.

Добежав километр, Линако остановилась. Её дыхание стало тяжелым, капли пота стекали по лбу.

Улыбнулся и выключил беговую дорожку:

— Ты молодец, теперь моя очередь. Поможешь мне?

Она села, немного растерянная, но всё же согласилась.

— Что ты будешь делать?

— Приседания, — сел на коврик. — Помоги ноги зафиксировать, как на уроках физкультуры. Помнишь?

— Да, — она слегка кивнула, но замешкалась, не зная, как лучше подойти.

Я лег, наблюдая, как она стоит в нерешительности. Её смешанное выражение лица заставило меня усмехнуться.

— Ну что, если не хочешь, могу сам свои ноги держать.

— Нет! — она тут же опустилась на колени и прижала мои ноги. Её щеки вспыхнули ещё сильнее, и она прошептала: — Давай, начинай уже.

Еле сдержал смех. Вся эта тренировка была просто поводом подразнить её. Это хороший способ сблизиться, разве нет?

— Окей, начинаю.

Приседания я делал неспешно. Встаю, ложусь, снова встаю… И каждый раз, когда поднимался, наши лбы оказывались опасно близко. Мы почти дышали в унисон, ощущая тепло друг друга.

Линако пыталась не смотреть мне в глаза, но через какое-то время мы всё же встретились взглядами. Видел в её глазах и стеснение, и нежность, и обиду.

Чем больше я выполнял упражнение, тем медленнее двигался. Мы всё дольше смотрели друг на друга, и её лицо менялось. Она выглядела такой растерянной, но, в то же время, я чувствовал её эмоции — смешанные, но настоящие.

Наконец, остановился, оставаясь в верхней позиции. Наши лица были так близко, что видел своё отражение в её глазах.

— Знаешь, мне нравится, что сейчас в твоих глазах только я, — сказал я с улыбкой.

Она сразу отвела взгляд, её дыхание стало сбивчивым.

— Ты закончил? — пробормотала она.

— Ещё нет.

Она снова повернулась ко мне, чтобы что-то сказать, но я не дал ей шанса договорить. Тёплый поцелуй накрыл её губы, прерывая любые слова.

Глава 8
Работа в своей компании

Нежные губы Линако вдруг накрылись моим неожиданным поцелуем.

Хотел пойти дальше, запустить язык в её сладкий рот и продолжать этот страстный момент до бесконечности. Но, не задерживаясь долго, после лёгкого поцелуя отпустил её мягкие губки.

Линако замерла, её мозг будто отключился. В глазах появилась пустота, а мысли превратились в хаос.

Снова украл поцелуй, как и в тот раз в кафе. Теперь это было в спортзале. Где будет в следующий раз?

Я лишь тихо усмехнулся. Знал, что это может так закончиться.

Её глаза начали блестеть от похоти, но она быстро подавила эмоции и вернула холодный взгляд.

— Ты думаешь, что это смешно? — она поднялась, сдерживая себя. — Думаешь, весело дразнить меня?

— Не совсем, — ответил я с легкой усмешкой.

— Тогда что это?

— Это потому что…

— Я не хочу слушать! — резко оборвала она и побежала к выходу из спортзала. Открыв дверь, она скрылась за ней.

Когда дверь громко захлопнулась, я вздохнул.

— Ну и что тут стесняться? Мы же почти как муж и жена.

После этого случая она ни слова не сказала мне за выходные. Смотрел на неё, такую холодную и отстранённую, и понимал, что путь к её сердцу будет долгим.

Линако снова видела во мне гангстера. И хотя я таким не был, что поделать, если она решила думать обо мне так?
* * *
В понедельник, как обычно, принёс завтрак для девушек из отдела. Поболтал немного с Харука и остальными. Затем отправился в новое офисное здание, в свой директорский кабинет.

Поднявшись на пятидесятый этаж, меня встретила надпись «Фудживара Интермедиа».

Две молоденькие сотрудницы, не старше 23 лет, сидели за стойкой. Судя по виду, только что закончили учёбу. Наверно их наняли мои помощники.

А вот как раз и они:

— Директор, вы пришли, — Ванука, одетая в строгий синий костюм, улыбнулась мне. Она явно ждала моего прихода. Рядом с ней стоял Такеши, который тоже уважительно кивнул.

Не ожидал, что мои помощники будут так серьёзно относиться, дожидаясь меня с утра. Хорошо, что я не опоздал. Иначе подвёл бы их.

Увидев, как они уважают меня, решил, что, даже если не буду относиться к работе слишком серьёзно, сделаю всё, как полагается. Не могу подвести этих ребят.

— Вы завтракали? — спросил я с улыбкой.

Ванука и Такеши были ошеломлены. Первое, что я спросил, — про завтрак, и они явно этого не ожидали. Ни капли начальственной гордости в моих словах.

Для них то, что я сумел так рано добиться высокого поста и при этом оставался скромным, вызывало уважение.

Они кивнули. Такеши улыбнулся и жестом пригласил меня:

— Директор, давайте я покажу вам ваш кабинет. Вы же не смогли зайти на прошлой неделе, так что заодно познакомлю вас с нашими отделами.

Мне это было не особо интересно, но кивнул и пошёл за ними, чтобы осмотреть офис.

Так как это была развлекательная компания, тут работали не только администраторы, но и продюсеры, и сотрудники из шоу-бизнеса. Были, конечно, и тренировочные залы, и комнаты для артистов.

Становилось ясно: решение Кацумото купить десять этажей этого здания было отличной мыслью.

После экскурсии по семи этажам мы добрались до верхнего этажа, где сидело руководство. Когда я вошёл в просторный холл, занятые сотрудники сразу повернули головы, чтобы взглянуть на меня.

Им было любопытно, кто этот молодой парень, которого сопровождают два старших менеджера. Когда я зашёл в свой кабинет, у всех глаза на лоб полезли.

Этот обычный парень с глуповатой улыбкой оказался тем самым директором компании, которого никто раньше не видел!

Мой кабинет, конечно, не такой большой, как у Кацумото, но сто квадратов — тоже неплохо. Через большие окна открывался шикарный вид на Токио, а напротив — штаб-квартира «Фудживара Интернешнл»

Кабинет выглядел достойно: везде цветы, стол из красного дерева, вращающиеся кожаные кресла, несколько черных кожаных диванов. На рабочем столе уже был включён компьютер с обоями компании.

Я был доволен. В этот момент понял — не зря согласился на эту должность. Кабинет точно был на уровне.

— Хорошо всё обставлено, мне нравится, — сказал я Вануке и Такеши.

— Рад, что вам нравится, директор. Если чего-то не хватает, говорите секретарю, — ответил Такеши. — Кстати, нужна ли вам секретарша или ассистент? У нас много администраторов, но мы можем ещё кого-то нанять, если нужно. Могу подобрать отличного кандидата, или вы сами выберите.

Секретарша или ассистентка? У меня внезапно проскочила в голове мысль: секретарша делает работу, а босс — секретаршу.

Думая об этом, ощутил лёгкое искушение. К сожалению, из всех женщин, которых хотел бы в секретарши, были только Лимико, бандитка Тацуко или Токуми. Хотя, по правде, мы давно не общались с Токуми. Да и зачем ей быть моей секретаршей с таким количеством бабла?

Идеальной кандидаткой была Аяка. Стюардеса. Она и умная, и симпатичная, и подходила по всем параметрам. Но эта девушка всё ещё играла в прятки в самолёте.

Мне хотелось найти какую-то другую красавицу на эту роль, но, поразмыслив, решил оставить эту идею. Я уже зацепил столько женщин, что новый «набор» обернётся только лишними проблемами.

— Нет, всё нормально. Я, если честно, ленивый. Не стоит мне доверять слишком много. Придётся вам двоим взять на себя основную работу. Когда появятся проблемы, которые сложно решить без меня, тогда и приходите, — сказал я.

Такеши и Ванука переглянулись, но согласились, хоть и без особого энтузиазма.

Я взглянул на стол и заметил кучу папок.

— Это что ещё за хлам? — спросил я.

Такеши быстро пояснил:

— Директор, хоть мы и не нашли всех нужных артистов, нельзя же просто сидеть и ждать. Мы решили запустить пару проектов. Это те самые, в которые планируем вложиться. Это будет наш первый крупный проект с момента основания компании, и было бы здорово, если бы ты принял в нём участие.

От этих слов у меня немного разболелась голова, но, глядя на энтузиазм этих двоих, пришлось сесть и сделать вид, что начал листать документы.

Такеши и Ванука сели напротив, ожидая, что я скажу.

Пробежав глазами несколько страниц, я нахмурился.

— У нас тут проекты — фильмы, сериалы, реклама… Всё это требует сторонних ресурсов, чтобы хоть как-то их реализовать, верно?

— Да, директор. Мы можем вложить пару миллионов в малобюджетные фильмы и всё равно получить приличную прибыль, — предложил Ванука. — Думаю, стоит начать с поиска хорошего сценария и найма одной-двух звёзд. Это сократит расходы на десять миллионов. Финансовая выгода будет огромной.

Я усмехнулся:

— Давай я задам тебе вопрос.

— Конечно, спрашивай.

— Какова на данный момент стоимость нашей компании «Фудживара Интернешнл»?

Ванука немного задумался, но ответил:

— Если не считать наличные активы, около 30 миллиардов.

— Какой тогда наш рейтинг среди компаний по всей стране?

— Лидеры рынка. А через пару лет, когда выйдет новый продукт, мы станем одной из крупнейших компаний в мире, — гордо заявил Ванука.

Я кивнул:

— Ну, представьте себе. Как народ отреагирует, если наша первая инвестиция с брендом «Фудживара» окажется просто среднебюджетным фильмом? По нашим меркам, конечно.

Ванука и Такеши нахмурились, задумавшись.

— Директор, вы имеете в виду…

— Правильно, всего два варианта. Первый: у нас нет ни смелости, ни уверенности, наши боссы — некомпетентны, сотрудники разочарованы, да и внешние партнеры тоже. Босс Кацумото, владеющий почти всеми акциями, явно будет недоволен. Второй: конкуренты нас не воспринимают всерьез, и с другими компаниями будет сложно сотрудничать.

Такеши согласился:

— В этом есть смысл. Это наш первый крупный проект, и нам нужно заработать репутацию. Даже если фильмы на не всегда гениальны, они все равно собирают кассу благодаря масштабам. Большие вложения — всегда плюс. Пусть прибыли будут небольшими, но они окупаются. А главное — репутация компании растет.

Ванука, чуть нервничая, возразила:

— Но наша компания только в начале пути. У нас, конечно, много денег, но если резко вложить сотни миллионов, это ударит по нашему денежному потоку. Нам ведь еще нужно заключать контракты с топовыми артистами и группами.

Такеши добавил:

— Да, директор Синдзиро, даже если убрать инвестиции, подписание контрактов с лучшими артистами — это огромные затраты.

Я спокойно кивнул:

— Не волнуйтесь. У меня есть отличный партнер для инвестиций. Если все сделаем грамотно, у нас будет долгосрочное сотрудничество.

Ванука и Такеши удивились — они не ожидали, что у меня уже есть кто-то на примете.

— Директор, вы что, решили кредит в банке взять? — взволнованно пробормотал Такеши. — Это больше проблем, чем пользы принесёт. А если хотите партнёрство с другими компаниями, начнётся делёжка прибыли. Тоже не самый удачный вариант.

Я только улыбнулся и, покачав головой, спокойно ответил:

— Потом свяжусь с вами по поводу этого партнёрства. Ванука, ты за переговоры отвечаешь. Ребята, можете не сомневаться, что всё будет надёжно и чётко. Но сначала договорюсь с ними лично, а потом они уже сами с вами свяжутся.

Разумеется, я говорил про Тацуко. Ей нужно легализовать преступные деньги через «Фудживара Медиа». Мы можем отлично помочь друг другу, оба только выиграем.

Инвестировать в кино — это всё равно что открыть казино. Идеальная схема для отмывания денег.

Хотя и Такеши, и Ванука смотрели с некоторыми сомнениями, их воодушевление было заметно. Видимо, они поняли, что я шутить не собирался.

Мы продолжили обсуждать текущие дела компании. Такеши займётся набором сотрудников, а Ванука — переговорами с партнёрами и поиском талантов. Всё как полагается на начальных этапах.

— Эти начинающие звёздочки цены ломят, — пожаловался Ванука.

— Ну, если они запрашивают слишком много, просто откажись от них. Мы и сами способны взрастить своих суперзвёзд на базе «Фудживары», — предложил я.

— Вы намекаете на шоу талантов? — быстро среагировала Ванука.

— Именно. Только в этом сезоне особо смысла нет. Шоу талантов сейчас везде. Если будем это делать, нужно хорошо подготовиться. Парни, девушки — всех надо брать. Запустим в следующем году, когда тепло станет, — пояснил я.

Такеши нахмурился:

— Идея неплохая, но шоу талантов уже слишком много. Нам будет сложно прорваться. Если конкурсантов не наберём, да и с рекламой проколемся — прибыли не видать.

— Не парься. У меня есть план. Когда время придёт, всё организую, — отмахнулся я. Что там, сложно найти подходящих людей? Пара старых связей, и я сделаю это.

Они поняли, что я, возможно, что-то не договариваю, но решили больше не обсуждать этот вопрос — шоу ведь пока ещё запускать не собирались.

К обеду я вдруг осознал, что мы проговорили несколько часов. Даже мне это казалось странным.

— Ребята, не хотите перекусить? — спросил я, потирая живот. — Обед за мой счёт.

Такеши и Ванука, конечно, не стали отказываться — начальник угощает. Они чувствовали себя вполне расслабленно, и это меня радовало. В конце концов, на них придётся полагаться, когда захочу немного отвлечься от дел.

Когда вывел их из офиса, бодро поздоровался с коллегами и предложил сделать обеденный перерыв. Вокруг все только удивились. Похоже, я их действительно удивлял. Мол, вот этот молодой директор — ну прям исключение из правил.

Я даже не дал Такеши и Ванука сесть за руль. Сам довел их до парковки, посадил в свой автомобиль и рванул в город.

Когда они увидели, на какой машине я езжу, в голове у них явно щелкнуло: «Ого, у него точно богатые корни, иначе такую тачку за пару лет работы не купишь».

Но больше всего их шокировал ресторан, куда я их на обед повел. Они думали, что я заведу их в какой-нибудь шикарный японский ресторан или западный бар. А я привел их в обычную забегаловку, где подавали лапшу.

В маленьком ресторанчике было уютно и шумно. В основном, там сидели рабочие в спецовках. Когда мы втроем туда вошли, в своих костюмах мы сразу привлекли кучу взглядов.

Ванука, видно, ни разу в таких местах не бывала, но вида не подала. Только нахмурилась, когда заметила масляные пятна на столе. Но молчала.

Я подозвал хозяйку и заказал кучу блюд. Такеши и Ванука на меня смотрели с квадратными глазами.

— Шеф, мы столько не оплатим! — промямлил Такеши.

Я махнул рукой.

— Да ты не бойся, съешь хоть сотню тарелок — и всё равно меньше штуки выйдет. Ешь, сколько влезет, я не жадный!

Они чуть не заплакали.

— О, а вино хочешь? Здесь сорговое по сто йен, неплохое, кстати. Давайте две бутылки возьмем? — предложил я, довольный.

Сто йен за вино⁈

Такеши и Ванука явно чувствовали себя как на другой планете.

— Эмм, две мало? Возьмем три. По одной на каждого. Всего 500 граммов в бутылке, но оно крепкое — 50 процентов спирта! — закончив заказ, я уселся напротив них.

Такеши кашлянул и с натянутой улыбкой сказал:

— Шеф, Ванука пить может, она в PR-отделе раньше работала. А я — мне хватит капли, чтобы упасть.

— О! Ну, скажешь, когда будешь готов, я за тебя допью. Не проблема. Остатки выбрасывать нельзя, лучше я допью. Экономия — это круто, — улыбнулся я.

Через какое-то время начали подавать лапшу, всякие соусы, мясо. Я заказал так много еды, что хозяйка подарила ещё и бонусы. Я остался доволен.

Для Такеши и Ванука это явно первый раз в таком месте. Атмосфера была грязноватая, сомневаюсь, что у них даже лицензия есть. Но раз проголодались, отказываться не стали.

Еды было столько, что на маленьком столике не хватило места, и я без раздумий подтащил соседний стол.

Такеши и Ванука были в шоке. Первый раз они видели, как такой «господин» тащит столики в ресторане!

— Вот почему я люблю такие места, — сказал я, одной рукой закидывая в кастрюлю мясо и овощи. — В больших ресторанах сложно: не поговоришь громко. А здесь — свобода! Особенно круто в такую погоду, если на улице снег, а ты сидишь с крепким алкоголем.

Такеши кашлянул и натянуто улыбаясь, пробормотал:

— Шеф прав, здесь довольно неплохо…

Ванука, тоже улыбаясь, добавила:

— Директор, вы нас удивили. Мы никогда не видели столько разных блюд в одном месте!

— Я знаю, — ухмыльнулся. — Я вас, ребята, на обед позвал, чтобы показать, кто я такой на самом деле. Мне плевать на всякие модные штуки или дешевые понты. Всё это ерунда. Я ленивый, профессионалом себя не назову, но всегда говорю прямо. В офисе я такой, какой есть. И сейчас перед вами — тот же самый я, только более расслабленный.

Оценивающе посмотрел на Такеши и Ванука. Они оба молча уставились на меня. Взял бутылку вина, налил им и себе.

Подняв чашку, сказал:

— Давайте выпьем. Не смотрите на меня, как на сумасшедшего.

Такеши и Ванука наконец засмеялись. Они подняли свои чашки и, несмотря на резкий запах, сделали по большому глотку.

Ванука вроде нормально выглядела, а вот у Такеши начало горло жечь. Он кашлял минуту, пока не успокоился, красный как рак.

Я засмеялся и попросил хозяйку принести ему простой воды.

— Надо было сразу сказать, что не можешь пить. Я не какой-то супер-алкаш. Не волнуйся, не буду на тебя смотреть свысока, если тебе тяжело. Не мучай себя, — сказал я, усмехаясь.

Такеши смущённо улыбнулся:

— Да дело не в том, что не могу пить. Директор Синдзиро, это вино слишком крепкое.

Мы немного поболтали, а потом начали есть горячее блюдо. Но я съел больше, чем они оба вместе взятые. Гора еды, которая перед ними стояла, казалась мне просто легким перекусом.

Чем больше они меня узнавали, тем больше их мнение обо мне менялось. Сначала они думали одно, потом другое, но что бы они ни чувствовали, я им нравился всё больше. Даже не знаю почему, но они ценили мою прямоту.

— Директор, думаю, вам лучше не садиться за руль после всего этого. Как мы вообще вернёмся? Может, позвоним кому-нибудь из компании? — обеспокоенно спросил Такеши.

Я отмахнулся:

— Ты чего боишься? Я, великолепный, и по шоссе могу на скорости после рюмки проскочить. В полицейском участке бываю чаще, чем в собственным домом. Поехали, я вас сам отвезу!

Такеши и Ванука побледнели, как мел. Это что, наш директор беглый зэк⁈

После того как я оплатил счёт, мы направились к выходу.

Глава 9
Романтическая прогулка

Отправив Такеши и Ванука обратно, я не пошел сразу в офис. Вместо этого сказал им, что собираюсь найти нового делового партнера. Они, конечно, остались довольны — ну а как же иначе?

Днем в баре Тацуко народу было немного. Я вошел и сразу заметил Жуну, которая командовала официантами, заставляя их убираться. В черно-белой униформе горничной, она уже выглядела как взрослая леди.

Увидев меня, Жуна расплылась в милой улыбке:

— Синдзиро-сан, Тацуко сейчас нет, она с утра ушла.

— Правда? — Я не особо расстроился, понимая, что пришел зря. Улыбнулся: — Ну как работа? Слышал от Тацуко, что ты взяла на себя часть бизнеса.

Лицо Жуны стало багровым:

— Раньше я вложилась неудачно, много денег потеряла. Теперь боюсь.

— Не переживай так. Раз Тацуко дала тебе зеленый свет, значит, была готова к ошибкам. Многие успешные боссы тоже начинали с нуля. Ты, кстати, еще и в универе учишься, так что опыта скоро наберешься. Учись как надо, через пару лет станешь настоящим профи, — сказал я, улыбаясь.

Жуна надула губы, но радостно кивнула.

Затем я позвонил Тацуко. Оказалось, что она пошла в квартиру, где жили мои люди. Хотела проверить, как они там. Ранее просил ее присмотреть за ребятами, и она подошла к делу с полной ответственностью.

Быстро добрался до их квартиры — несся, как угорелый. Следуя за охранником, оказался в подвале.

Это было потайное хранилище для запрещенки, но его переделали под лабораторию, где хранили оборудование и точные приборы.

Войдя, увидел ряды аккуратно расставленных экранов и приборов. Они показывали потоки данных, разобраться в которых могли только спецы с военной подготовкой.

В это время Тацуко, одетая в красный кожаный наряд, облегающий ее тело, раздавала инструкции.

Увидев меня, она подошла с милой улыбкой, чтобы обнять:

— Любовничек, твои люди просто спецы. Если бы они были со мной раньше, я бы давно расправилась со всеми якудза в городе.

Подошел к ней, погладил по щеке и улыбнулся:

— Хватит на меня так пялиться. Дело есть.

Тацуко, наконец, сосредоточилась:

— В чем дело?

— О том, как заработать… — Я подмигнул.

После того как мы обсудили проект, она решила как можно быстрее связаться с Ванука.

Правда, ей пришлось приобрести небольшой развлекательный проект, прежде чем она смогла начать вкладывать деньги.

Я же особо не вникал в детали — просто дергал за ниточки, пусть сами разбираются.

День уже близился к концу, на улице стемнело. Глядя на небо, я решил, что пора возвращаться домой.
* * *
Когда вернулся в спальню сразу заметил, как за окном начали падать первые снежинки. Зима пришла.

Хотя снег в Токио не частый гость, его нельзя назвать редкостью. Город ведь рядом с океаном, так что резкое похолодание иногда случалось, заставляя воду в воздухе быстро замерзать.

— Уже минус семь-восемь градусов, — пробормотал я себе под нос. Полночь, стало действительно холодно.

В этот момент завибрировал телефон. Глянул на экран — звонила Маюми. Вот это женщина! Не из тех, кто звонит просто так, значит, что-то случилось.

— Дорогой, ты видел это?

— Что?

— Снег.

— Ты что, взволнована?

— Да нет, скорее сбита с толку, — голос у неё звучал как-то потерянно.

— Почему? — спросил я, улыбаясь.

— Снег идёт, значит, стало очень холодно.

Её слова прозвучали так одиноко.

— Могу заехать, составлю тебе компанию, — предложил я.

Маюми жила одна в своей маленькой квартирке, и, наверное, сейчас чувствовала себя особенно одинокой, когда снег валил за окном, да ещё и среди ночи.

— Не надо, уже спать собиралась. Я ведь уже не маленькая, не такая уж и слабая, — усмехнулась она.

— Эх… А что мне тогда делать? Когда уже смогу обнять тебя на ночь? — пошутил я.

— Хм, — ответила она, — так вот оно что, это твоя главная цель?

— Хехе, — усмехнулся, оставив её вопрос без ответа.

Немного помолчав, Маюми вдруг спросила:

— Ты свободен в пятницу после работы?

— А что?

— Хочу, чтобы ты сходил со мной на одно мероприятие, — сказала она.

Я горько улыбнулся:

— Если не ошибаюсь, это же банкет семьи Линдо.

— Ты откуда знаешь? — удивлённо спросила она.

— Линако сказала, что тоже хочет меня туда затащить.

Маюми вздохнула:

— Линако раньше вообще избегала таких мероприятий. Похоже, она делает это ради тебя.

— Да уж, порой она такое вытворяет, что я теряюсь, — ответил я с усмешкой.

— Ты думаешь, это нормальная реакция?

— Вот я и говорю, что она странная.

Маюми тихо сказала:

— Тогда я, наверное, не пойду. Будет неловко, если мне придётся быть там одной.

Слушая её грустный голос, мне стало не по себе. Взглянул на тёмное небо и белый снег за окном.

— Дорогая, завтра весь город будет в снегу, — сказал я.

— И что с того?

— Может, не смогу быть с тобой в пятницу, но завтра давай встретимся. Прими это как моё извинение, — предложил я.

Маюми рассмеялась:

— Ты что, себя императором Японии возомнил?

— Да ладно тебе, ну согласись, — сказал я с улыбкой.

— Эх, ну ладно, посмотрим. Но я сама выберу место, — ответила она.

Я вздохнул, вспоминая, какие места она обычно выбирала, но согласился:

— Хорошо, завтра обедаем вместе и сразу едем, куда ты захочешь.
* * *
На утро весь Токио был покрыт снегом. Вышел на улицу, и холодный ветер сразу напомнил, что зима уже наступила. Я был в свитере с высоким воротником, чёрном пальто и вязаном шарфе. Хотя холод мне не страшен, на улице надо выглядеть прилично.

Быстро купил завтрак на утреннем рынке и заглянул в отдел закупок. Заметил, что многие сотрудники опоздали — снегопад создал пробки на дорогах.

Закончив дела в отделе, направился к зданию напротив — «Фудживара Интермедиа». Хотя у меня там нет срочных дел, мне нужно быть в курсе работы компании, чтобы не разочаровать Такеши и Ванука.

Зайдя, увидел, как Ванука заканчивает телефонный разговор с радостным лицом.

Увидев меня, она встала и с энтузиазмом сообщила:

— Директор Синдзиро, компания, о которой вы говорили, подтвердила встречу на завтра. Они готовы вложить более пятнадцати миллиардов йен! Даже не ожидала, что у такой незаметной компании в Токио окажутся такие деньги!

Я усмехнулся. Да, это точно была та компания, которую Тацуко недавно купила. Их репутацию немного переоценили.

— Раз все нормально, не стану возражать, — сказал я с улыбкой.

— Это уже неплохой результат. Мы ведь только начали, даже в банке кредит взять не можем, — Ванука явно был в приподнятом настроении.

Мы немного обсудили с Ванука наши будущие планы, и я вышел из офиса на обед.

Позвонил Маюми и поехал к выходу «Фудживара Интернешнл», чтобы её забрать. Когда подъехал, она вышла — волосы аккуратно зачесаны на бок, коричневая ветровка, под ней свитер с низким воротником. Даже в зимней одежде она выглядела чертовски соблазнительно.

Первый раз вижу её в такой одежде. Удержаться от того, чтобы не пялиться на неё, было просто невозможно.

— Ну как? — Она заметила мой взгляд и хитро улыбнулась. — Я выгляжу сногсшибательно?

— Нет, это не одежда, это ты.

Она рассмеялась и прикрыла рот рукой.

— Ладно, за такие слова заслужил награду.

Только сказала, как поцеловала меня. Ну, я не стал терять момент и ответил, отчего она немного надулась.

— Куда поедем? — спросил я, довольный собой.

— Ты едь, я покажу дорогу, — с загадкой в голосе сказала она.

Конечно, она опять замыслила что-то странное. Под её командованием я полчаса ехал по городу, потом ещё сорок минут за его пределы. В итоге мы оказались в каком-то прибрежном горном районе на севере Токио.

Из окна видно лишь бескрайние заснеженные поля. Под ярким солнцем они сверкали, словно зеркала.

Маюми привела меня на небольшую ферму, где находился ресторан. Похоже, местные фермеры открыли его для тех, кто устал от городской суеты. Тихое местечко, где еда, судя по виду, была простой, но свежей.

Мы припарковались у ряда бамбуковых домов. Там не только ресторан, но и небольшой отель. На парковке почти пусто — будний день.

— Откуда ты узнала об этом месте? — спросил, всё ещё удивляясь её выбору.

— Когда мне скучно, я еду туда, куда глаза глядят, — ответила она с улыбкой. — Так я и нашла это место.

Глядя на её счастливое лицо, подумал, что ей, наверное, вдвойне приятно быть здесь со мной.

Мы заказали четыре блюда и суп. Сидя за столом наслаждались горячим обедом. Просто и вкусно. Ни капли алкоголя.

Когда поели, я спросил:

— Ну что, куда теперь?

Она указала на холмы за окном. Белый туман клубился над ними, создавая ощущение уединённости.

— В поход пойдём?

Она кивнула.

— Да, фермеры сказали, что с холмов видно океан. Но я раньше боялась идти одна. Вот и решила прийти сегодня с тобой.

— Даже ты чего-то боишься? — я не удержался от усмешки.

Она закатила глаза:

— Думаешь, я дочь самурая, чтобы ничего не бояться?

— Ладно, ладно, моя дорогая Мюми, давай пойдём в поход, — засмеялся, вставая.

Мы пошли вверх по холму. Дорога не особо крутая, и хоть тропинка была не очень явной, местные её неплохо протоптали.

Лес зимой выглядел пустынным, но сосны оставались зелёными, добавляя немного жизни этому пейзажу. Снег хрустел под ногами, и это создавал приятное ощущение.

Я шёл впереди, иногда оглядывался. Маюми держалась рядом, не отставая.

— Знаешь, мне нравится этот звук, — сказала она, отбрасывая волосы с лица.

— Какой?

— Наши шаги. Слышишь, как они звучат по снегу?

Я усмехнулся:

— Что в этом особенного?

— В такой тишине, на этом холме, кажется, что мир остановился. И всё, что я слышу, это шаги. Шаги другого человека. Это напоминает мне, что я не одна, — сказала она, улыбаясь.

Остановился и посмотрел на неё. Она выглядела такой спокойной и умиротворённой.

— Когда-то я жила в деревне, ты там уже был. Там такие же холмы. Когда я была маленькой, гуляла по заснеженным тропам и слышала только свои шаги. Это пугало. Казалось, что в мире никого больше нет. А теперь я слышу твои шаги.

— Глупышка, — сказал я, с улыбкой глядя на неё. — Давай уже дальше пойдём, пока не стемнело.

Она хмыкнула и догнала меня, подмигнув.

Хотя холм был не слишком высоким, несколько сотен метров — это всё равно приличная высота. К тому же, всё засыпано снегом, так что я особо не разгонялся. Шел пешком, иногда останавливался передохнуть. Когда мы с Маюми добрались до вершины, прошло уже почти два часа.

Вершина была далеко не ровная. На площади в несколько десятков квадратных метров нет ничего, кроме сорняков и пары камней, покрытых мхом.

Морской ветер бил в уши. Уши, щеки и кончик носа у Маюми покраснели.

Я провел рукой по её сухому лицу и, не раздумывая, начал снимать свой шарф, чтобы накинуть ей на шею.

— Мне не холодно, оставь себе, — попыталась она отказаться.

В ответ только усмехнулся:

— Смирись. Когда мужчина кутает тебя в шарф, это значит, он заботится. А если ты говоришь, что тебе не холодно, думаешь, я поверю? Это же удар по моей гордости.

— Здесь только ты и я, — заметила она.

— Неправильно используешь эту фразу, — ответил я с ухмылкой. — Вот если бы мы лежали на огромной теплой кровати, тогда да, я хотел бы услышать это.

— Глупый, — Маюми залилась румянцем, но покорно позволила мне обернуть её своим шарфом. Шарф был мягким и тёплым.

Мы немного молчали, глядя друг на друга, прежде чем повернулись к морю. С вершины холма открывался потрясающий вид на океан. Вода блестела на солнце, словно искрились под нашими ногами.

Солнце выглянуло, словно коснулось неба, разгоняя облака. И золотые волны, сверкающие под солнцем, были просто завораживающими.

— Да, красота, — вдруг тихо сказала Маюми, глубоко вдохнув. Её волосы растрепал ветер. — Всё как рассказывали. Фермеры не врали.

— Если хочешь, можем часто сюда ездить, — предложил я.

— Я родилась в горах, — улыбнулась она. — Даже если я живу в городе, такие места всегда будут притягивать. Чувствую свою принадлежность… Наверное, я глупая, да?

— С чего вдруг? — слегка прищурился. — Я вот предпочитаю овощной рынок вместо офиса.

Она засмеялась:

— Бесстыдник.

— А кого мне стыдиться, тебя и океана, что ли? — хмыкнул, расслабившись.

Её лицо посветлело, в глазах появилось спокойствие. Она протянула руку, и её холодные пальцы медленно коснулись моего лица.

— Когда я была маленькой и впервые увидела океан, — тихо начала она, — отец еще был жив. Он отвез нас с мамой к дальним родственникам в рыбацкую деревню у моря.

Она замолчала на секунду, потом продолжила:

— Мама держала меня за руку и спрашивала, почему океан ниже всех рек и ручьев. Я не знала ответа, но мама сказала, что это потому, что море хочет принять каждую каплю воды. А потом добавила: «Девочка, когда выйдешь замуж, будь как океан — тихо занимай свое место. И чтобы все смотрели на тебя с восхищением».

Я усмехнулся:

— Мама твоя, конечно, философ. В каком университете она училась?

Маюми улыбнулась, глядя в даль:

— Думаешь, если я не выйду замуж, но буду как океан, найдётся кто-то, кто будет на меня смотреть с таким же восхищением?

— Ты обязана выйти замуж, — я притянул её к себе. — Если ты будешь океаном, то — я стану землей, которая тебя поддержит.

— Ха-ха, — она рассмеялась, уткнувшись мне в грудь. — Если ты станешь землей, я, пожалуй, не хочу быть океаном.

Посмотрел на неё хитро:

— По заднице или поцелуй? Выбирай.

Она моргнула:

— А это чем-то отличается?

— Тогда сделаю и то, и другое, — ухмыльнулся я.

Наклонился вперед и поцеловал её, поддерживая одной рукой за талию, а другой нежно гладя её упругую задницу. Ощущения были просто огонь. Массировал, не останавливаясь.

Холодный ветер, казалось, превратился в лёгкий весенний бриз.

Мы с Маюми давно уже были связаны друг с другом.

Она вдруг перестала дышать ровно, выскользнула из моих объятий и произнесла:

— Давай спустимся с холма. Уже темнеет.

— Ты не чувствуешь, что мы здесь как море и горы? — усмехнулся я.

Она закатила глаза:

— Ты с каждым днём всё лучше и лучше говоришь. Твои губы такие сладкие для всех женщин?

— Будь это так, разве я нашёл бы время для тебя? Похож на глупца?

— Ты и есть глупец, — фыркнула она, вырываясь из моих рук и начиная спускаться.

Я пошёл следом:

— Не беги так быстро. На льду легко подскользнуться.

Она обернулась:

— Я в горах выросла. Ты меня учить будешь?

Лишь вздохнул, не стал спорить. Но как только она закончила говорить, споткнулась, её левая нога подогнулась, и она рухнула на колено посреди дороги.

Я бросился к ней:

— Что случилось?

Её лицо побледнело, рот приоткрыт. Она не могла говорить от боли, лишь стонала.

Увидел, как она обеими руками сжимает левую икру. Глаза её наполнились слезами, и я начал волноваться.

— Что случилось? — повторил я.

— Нога… Болит…

Не раздумывая, подхватил её на руки. Она попыталась что-то сказать, но едва шептала:

— Я справлюсь… Опасно идти так быстро…

Но я не стал ничего отвечать. Какой там лёд? Я и по нему мчался вниз, как ветер.

Маюми, вся в боли, уже почти не замечала, как я её несу. Добрался до фермы, зашёл мрачный как туча, попросил комнату. Официантка, увидев её состояние, сразу поняла — тут дело срочное.

Перенёс её в тёплую комнату, уложил на кровать. Она вся взмокла от холодного пота, лицо бледное, явно страдала.

Недолго думая, снял с неё теплые штаны. Она осталась в колготках.

— Маюми, давай я посмотрю.

Она остановила меня:

— Не смотри… всё нормально будет…

— Это не тебе решать, — отрезал я, и снял её колготки.

Передо мной открылась идеальная пара белых бёдер в чёрном нижнем белье. Прекрасная, упругая кожа. Но сейчас мне не до этого. Мой взгляд сразу упал на левую икру. Там был длинный, тонкий шрам. Странно, почему раньше не замечал, видимо из-за темноты в спальне.

Я осторожно дотронулся до него. Похоже, после операции. Врач явно мастер своего дела, потому что шрам почти не заметен. Или она за кожей ухаживала хорошо.

Сосредоточился и начал направлять свою Ци в повреждённую ногу. Энергия быстро разогнала застоявшуюся кровь, исправила повреждённые вены. Постепенно лицо Маюми стало оживать, брови разгладились.

Она открыла глаза и посмотрела на меня.

— Спасибо…

Спрашивать, как я это сделал, она не стала. Видела уже не раз мои трюки, привыкла.

— Это старое повреждение, — объяснил я. — На морозе рецидив — обычное дело.

— Два года ничего не болело… Я думала, что всё прошло. Прости, что заставила тебя волноваться…

— Шрам на пол-икры. Это не просто падение или удар ножом. Что с тобой произошло? — спросил я, задумавшись. Кажется у Маюми есть скелеты в шкафу, о которых она не рассказывала мне.

Глава 10
Зимний вечер на ферме

— Откуда у тебя этот шрам на ноге?

Когда задал вопрос, Маюми тут же отвернулась, не желая отвечать.

— Если это как-то угнетает тебя, скажи мне, — сказал я серьезно. — Не хочу, чтобы ты думала, что я стану считать тебя неполноценной из-за чего-то, что тебе кажется унизительным.

Маюми молчала, будто не слышала ничего из сказанного. Тяжело вздохнул и усмехнулся. У каждого есть что-то в сердце, о чем не хочется говорить.

Вдруг заметил, как у неё заблестели глаза, а плечи начали мелко дрожать.

— Отдыхай. Завтра с утра отвезу тебя домой. — Я встал и направился к двери. Её молчание било по нервам. Захотелось выпить пару чашек сакэ, чтобы прийти в себя.

И тут услышал её голос.

— Эй…

Я обернулся.

— Что такое? Ты еще сомневаешься?

Она покачала головой, её взгляд был чистым, без тени лжи.

— Мою ногу сломали люди…

Меня прошиб холодный пот. Почувствовал, как сердце провалилось куда-то вниз. То, что она сказала, врезалось в сознание, будто молния ударила.

Медленно подошёл к кровати, присел на корточки и посмотрел на её стройную ногу. Выглядела она совершенно здоровой, как будто никакой травмы не было.

Какое-то время молча смотрел, а потом натянул одеяло, чтобы закрыть её ноги.

— Не простудись, — пробормотал я, не зная, что еще сказать. В голове крутилось только одно: зачем я вообще настаивал на правде?

Она мило улыбнулась, хотя сил у неё почти не осталось, и глаза едва открывались. Но было видно, что она хочет смотреть на меня.

— Ты помнишь, я говорила, что сбежала, когда мне было тринадцать? Украла чей-то кошелёк и отправилась в Токио зарабатывать на жизнь, — начала она. — За несколько месяцев до того, как встретила бабушку Линако, я подрабатывала в кафе — мыла тарелки и делала всякую мелочь. Я была слишком молода, хотя выглядела старше. Меня бы вернули домой, если бы поняли, что используют детский труд…

Голос её становился всё тише и тише.

— Хватит, — перебил я. — Не надо больше об этом. Пусть всё останется в прошлом. Ты не обязана вспоминать эти моменты.

— Ты не хочешь разделить со мной боль?

— Нет… дело не в этом…

— Тогда дай мне договорить, — она улыбнулась, а в её глазах появилась нежность. — Я просто хотела заработать немного денег и пойти в школу. Учёба стоила не так дорого, я могла бы работать и учиться одновременно.

Она продолжила рассказывать, как хозяин ресторана приставал к ней за спиной жены. Как однажды запер её на складе и пытался домогаться.

— Я укусила его и сбежала, но он сказал, что я ворую. Его жена избила меня. Она сломала мне ногу…

Её голос дрожал всё больше, и я понимал, как тяжело ей это давалось.

Сжал кулаки, чувствуя напряжение.

— Эта супружеская пара всё ещё в Токио? — спросил я.

Маюми не могла сдержать слёз, но пыталась держаться.

— Нет, — ответила она. — Бабушка Линако помогла отправить их в тюрьму. Они до сих пор не вышли. Она даже оплатила мою операцию, иначе у меня были бы серьёзные проблемы со здоровьем.

Я кивнул, понимая причину её благодарности.

— Теперь ясно, почему ты так уважаешь бабушку Линако. Она сделала для тебя многое.

Для бабушки Линако это была, наверное, просто помощь из сострадания. Но для Маюми её поддержка имела огромное значение. Без этой помощи она бы давно утонула в своих проблемах.

— Ты понимаешь, что… каждый день я мечтала встретить тебя. Но я никогда специально тебя не искала. И дело не в том, что я так близка с Линако. Хотя мы и подруги, когда дело доходит до любви, я не отступлю. Даже если я буду третьей, я не буду чувствовать себя униженной, пока ты не отвергнешь меня. Я просто не хотела нарушать вашу гармонию, — тихо сказала Маюми.

Я усмехнулся, чувствуя горечь.

— Думаю, она хотела бы, чтобы ты ушла, — сказал я. — Но не думаю, что для неё я важнее тебя.

Маюми улыбнулась.

— Я уже говорила: не то чтобы она не принимает тебя, просто ты слишком сложный для неё.

Взял её за руку — она была холодной и нежной.

— Если тебе когда-нибудь приснится её бабушка, скажи ей, что я хотел бы передать ей послание, — сказал я.

— Что именно ты хочешь передать? — спросила она, едва слышно.

— Просто скажи: «Извини. Хотя тебе, наверное, трудно, не осуждай Маюми. Она не виновата. Это всё мужчина, который держит её за руку», — ответил я с улыбкой.

Слёзы вновь наполнили её глаза, и подушка под головой намокла. Её руки дрожали, не в силах успокоиться.

Молча провёл рукой по её челке, вдыхая аромат. Я не собирался утешать её или просить перестать плакать. В этот момент мне казалось, что плачущие женщины особенно прекрасны.

— Нога больше не болит, — прошептала Маюми.

Я коротко кивнул.

— Уже темнеет. Закажу ужин, как и собирался. Что скажешь?

— Я же сказала, нога больше не болит, — надулась она.

— Знаю, но это не значит, что ты не должна поесть, — усмехнулся я.

Она уставилась на меня, обиженно надувшись.

— Ты снял с меня штаны, — наконец сказала она.

— Ну… я же тебе помогал.

— Ты уже видел половину моего тела, от талии до ног, — продолжила она.

И тут до меня дошло, что она имеет в виду. В груди сразу стало тепло, а глаза загорелись.

— Эй, Мюми, раз уж мы зашли так далеко, может, покажешь другую половину?

Она вспыхнула, покраснев.

— Может быть…

Не дожидаясь её ответа, резко запрыгнул на кровать, быстро сбросив пальто, брюки, носки и всё остальное!

Маюми смотрела на меня, её сердце билось, как у зайца, но она не отвела глаз. Наоборот, её взгляд был любопытным.

— Ты что делаешь? Я же не просила тебя раздеваться до конца.

— Эм, ну, раз уж начал… — Я пожал плечами, ухмыльнувшись.

— Хочешь увидеть всё? Сам продолжай, — её лицо стало ещё более соблазнительным.

Она стянула одеяло, открыв свои стройные бёдра и изысканное бельё с чёрным узором…

Медленно наклонился к ней, коснулся её лица одной рукой, а другой потянул потянул за веревочки её белья.

— Что мне делать, Мюми? Я весь горю, — прошептал ей на ухо, выдыхая горячий воздух.

Её лицо покраснело ещё больше, дыхание стало тяжелее.

— Разденься, если жарко.

— Ты же тогда увидишь меня всего, — подразнил её.

— Ну, ты же меня уже видел, — произнесла она, краснея ещё сильнее.

Улыбнулся. Ну что ж, кажется, я не собирался отступать.

Когда сбросил белье одно за другим с кровати, наши обнаженные тела уже переплелись вместе.

Я наслаждался нежностью и мягкостью Маюми, безрассудно пробуя её сладкие губы и ощущая упругость груди.

— Малышка Мюми, у меня замерзла нижняя половина тела. Что мне делать?

— Надень брюки, — сказал Маюми хриплым голосом.

Глубоко вдохнул воздух, наполненный женскими гормонами.

— Надевать брюки слишком хлопотно. Дай мне немного тепла

— Тогда заходи сам, — пробормотала Маюми, в то время как ее лицо стало горячим как кипяток.

Когда ветер сорвал драгоценную дверь, внутрь втиснулась красная слива.

Эта холодная ночь прошла слишком быстро, но в тоже время была простой и доставляла удовольствие.

Когда мы наконец закончили упражнение, обнял Маюми, лежа на узкой односпальной кровати. Голова Маюми лежала на моей груди в качестве подушки. На ее лице все еще был румянец после кульминации. Это легко опьянило бы кого угодно.

Под одеялом одна из моих рук все еще нечестно ласкала её персики. Маюми выглядела изможденной, или просто позволяла озорство своего любовника. Она вела себя так, словно ничего не произошло, молча ощущая прикосновение.

— Синдзиро. — Спустя долгое время Маюми подняла голову и нежно посмотрела на меня. — Ты мне нравишься.

— Я знаю.

— Я серьезно, ты мне очень нравишься, — упрямо сказала Маюми.

Любовно ущипнул ее за подбородок.

— Я сказал, что знаю. Даже если ты не говорила, я знал, что нравлюсь тебе.

— Нет… Ты мне нравишься, больше, чем ты себе представлял, намного… намного… больше, чем это.

Я не позволил ей продолжить говорить. Хотя знал, что она, больше не может быть «наказана», все равно приподнял одеяло и прижал «непослушную» женщину своим телом…

После того, как снегопад закончился, температура в Токио резко упала ниже нуля.

Домик фермера оказался вполне уютным. По крайней мере, обогреватель включился вовремя, и во всех комнатах стало тепло. Даже немного клонило в сон.

Я и Маюми тем временем валялись на кровати после бурной ночи. Мы здорово повеселились, так что я спал, как убитый, не переживая ни о чём. Тем более, что мы были в глуши — идеальное место, чтобы расслабиться.
* * *
На следующее утро был уже конец недели, пятница. Мне надо было на работу, но я проспал дольше обычного.

Когда открыл глаза, то заметил, что Маюми уже не лежит рядом. Она сидела за столиком, красилась. Наверное, решила подправить внешность ради меня.

Учитывая, как мы провели ночь, я думал, что она будет спать до обеда. Но, видимо, у неё ещё осталось достаточно сил встать пораньше и заняться собой.

Встал с кровати, потянулся и подошёл к ней сзади. В зеркале увидел, как наши тела сливаются в одно отражение.

Наклонившись, обнял её за талию и тихо спросил:

— Когда ты проснулась?

Она меня заметила ещё раньше, и всё ещё казалась немного застенчивой. Забавно, как даже после таких ночей люди могут стесняться.

— В четыре утра. Не могла уснуть, — ответила она.

Я нахмурился.

— Малышка Мюми, ты устала? Зачем так рано встала, чтобы накраситься? Ты и так красотка.

Она на мгновение замерла, а потом, опустив глаза, покраснела:

— Нет, это другое.

Я усмехнулся.

— А что тут особенного?

— Мама говорила, что после свадьбы женщина должна просыпаться раньше мужчины, чтобы успеть накраситься, — она сказала это с серьёзным выражением. — Тогда мужчина поймёт, что его действительно любят.

Сердце у меня на секунду замерло. Нежно прижался щекой к её щеке и, слегка растрепав её волосы, сказал:

— Спасибо твоей маме. Она не научила тебя любить по-настоящему, зато подарила мне ту, кто этого заслуживает.

Маюми улыбнулась и повернулась ко мне:

— А что с того? Я ведь не могу стать твоей женой. Только иногда просыпаться рядом.

Прищурился и шутливо спросил:

— Ты предлагаешь развестись с твоей подругой, чтобы жениться на тебе?

— Конечно! — вдруг серьёзно ответила она, но затем вздохнула: — Но это невозможно. Я бы хотела, но не могу. Ты ведь понимаешь, о чём я.

— Понимаю. Но дело не в твоих отношениях с Линако. Это всё моя вина. Я не могу решиться, пока сам не разберусь в своих чувствах, — честно ответил я.

Маюми лукаво улыбнулась:

— Да ладно, я ведь не единственная у тебя.

Я напрягся, быстро встал, кашлянул дважды и сделал вид, что смотрю в окно:

— Да, уже поздно. Пора возвращаться в город. И мне очень захотелось пить… Пойду вскипячу воды…

Маюми рассмеялась, надув губы и закатив глаза.

— Ты опять за своё, — пробормотала она, продолжая краситься.

После горячей ночи я вдруг вспомнил, что вчера забыл позвонить домой, когда вёз Маюми обратно в компанию.

Я вообще не собирался оставаться на ночь на ферме. Просто старая рана у Маюми вдруг снова начала беспокоить, и тут всё завертелось. Когда между нами разгорелся огонь страсти, я снова забыл про этот чёртов звонок!

Не знал, что и думать. Попрощался с Маюми и стал решать, звонить Линако или нет.

Если она снова устроит холодную войну, придется просто ждать, пока всё уляжется. Ведь я обещал ей сообщать, когда не возвращаюсь домой.

Поколебавшись, всё-таки решился позвонить. Через несколько гудков она взяла трубку.

— Да?.. — голос у неё был сонный, и это было странно. Обычно она не говорила со мной таким тоном.

— Эм… про вчера… — я прочистил горло. — Прости. Там такие дела внезапные произошли, забыл позвонить. Вот звоню сейчас, прошу прощения у своей уважаемой жены.

Тишина повисла на несколько секунд.

Потом она спросила:

— Ты не пришёл домой вчера?

Я чуть не подавился. Она что, не в курсе?

— Я всю ночь работала в офисе, — ответила она спокойно.

Меня чуть не порвало от смеха. Если бы мои сотрудники узнали, точно катались бы по полу, хохоча.

Но тут я нахмурился, что-то не то.

— А с чего ты вдруг всю ночь работаешь? Ты что, супергероиня? Думаешь, ты чемпионка или какая-то там горная амазонка? Если свалишься от переутомления, кто тебя спасать будет?

— Да что за метафоры такие? Ну и что, если я работаю сверхурочно? Ты сам весь вечер где-то шлялся, думаешь, это нормально? — холодно бросила она.

Я не отступил.

— Это совсем другое дело. Да, я виноват, но ты своё здоровье угробишь таким образом. Сколько раз я тебе говорил, делегируй задачи сотрудникам. Когда всё тащишь на себе, и сама загнёшься, и людям работу не дашь. У тебя что, мозги куриные?

— Ты только что назвал меня курицей⁈ — голос у неё повысился. Она не ожидала такого. В ответ долго молчала, пыталась что-то сказать, но всё, что я услышал: «Ты… ты…».

Понял, что перегнул палку, и поспешил смягчить.

— Эээ, ну я не это имел в виду. Просто переживаю за тебя. Если так и будешь работать без отдыха, тело сдаст. Кстати, от недосыпа и неправильного питания морщины появляются быстрее. А там и менопауза недалеко!

— Идиот! Не надо волноваться о моей менопаузе! — она чуть не задохнулась от возмущения.

— Я просто прикидывал ситуацию с медицинской стороны, — сказал я, кашлянув пару раз. — В общем, больше никаких ночных смен. Если узнаю, что ты работаешь ночью, выбью дверь и вышвырну тебя на улицу. Либо буду стоять рядом, как истукан. Посмотрим, как ты тогда поработаешь!

— Не хочу больше обсуждать это с тобой. У меня встреча. Не забудь про благотворительный вечер, который устраивает семья Линдо сегодня вечером. Я позвоню около трёх, скажу, что делать, — ответила Линако и бросила трубку.
* * *
Настроение у меня с самого утра было не ахти, и, когда я направлялся в офис, оно продолжало стремительно падать. Всё шло как-то вяло и уныло. Войдя в офис, сразу заметил, что Ванука и Такеши уже сидели за столом и явно ждали меня.

— Что это вы такие ранние? — спросил я с ноткой удивления в голосе, бросив свою сумку на диван.

Такеши, улыбаясь, медленно встал, будто этот момент он репетировал перед зеркалом:

— Директор Синдзиро, сегодня днём мы должны подписать важный контракт. Мы решили, что вам стоит на него взглянуть заранее.

Я нахмурился. Не ожидал, что Тацуко так быстро провернёт эту сделку. Они обычно дольше с бумагами возятся. Взял контракт, мельком пробежал его глазами. Всё, вроде, было в порядке. Почти так, как я представлял. Правда, проект ещё до конца не утвердили, но основные условия на месте.

— Контракт принесёт минимум 200 миллионов. Вы уже придумали, что с этим делать? — спросил я, откладывая бумаги в сторону.

Ванука и Такеши переглянулись, и после недолгой паузы Ванука, аккуратно поправляя очки, ответила:

— У нас есть несколько идей. Хотя мы можем подписать контракт с уже известными продюсерами и артистами, запуск собственного проекта, который бы ассоциировался с нашей компанией, всё ещё остается сложной задачей. Мы думали о запуске шоу талантов. Это не только принесёт деньги, но и укрепит репутацию компании.

Я кивнул, предложение было неплохое, хоть и немного рискованное.

— Шоу талантов? Неплохо. Хорошая идея, поддерживаю, — сказал я, пытаясь скрыть свою усталость.

Но Ванука замялась, явно что-то ещё хотела сказать:

— Самое важное в таком проекте — это судьи. Просто продюсеров или певцов может оказаться недостаточно. Мы надеемся, что вы сможете пригласить несколько суперзвёзд, — осторожно добавила она, словно нащупывая грань.

Ах вот в чём дело. Ну конечно, им нужны мои связи. Что ж, это было предсказуемо. Впрочем, мне это не в тягость. Я знал, на кого можно надавить.

— Ладно, — протянул я, думая о том, как всё это провернуть. — Это непросто, но возможно. Дайте мне месяц, я разберусь. А вы пока начинайте подготовку.

Они тут же засияли, как дети, которым пообещали новый набор игрушек. Немного поболтали о деталях, и через пару минут они удалились.

Я решил вздремнуть. Усталость накопилась, и хотя рабочий день только начался, я уже мечтал о тишине. Краткий сон помог собраться с мыслями. Примерно через час я направился в главный офис «Фудживара Интернешнл». В обеденный перерыв я должен был встретиться с Харука и остальными. Обед прошёл быстро, мы даже успели обсудить пару мелочей. Так прошло до трёх часов, когда у меня была встреча с Линако.

Ровно в три телефон завибрировал. Линако всегда была пунктуальна до секунды.

— Подходи к моему парковочному месту, — её голос был сух и резок, как обычно. Она тут же бросила трубку, даже не дождавшись моего ответа.

Я хмыкнул, в который раз удивляясь её манере обрывать разговоры. Ей явно нравилось оставлять собеседника на полуслове. Но меня такие мелочи не трогали. Поэтому спокойным шагом направился к парковке.

Там, у её ярко-красного «Ягуара», стояла Линако, а рядом с ней — какой-то высокий тип в дорогом костюме. Плотно сбитый, с серьёзным выражением лица. Брови у меня невольно поползли вверх.

— Это ещё кто такой? — прошептал я себе под нос, подходя ближе.

Глава 11
Банкет олигархов

Я в очередной раз увидел Линако с каким-то незнакомцем. Первый был Синъю, который уполз обратно в Китай, после того как я его уделал. И как в прошлый раз, настроение у меня снова не на высоте.

Моя рожа, понятное дело, сразу потемнела.

Но, как только я подошёл, этот высокий мужик поклонился и сказал:

— Директор Синдзиро, добрый день.

Я удивился:

— Ты кто вообще?

— Меня зовут Миндзо, из отдела безопасности компании. Госпожа Линако попросила меня быть водителем на сегодня, — ответил он с поклоном.

Я даже не удивился бы, если Линако открыла свою охранную фирму. Но когда он сказал, что он типа водитель на подмене, сразу всё понял.

На сегодняшнем банкете всё по высшему разряду. Там и танцы, и благотворительность, и, конечно, куча вина. Если я бы поехал за рулём после подпития, полиция могла меня остановить. Обычно я не парился по таким мелочам, но под их пристальными взглядами — стыдно будет попасть впросак.

Взглянул на Линако, которая уже села в машину. Ну, всё, я ошибся. Её поступок был логичным — она явно не та, кто заводит каких-то друзей-мужиков.

Миндзо, стараясь быть услужливым, бросился открывать мне заднюю дверь, а потом быстро сел за руль и вывез нас.

Сидя рядом с Линако, повернул голову и глянул на неё. Холодная, как айсберг, но лицо… Оно выглядело уставшим и бледным. Вчера она явно всю ночь работала, а сегодня весь день на ногах.

— Заботливая ты, — начал я разговор. — Даже не подумал бы попросить кого-то нас подвезти.

Линако всё ещё была злая на меня за утренний косяк. Наверное, подумала, что я опять где-то с бабами зависал. Она глянула на меня с раздражением и сказала:

— Думаешь, я такая, как ты?

— В смысле?

— Я не лезу в грязные дела, — резко ответила она.

Я аж дар речи потерял. Посмотрел на Миндзо, который был сосредоточен на дороге, и сказал ей:

— Ну, может, поговорим об этом наедине? Зачем так при других?

Линако холодно ухмыльнулась:

— Боишься, что кто-то узнает? Расслабься, теперь он точно оглох.

У Миндзо, который сидел впереди, лоб покрылся холодным потом.

Он молча боролся с собой. Явно не ожидал услышать такую важную информацию. Но, чтобы сохранить работу, ему ничего не оставалось, кроме как проглотить все, что услышал.

Мы направились прямиком домой. Линако сказала, что хочет переодеться. Ну, женщины… как всегда. Им всегда нужно больше времени, чем нам, парням, чтобы подготовиться.
Я пошел в свою комнату и вытащил костюм от Армани. Обычный такой, с низким воротником. Не застегивая рубашку, накинул бабочку и немного причесался. Ничего особенного, но вполне подходил для мероприятия. В любом случае, моя харизма легко потягается с любым плейбоем.

Спустился вниз, чтобы подождать Линако. Минут через сорок она наконец спустилась по лестнице.

Хотел уже пожаловаться, что ждал так долго, но когда обернулся — просто замер. Молча стоял, не в силах вымолвить ни слова.

Линако собрала волосы в пучок и была в черном шелковом платье, которое просто сбивало с ног. Платье выглядело, будто его только что нарисовали чернилами. Ее бедра, обнаженные плечи и белая кожа сияли.

Обычно она носила свободные пижамы или офисные костюмы, так что ее фигура не особо выделялась. А теперь? Облегающее платье подчеркивало её тело. И всё это в сочетании с хрустальными каблуками, инкрустированными бриллиантами. Идеальные изгибы. Прямо как произведение искусства.

Но самое впечатляющее — это её украшения. Светло-голубые камни сияли так, будто их специально полировали для этого дня. Они были обрамлены платиной и явно сделаны известным ювелиром.

Я узнал эти камни. Это сапфиры из Индии! Линако надела комплект — ожерелье, серьги, браслеты. А огромный сапфир у неё на груди просто затмевал все. Казалось, что она несёт на себе целый океан.

Линако обычно едва касалась макияжа, но сегодня она добавила немного блеска для губ и подвела брови. Это только усиливало её и без того острые черты лица.

Подойдя ко мне, она спокойно сказала:

— Теперь пойдём.

Я, наконец, пришел в себя.

Вздохнул и сказал:

— Дорогая, может, останемся дома?

Она нахмурилась:

— Почему? Ты что, не хочешь на банкет?

— Да не, — улыбнулся я, еле сдерживая желание подойти ближе. От неё исходил аромат жасмина, и я вдруг почувствовал, как горжусь тем, что она моя. — Просто если ты так выйдешь, на тебя будут смотреть все мужики. А мне это не по душе.

Линако закатила глаза, но уголки её губ дрогнули:

— Прекрати, я просто надела другое платье. Ты что, забыл, как на меня глазели, даже когда я ходила в обычной одежде?

Задумался. Она была права. Когда мы пару раз гуляли по улице, все прохожие не могли отвести взгляд.

Наверное, стоит похитить её и увезти на необитаемый остров. Или даже не одну её, а всех женщин сразу, чтобы смотреть на них мог только я…

Я строил планы на будущее, когда мы вышли из дома. У дверей стоял Миндзо, который уже открыл нам заднюю дверь новенького черного «Роллс-ройса».

Эту тачку я уже видел в гараже. Не думал, что когда-нибудь на ней покатаемся.

Такой автомобиль берут не за характеристики. Это чисто символ статуса. Хотя, конечно, внутри удобно, не поспоришь.

Когда Миндзо заметил, как Линако вырядилась, его аж перекосило. Он даже не заметил меня сначала. Но когда увидел мое кислое лицо, мигом в машину прыгнул. С того момента он даже на долю секунды не осмеливался посмотреть на Линако.

Она была женщиной, за которой стоял влиятельный мужик. Миндзо решил помалкивать, про себя завидуя моему счастью.

Банкет, устроенный семьёй Линдо, проходил в шикарном пятизвёздочном отеле, который принадлежал их корпорации. Это была вторая по значимости семья в городе, после клана Юсихиро. Они пригласили кучу важных персон, и потому выбрали не какой-то обычный отель, а этот курорт недалеко от Токио.

Ехали мы около часа. На заднем сиденье чувствовал приятный аромат, исходящий от Линако. Настроение у меня улучшилось. Пригласить её на такой банкет — это не только честь, но и вызов для меня.

Мы не обменялись ни словом за всю дорогу. Я был занят своими мыслями. Через десять минут вдруг ощутил лёгкое давление на левом плече.

Оказалось, Линако, уставшая, склонила голову мне на плечо. Видно, совсем измоталась.

Целый день не спала, и к тому же приготовилась к этому ужину. Даже мне стало её жалко. В тот момент Линако, кажется, забыла, что рядом я. Ей просто нужно надёжное плечо для отдыха.

Молча подвинул плечо так, чтобы ей было удобнее.

Автомобиль ехал плавно, и в салоне стояла полная тишина. Миндзо за рулём даже не осмелился глянуть в зеркало заднего вида.

Линако, уснувшая у меня на плече, выглядела словно ребёнок. Её тонкие губы чуть приоткрылись, она казалась такой невинной и милой.

Посмотрел на неё, и у меня внутри что-то ёкнуло. Хотелось, чтобы поездка длилась вечно, чтобы она могла поспать ещё чуть-чуть.
* * *
Время в машине пролетело незаметно. Всего лишь час, но он показался минутой.

Линако медленно открыла глаза. Как только пришла в себя, то сразу осознала, что её голова покоится на моём плече.

Это было немного странно. Сидя рядом с ней, я почему-то внушал ей чувство спокойствия и безопасности, которого она никогда раньше не испытывала.

Она тихо убрала голову с моего плеча и поправила волосы у висков, проверяя, всё ли на месте.

— Долго я спала? — спросила она.

— Около пяти часов. Банкет уже закончился, — ответил я с улыбкой.

Она хмуро взглянула на встроенные часы в машине и, увидев, что прошло всего около часа, прищурилась на меня.

— Можешь не улыбаться? Это совсем не смешно.

— А плакать можно? — подколол её.

Она проигнорировала мой выпад и просто села на своё место.

Посмотрел на неё некоторое время, а потом спросил:

— Отдохнула? Выглядишь лучше, чем до этого.

Ответа не последовало. Она явно не желала продолжать разговор.

Ну и ладно. Мы продолжали сидеть в тишине, пока машина медленно въезжала на территорию курорта. Вокруг вспыхивали огни в разных расцветках.

Дул холодный ветер, шумели деревья, а по обочинам ходили охранники в чёрной одежде. Видно, что семья Линдо не поскупилась на охрану для сегодняшнего банкета.

Наконец, машина остановилась на стоянке среди множества дорогих автомобилей. Здесь были и немецкие марки, которые на фоне этого великолепия выглядели, честно говоря, немного бедновато.

Я заметил, как Линако напряглась, но потом успокоилась, глубоко вдохнув. Очевидно, такие мероприятия для неё в новинку.

— Слушай, не болтай лишнего и не шляйся тут, как неприкаянный, ясно? — строго напомнила она.

— Да ладно тебе, я же не ребёнок, — ответил, усмехнувшись.

— От тебя проблем больше, чем от ребёнка, — парировала она.

Тут я просто замолчал. Пожалуй, это чистая правда.

В этот момент Миндзо, наш водитель, открыл дверь и вежливо поклонился.

Я, улыбаясь, протянул Линако руку. Она немного помедлила, но всё-таки схватилась за моё предплечье.

Чёрный «Роллс-Ройс» привлекал внимание даже среди этих важных шишек. Когда я вышел, на меня сразу начали коситься, пытаясь понять, кто я такой. Наверняка думали, что я какой-нибудь молодой наследник.

Но когда Линако вышла, держась за мою руку, это сработало как магнит. Все взгляды моментально приковались к нам. Я заметил множество завистливых женщин и мужчин, которые не знали, как отреагировать.

На улице был холод, но дамы в открытых платьях делали вид, что их не трясёт. Я подумал: быть женщиной точно непросто. Ветер дул прямо в лицо, и Линако слегка придвинулась ко мне поближе. Даже такой ледяной королеве, видимо, холодно.

Мы двинулись к входу. Перед нами возвышалось огромное трёхэтажное здание в стиле барокко. Каменные колонны словно говорили: «Смотрите, сколько у нас бабла».

Навстречу нам вышел мужчина в чёрном смокинге. С аккуратной причёской и усами выглядел респектабельно.

— О! Какая честь, какая честь! Не ожидал, что лично увижу здесь Линако! Добро пожаловать, добро пожаловать! — произнёс он.

Линако тихо прошептала мне на ухо:

— Это Люнь Линдо, глава клана Линдо и организатор банкета.

Я ухмыльнулся про себя: «О, так это он. Наверняка в молодости женщин вокруг себя собирал, как магнит».

Гости начали перешёптываться, видя, как Люнь Линдо лично приветствует Линако. Кто-то, наверняка, уже понял, что она известна, чтобы посещать такие вечеринки.

С ее состоянием в десятки миллиардов и ослепительной внешностью, она, несомненно, была звездой этого вечера.

Очень быстро мы с Линако стали центральными фигурами на этом мероприятии. Все только и обсуждали наши отношения. Говорили, что Линако до сих пор не была замужем, и ни один влиятельный парень не имел с ней романа — и вот я здесь. Парень с бугра.

— Господин Линдо, не стоит так высоко нас оценивать, мы ведь всего лишь гости, — Линако слегка улыбнулась.

Люнь Линдо, махнув рукой, продолжил:

— Самурай всегда уважителен к леди. Мы, старики, это прекрасно понимаем. Так что приветствие — просто знак уважения.

Линако лишь кивнула, улыбаясь, но промолчала.

Люнь Линдо посмотрел на меня:

— А это…

Но Линако опередила меня:

— Это мой муж, Синдзиро.

Я удивленно посмотрел на нее. Да, я знал, что она собиралась рассказать о нас, раз позвала на такое событие. Но чтобы так прямо и спокойно — это неожиданно. На ее лице не дрогнул ни один мускул.

Все вокруг, включая Линдо, были в шоке. Теперь я оказался в центре внимания, многие начали мне завидовать.

Почесав нос, я улыбнулся:

— Хоть вы и не знаете меня, но я знаю вас.

Люнь Линдо быстро взял себя в руки:

— Ха-ха, все гости — мои друзья, рад видеть вас обоих, — сказал Люнь Линдо, явно опытный человек, решивший не копать дальше, прежде чем понять, кто я такой.

Линако бросила на меня подозрительный взгляд. Она, конечно, не знала, но решила не спрашивать, понимая, что не время.

Когда мы вошли в зал, я заметил, как Люнь Линдо что-то шепнул своему помощнику:

— Проверь немедленно этого парня.

Тот сразу ушёл, а Люнь снова улыбнулся и принялся приветствовать остальных гостей.

Зал был большим, но народу все равно много. Вскоре новость о нашем появлении распространилась среди гостей. Все тут же заговорили о том, что загадочная Линако привела на банкет неизвестного мужа.

Когда мы вошли, на нас тут же уставились десятки глаз.

Линако была в центре внимания. Она выглядела безупречно в черном шелковом платье и украшениях сапфирового цвета. Ее фигура и осанка, как распустившийся тюльпан в ночи, привлекали взгляды. Даже самые стойкие не могли удержаться от восхищения ее гламуром.

Я же был недоволен. Раньше я говорил ей, что нам не стоит идти на это мероприятие. И вот, как я и ожидал, все смотрели на нее, а не на меня.

Но Линако была спокойна, как всегда. Казалось, она привыкла быть центром внимания. Взяв бокал шампанского, она пошла в центр зала, взяв меня за руку.

Многие успешные мужчины, бизнесмены и чиновники смотрели на меня с ненавистью и завистью. Для них я был «просто никто». Наверняка они думали, что Линако слишком молода и наивна, чтобы выбрать «не того» парня.

Мозги у мужчин иногда работают странно. Они просто не могли смириться с тем, что Линако, вряд ли настолько глупа, чтобы выбрать какого-то простака.

Тем не менее, несколько представителей элиты, высокообразованных и богатых, с серьезными достижениями, решили подойти к нам.

«Ну, начинается.»

Сразу почувствовал, что эти мужчины что-то замышляют. Но с этим ничего не поделать. Не могу же я ударить каждого из них, чтобы они отступили. Однако быстро понял, что Линако — не та, с кем они могут справиться. Они всё равно потерпят неудачу.

К нам подошёл здоровяк с короткой стрижкой, держа в руке бокал вина. Его мускулы были настолько накачаны, что это выделялось под костюмом.

С улыбкой на лице он скромно произнёс:

— Я давно слышал о вас, Линако. Теперь я понимаю, что лучше встретиться, чем просто услышать.

Двое других, помоложе, только скрипели зубами от злости, что их опередили.

Пока этот качок пел дифирамбы Линако, он, казалось, не замечал меня. Как будто меня здесь и не было.

Линако взглянула на него с холодным выражением лица:

— Чем вы занимаетесь?

Парень, видимо, почувствовал себя победителем, раз она спросила о его работе.

С трудом сдерживая улыбку, он с гордостью ответил:

— Меня зовут Хаохири. Я генеральный менеджер «Мото Констракшн Групп». Наверное, слышали?

Я чуть не выплюнул шампанское, услышав это. Чувак явно переоценил себя.

Линако нахмурилась:

— Не слышала.

Не говоря больше ни слова, она взяла меня за руку и пошла прочь, даже не оглянувшись. Оставив беднягу Хаохири, стоять бледным, как мел.

Фраза «не слышала» для него была хуже пощёчины. Это значило, что его статус ничего для неё не значил. Другими словами, он не имел права с ней даже разговаривать.

Остальные молодые люди, которым не повезло первыми подойти к Линако, были довольны. Они смеялись, глядя на растерянного Хаохири, который не знал, куда деть своё негодование.

Никто не ожидал, что Линако будет такой прямолинейной. Её легендарное холодное поведение оказалось не мифом!

Я, довольный этой сценой, всё-таки спросил:

— Может лучше заводить друзей, а не врагов? Ты не боишься, что тебе однажды нож в спину воткнут?

Линако холодно ответила:

— Если появился один, появится и второй. Мне это не нравится, так что проще сразу пресечь их попытки. Друзья и враги? Пока я сильнее их, они даже мою тень не заденут.

— Ох, да ты просто устрашающая, — усмехнулся я.

Она бросила на меня убийственный взгляд, отпустила мою руку и пошла вперёд одна.

Я только заметил, как к нам приближаются две очаровательные фигуры в оранжевых платьях. У одной волосы были собраны в элегантный пучок, а у другой — коротко подстрижены и аккуратно уложены. Это были сёстры Наруко и Ясуко.

На мгновение озадачился, но затем осознал, что их присутствие здесь вполне ожидаемо. Их семья элита, и присутствие сестёр на банкете не должно вызывать удивления. Однако Наруко, не могла оказаться здесь просто так. Она слишком значимая фигура для группы «Черного дракона», чтобы появиться без важной причины.

Ясуко, увидев Линако, сразу же пришла в восторг.

Она шагнула вперёд, взяла её за руку и с улыбкой произнесла:

— Тетя, не ожидала тебя здесь увидеть! Думала, ты всегда будешь прятаться дома.

В этом наряде Ясуко выглядела более женственно, чем в полицейской форме, но не менее эффектно. Её короткие стильные волосы придавали ей особый шарм.

— Племянница, ты снова преувеличиваешь. Когда это я пряталась? Просто такие мероприятия не для меня, — ответила Линако и повернулась к Наруко. — Привет Наруко, давно не виделись.

Наруко была истинной представительницей благородных семей. Воспитанная, она источала спокойствие и уверенность, словно сошла с древней картины. Она тепло улыбнулась Линако.

— Если бы я знала, что ты придёшь, то пригласила бы маму с папой. Они уже давно тебя не видели.

— Дяди и тёти нет здесь? — с сожалением спросила Линако.

— Им надоели эти банкеты. А вот я затащила старшую сестру с собой, — сказала Ясуко, а затем бросила взгляд на меня. Ей явно не нравилось, что я был здесь, и она уставилась на меня с явным недовольством. — Линако, не ожидала, что ты его притащишь с собой.

Я лишь пожал плечами. Да, Ясуко меня явно недолюбливает. Это были всего лишь часы! Обязательно надо было так на меня наезжать? Честно говоря, терпеть её выходки было сложно.

Наруко, заметив наше молчаливое противостояние, лишь кивнула мне. Она-то знала, кто я на самом деле. И ей понятно, что я волк в овечьей шкуре. Особенно после того случая, когда я преследовал трёх ниндзя из секты Ямато. Слова, которые я ей тогда сказал, до сих пор сидели у неё в голове.

В зале многие начали бросать на нас завистливые взгляды. Все понимали, насколько семья Ясуко была влиятельной в политике и армии. Люди, которые раньше пытались подружиться с Линако, уже точно передумали. Они знали, что в один мир с нами им не попасть.

Пока Линако болтала с сёстрами, я чувствовал себя довольно одиноко. Все вокруг улыбались, но было видно, что улыбки эти фальшивые. Мне стало откровенно скучно.

И вот в зал вошли несколько высоких белых людей. Светлые волосы, голубые глаза — типичные европейцы. Мужчина в кожаном костюме выглядел мощным и крепким. Женщина — ну, она была в очень откровенном наряде, выставляющем напоказ её формы. Многие гости были в шоке. Они думали, что этот банкет только для местных. Оказалось, сюда пригласили иностранцев.

Сразу почувствовал что-то неладное. Повернулся, чтобы посмотреть на Наруко — и да, она выглядела обеспокоенной, нахмурив брови. Но потом, заметив мой взгляд, резко отвернулась, будто ничего не видела.

Усмехнулся про себя. Я знал, что Наруко пришла сюда не просто так. У неё точно есть особая цель.

В это время из толпы появился молодой человек. В белом костюме, с красным галстуком, он шёл с самодовольной улыбкой на лице. Это был Линь Линдо, молодой сын хозяина, который решил наконец-то показать себя.

Ну да, отца звали Люнь, а сына Линь. Фантазии в этой семье кот наплакал, совсем как в дешевой дораме. Тем не менее он направлялся прямо ко мне.

Глава 12
Не танцуй с моей женой!

— О, как редко можно встретить здесь такого господина! — с улыбкой произнес Линь Линдо. — Приятно встретиться.

Его внешность привлекала внимание, особенно у богатых дам. Я уже понимал, что этот улыбчивый парень не просто так решил меня поприветствовать.

— Редкость, конечно, — усмехнулся я. — Но особого желания встретиться у меня не было.

Линь Линдо рассмеялся:

— Отец сказал, что вы женаты на самой Линако. Какая зависть!

Тем временем Линако стояла неподалеку, болтая с сестрами. Они все поглядывали на меня, словно изучая, что происходит между мной и этим парнем.

— Когда закончишь завидовать, можешь уходить, — махнул я ему рукой, надеясь, что этот цирк закончится.

Линако нахмурилась. Она явно ожидала от меня другого поведения. Вероятно, она хотела, чтобы я наладил связи с богатыми и влиятельными, как семья Линдо. Но я был не в том настроении.

— Перестань уже шутить, — поджала губы Линако, пытаясь спасти ситуацию.

Я прищурился. Неужели я похож на того, кто сейчас шутит?

Линь Линдо же, будто не замечая ничего, продолжал:

— Линако, да? Мы еще не встречались лично, но мой отец часто рассказывал о вашем таланте и уме. Вы — пример для нас, молодого поколения. И, честно говоря, я был удивлен, узнав, что вы замужем за господином Синдзиро.

Он не стал делать акцент на внешности Линако, а сразу перешел к деловому тону. Линако, конечно, это понравилось.

И тут Линь снова выстрелил:

— О, простите! Я и забыл про шефа Ясуко. Наверное, она может лучше объяснить про самолет и мою невесту.

Он явно имел в виду, то как я поимел его невесту в самолете по пути в Гонконг.

Да что за подлый трюк! Заставить Ясуко рассказать — это даже хуже, чем если бы я сам все признал. В голове только ругательства.

Ясуко, как всегда, была прямолинейна. Она кратко рассказала про тот случай, когда я переспал с Аякой. Когда она закончила, лицо Линако побледнело. В ее взгляде я почувствовал холод сильнее северного ветра.

В моей голове царил хаос. Я чувствовал себя как в тумане, но всё же выдавил из себя улыбку и с трудом произнёс:

— Всё это в прошлом. Я объясню всё, когда вернёмся. По сути, я сам стал жертвой…

— Тебе нечего объяснять. Это твоя проблема, и я никогда не могла тобой управлять, — отрезала Линако холодно, и я заметил, как её взгляд стал пустым. Она выглядела так, словно вот-вот развалится на части. Зря я привёл её сюда. Если бы она сегодня не пришла, то никогда бы не узнала о моём романе со стюардессой Аяка.

Наверное, лучше бы она оставалась в неведении, чем узнала, что я чуть не увёл чужую невесту.

Она тогда говорила, что мы живём каждый своей жизнью.

Но после всего, что произошло, она, кажется, уже была готова признать нас парой. И тут я превратился в похитителя невест.

Её самооценка, конечно, рухнула.

Линь Линдо хитро улыбнулся и, помедлив, произнёс:

— Линако, не переживайте. Со временем все забудут об этом. Хотя моя невеста, Аяка, и совершила ошибку, это не меняет моего решения на ней жениться. Скоро у нас свадьба. Будьте снисходительны к господину Синдзиро — все ошибаются.

Он посмотрел на меня с лёгкой усмешкой, а затем прошёл мимо, тихо бросив на ходу:

— Я хочу, чтобы ты всё потерял.

Я не отреагировал. Мне было не до него, потому что Линако выглядела так, будто вот-вот упадёт в обморок.

К счастью, мало кто из окружающих услышал этот позор. После того как Линь Линдо ушёл, обстановка вроде бы успокоилась.

Ясуко заметила состояние Линако и не удержалась от замечания. В то же время она посмотрела на меня с сожалением, но я проигнорировал её.

Я пошёл вперёд, тяжело вздохнув:

— Знаю, что уже ничего не объясню. Но я не хочу, чтобы ты страдала. Береги себя.

Линако подняла на меня глаза, полные слёз:

— Я должна была догадаться. Не нужно мне твоё сочувствие, я не такая дура.

С этими словами она ушла в угол, оставив меня стоять.

Ясуко и Наруко последовали за ней, выглядя подавленными. В их глазах читалось нечто большее, чем просто забота. Они явно тоже чувствовали вину за то, что многое скрывали.

Я был на взводе. Не потому, что Линь Линдо меня достал, а из-за всего, что творилось с моими женщинами.

От кого-то мне точно придётся отказаться. Ну какой нормальный мужик захочет, чтобы его женщина была с кем-то ещё? Точно так же и ни одна женщина не потерпит, чтобы её муж был ещё чьим-то.

Я это прекрасно понимал, но отказываться от кого-то? Да вы что! Это всё из-за моей прошлой тупости. Я любил их, даже больше, чем осмеливался признаться себе. И я не могу отвергать ту любовь, которую они мне дарили.

Когда почувствовал головную боль и захотел выпить в одиночестве, появился организатор мероприятия, Люнь Линдо, в сопровождении двух парней.

— Господин Синдзиро, вы, кажется, не очень довольны. Может быть, это мы, как хозяева, виноваты? — с улыбкой спросил Люнь Линдо.

Я посмотрел на него. Покачав головой, хотел развернуться и уйти.

— Господин Синдзиро, я слышал, что вы имели связь с моей будущей невесткой Аякой.

Эти слова ударили меня, как гром среди ясного неба.

Обернулся и сказал:

— Ваш сын только что сказал это. Вы хотите сделать это снова?

— Нет, нет, нет! — Люнь Линдо замахал руками с той же улыбкой. — Я уже стар и не собираюсь вмешиваться в дела молодёжи. У моего сына всегда было своё мнение. Раз он выбрал Аяку, я его поддержу как отец. Но надеюсь, что и вы будете на его стороне. Хотя Линако весьма влиятельна, это не значит, что я боюсь что-то предпринять.

Я усмехнулся. Этот парень всерьёз думает, что я против его сына из-за Линако? Говорит мне, что не боится её влияния.

С его точки зрения, в этом был смысл. Её семья была богата, и она входила в топ самых влиятельных людей Токио. Но у Люнь Линдо есть не только куча денег, а и связи с властью. Он намного серьёзнее, чем просто бизнесмен.

Я равнодушно бросил:

— Думайте, как хотите. Меня уже достали разговоры про женщин. У меня не самый приятный характер. Раз уж так хотите, чтобы я оставил Аяку в покое, мне придётся снова её найти. Когда станете недовольны, можете приходить ко мне с сынком.

— Господин Синдзиро, не думайте, что я не знаю, чем вы тогда занимались, — ответил Люнь Линдо. Хотя на лице была та же улыбка, в его глазах засверкала злость.

В своё время он попросил кое-кого проверить меня. Узнал, что я был простым служащим. Так что он меня особо не принимал всерьёз. Для него разобраться со мной — как раздавить муравья.

Честно говоря, мне не хотелось его развлекать. Я уже собирался пойти за выпивкой, но его люди встали у меня на пути.

Многие гости вокруг заметили, что ситуация накаляется. Кто-то явно ждал хорошего представления.

— Господин Синдзиро, я здесь хозяин. Если вы настроены агрессивно, поверьте, никто вас не спасёт, — сказал Люнь Линдо, ухмыляясь.

И тут раздался ленивый голос:

— Кто тут агрессивен?

Мы одновременно обернулись и увидели женщину в тёмно-красном платье с бокалом в руке. Это была Токуми, которую я не видел уже давно.

Её волосы были слегка завиты и убраны в пучок, а несколько прядей игриво спадали на лоб. На её лице играла сдержанная, но уверенная улыбка. Её фигура, в облегающем красно-оранжевом платье, так и манила. Каждый её шаг будоражил своим грациозным движением.

После того, как мы расстались на пляже, я не встречался с Токуми. Она никогда не была из тех, кто липнет. Мы с ней давно уже не общались.

Наше восприятие жизни было настолько зрелым, что даже если бы у нас остались чувства или влечение, мы бы не сильно переживали. Поэтому наша встреча не стала чем-то удивительным.

— Госпожа Токуми, вы как всегда прекрасны. Для меня честь видеть вас сегодня, — сказал Люнь Линдо, явно знакомый с Токуми.

Поздоровавшись с ним, она удивлённо посмотрела на меня:

— Синдзиро, и ты тут?

Эта женщина, будь она актрисой, могла бы получить «Оскар». Однако, раз уж она пришла мне на помощь, просто воспользуюсь её предложением.

— Я здесь по поводу своей жены. Мы с господином Линдо обсуждали его сына, — начал я.

— Да ну? — Токуми уже давно заметила меня и поняла, что я говорю о Линако. Хотя ей это показалось странным, она всё равно решила вмешаться, увидев, что я в беде. — Господин Линдо, Синдзиро — мой старый друг. Вы не возражаете, если мы пообщаемся?

Люнь Линдо был удивлён. Эта женщина — не просто бизнесвумен, её связи не менее внушительны. Спорить с ней он не мог, поэтому сделал вид, что не возражает.

— Для меня большая честь, что вы пришли. Пожалуйста, общайтесь сколько угодно, а я пойду развлекать других гостей, — сказал он и удалился, оставив нас одних.

Люди вокруг, которые ожидали драму, были разочарованы. А когда они поняли, что я знаком с Токуми, их удивлению не было предела. Они думали, что я просто парень, который прячется за Линако. А тут такие связи! Все мечтали сблизиться с Токуми, но боялись её могучего влияния.

Когда Линдо ушёл, Токуми подошла ближе и, сдерживая улыбку, сказала:

— Неплохо, богиня, за которой гоняются все мужчины в Токио, давно в твоей постели.

— Кто? — я сделал вид, что не понимаю.

— Ты что, дурачишься? Я всё видела. Твоя жена — Линако, — ответила Токуми, пристально глядя на меня.

Я горько усмехнулся. У меня ведь не одна женщина, и я даже в спальне Линако ещё не был.

— Думал, что богиня, за которой гоняются мужчины, это ты, — сказал я.

Щёки Токуми слегка порозовели, видно, ей было одновременно неловко и приятно.

— А ты не боишься, что жена устроит тебе разбор полётов, когда увидит, как ты стоишь со мной?

Я уже едва не довёл её до истерики. С чего бы ей беспокоиться о такой мелочи?

— Правда есть правда, — сказал я. — Нельзя же бросать других женщин только потому, что жена рядом, верно? Это же жестоко. Ты так не считаешь?

— Это что, философия уличного ловеласа? — подшутила Токуми.

— Ловелас — это грубовато. Я просто тот парень, который не отказывается от внимания красивых женщин, — ответил я с улыбкой.

Она странно посмотрела на меня и спросила:

— Ты что, поругался с Линако?

— А как ты узнала? Но это не ссора, скорее растройство, — сказал я.

Она сделала глоток коктейля и добавила:

— Это видно по твоему виду, влюблённый ты наш.

— Женщины всегда говорят, что они молодые. А ты зачем прикидываешься старушкой? — поддразнил я.

— Тебе что, не нравятся женщины постарше? — с улыбкой спросила она.

Я нахмурился. Вообще-то мне как раз нравились женщины постарше. Видимо, старые привычки сказывались, ведь западные женщины часто были более зрелыми.

— В любом случае, спасибо, что помогла мне с Люнь Линдо. Отец и сын не особо дружелюбны ко мне, — сказал я.

— И что же ты сделал, чтобы их так разозлить? В Токио семью Линдо не так просто вывести из себя, — нахмурилась она.

Вздохнул, потёр нос и рассказал ей историю со стюардессой.

Услышав это, Токуми рассмеялась.

— Ты даже на невесту Линь Линдо глаз положил. У меня нет слов.

— Почему смеёшься? Ты что, совсем не ревнуешь? — спросил я недовольно.

— С чего бы мне? Я не маленькая девочка. К тому же, я сама соблазнила женатого мужчину. Думаешь, мне будет дело до того, что у моего «плохого» мужчины есть ещё кто-то? — её голос становился тише, и она явно собиралась сказать что-то ещё, но внезапно замерла, увидев кого-то поблизости. Её лицо стало странным, и она резко развернулась: — Извини, у меня срочное дело. Позже позвоню! — и исчезла в толпе, словно спасаясь от опасности.

Я в недоумении смотрел, как Токуми, словно спасаясь от опасности, исчезает в толпе.

Пока я переваривал всё, что только что произошло, с боку ко мне подошли несколько человек.

Повернул голову и увидел старых знакомых — Хидэюки с женой Цзе и госсекретаря Чиндзо.

Когда увидел Цзе, мать Юсихиро, внутри что-то ёкнуло. Мы оба знали, что происходит, даже если никто из нас не признавался в этом.

Чиндзо, отец Танаки, выглядел хмурым. Он слегка улыбнулся мне, но его взгляд был прикован к тому месту, где исчезла Токуми.

Меня это зацепило. Неужели он тоже фанат Токуми? Но особо голову ломать не стал — вечер и так был слишком беспокойным.

— Не ожидал увидеть вас здесь, да ещё и узнать, что вы муж Линако. Мы все были слегка шокированы, — с улыбкой сказал Хидэюки.

Раз уж семья Хидэюки была крупнейшей в Токио, его присутствие здесь явно было жестом дружбы по отношению к семье Линдо.

Хидэюки мне всегда нравился — куда больше, чем Линдо.

Я вежливо спросил:

— Как там ваш сын Юсихиро? Выздоравливает?

Хидэюки рассмеялся:

— Этот парень уже почти поправился, дома сидит целыми днями. Врач говорит, что стал даже здоровее, но живот у него теперь потолще.

Не удивительно. Ведь не зря помог ему с восстановлением.

— Вы знакомы с Токуми? — вдруг спросил госсекретарь Чиндзо.

Я немного растерялся, но кивнул.

— Да, но встречались всего пару раз, — ответил я.

Похоже, ему стало легче, когда он это услышал.

Лица Хидэюки и Цзе были странными, но они решили промолчать.

Цзе вдруг сказала:

— Я видела вашу жену. Она невероятно красивая, честно говоря, даже позавидовала. Но она выглядела не очень-то счастливой. Вы поругались?

Мне было непривычно, что она говорит со мной так откровенно, но я кивнул:

— Да, есть кое-какие разногласия.

— Думаю, всё в порядке. Но, Синдзиро, не обижайтесь, муж и жена должны быть терпимее друг к другу. У неё, наверное, характер вспыльчивый. Если вышла за вас, значит, вы ей дороги. Просто будьте с ней терпеливее, — добавила она.

Я лишь горько улыбнулся. Как будто кто-то извне может понять, что происходит между мной и Линако. Но временно можно и согласиться.

— Всегда думала, что за женщина ваша жена. Похоже, вы сейчас живёшь лучше, чем мы себе представляли. Если вы такой классный, да ещё с такой женой, то и дети у вас будут идеальными, — продолжила Цзе.

Я задумался о детях. Конечно, это звучит красиво. Но возможно ли это между мной и Линако? Скорее всего, по возвращении домой мы опять будем как чужие.

Не стоило мне приходить на этот банкет. Одна проблема за другой.

Тут Хидэюки взял жену за руку, намекая, что она сказала лишнего. Цзе прикусила язык, поняв, что зашла слишком далеко.

Слегка улыбнулся и не особо возражал против ее слов. Для всех вокруг эта сцена выглядела просто как легкая беседа. Сначала все думали, что я пришел сюда только из-за Линако. Но тут оказалось, что я даже знаком с Токуми.

Небольшая проблема, если я просто знаком с Токуми. Но у меня еще близкие связи с семейством Хидэюки, одной из самых влиятельных семей в Токио. Более того, секретарь Чиндзо из также разговаривал со мной очень вежливо.

Эти три человека значили намного больше, чем Люнь Линдо, особенно учитывая, насколько известна семья Цзе в Токио. Когда люди увидели, как нежно она со мной общалась, большинство из них подумало: «Может, этот Синдзиро — кто-то из главных кланов в Токио?»

С другой стороны, Линако, Ясуко и Наруко, стоявшие в углу, тоже заметили, как я общался с ними. Им стало довольно любопытно, за исключением Ясуко, которая знала о наших отношениях. Линако и Наруко не догадывались, что у меня такие высокие связи.

Линако испытывала смешанные чувства. Она привела меня сюда, чтобы я пообщался с людьми из высшего общества. И вдруг выясняется, что я не только знаком с Токуми, но и имею связи с правительственными кругами. Но я никогда не говорил об этом с ней.

Хидэюки сказал:

— Люнь Линдо, похоже, недоволен. Если он что-то замышляет, вы всегда можете обратиться к нам. Мы в некотором роде у вас в долгу, так что не хотим, чтобы вам навредили.

Конечно, я надеялся, что он не осмелится что-то сделать, и ответил:

— Спасибо, хорошо.

После короткой беседы на банкете начались танцы.

На танцполе заиграли великолепные огни. Рядом стоял оркестр, приглашенный из Австрии, и они начали играть мелодичный вальс.

Множество мужчин и женщин, старых и молодых, начали танцевать бальные танцы.

Хидэюки жестом пригласил свою жену Цзе на танец. Пара вышла на площадку и закружилась в танце.

Чиндзо смотрел на них с завистью. Вздохнув, он отошел в угол, чтобы посидеть в одиночестве.

Я не собирался танцевать и планировал поискать алкоголь. Но вдруг увидел, что Линь Линдо стоит рядом с Линако и сестрами в углу танцпола!

Нахмурившись, понял, что из этого ничего хорошего не выйдет. Поэтому быстро подошел к ним.

В это время Линь Линдо протянул руку и с улыбкой пригласил Линако на танец.

— Госпожа Линако, как ведущий сегодняшнего вечера, могу ли я пригласить вас на танец?

Ясно, что Линь Линдо пытался бросить мне вызов. Раньше он использовал провокационные слова, чтобы нас разъединить. Теперь, пользуясь своим положением, он небрежно пригласил Линако на танец.

Линако была в замешательстве. Она, конечно, не хотела танцевать с этим парнем. Она не глупа и знала, что Линь Линдо пытался унизить меня на глазах у всех.

Но Линь был единственным сыном семьи Линдо и хозяином банкета. Так что ему абсолютно уместно пригласить Линако на танец. Она не могла сказать, что не умеет танцевать, и не знала, что делать, потому что у нее не было веских оправданий.

Увидев её беспокойство, Ясуко сказала:

— Господин Линь, Линако не любит танцевать. Найдите другую женщину.

Линь Линдо продолжал действовать мягко.

С улыбкой он ответил:

— Шеф полиции Ясуко, мое приглашение искреннее. Надеюсь, вы поможете разрешить эту ситуацию.

Наруко потянула свою младшую сестру за руку, чтобы остановить её от дальнейших слов. Поскольку дело касалось отношений между семьями, у них не было причин вмешиваться.

В этот момент я встал на его пути:

— Эй, откуда ты взялся? Даже я еще не танцевал с ней, будучи её мужем. Что ты пытаешься натворить?

Линако и сестры были поражены моей внешностью. У всех них были удивленные лица.

Глава 13
Борьба за артефакт

В этот момент я встал на пути Линь Линдо.

— Эй, не танцуй с моей женой!

Линь Линдо холодно улыбнулся.

— О, правда? Я думал, что вы собирались танцевать с госпожой Токуми. Она тоже красивая. Вы хотите завоевать всех красавиц в мире, не так ли?

Я зло улыбнулся.

— Это зависть или восхищение? Почему ты считаешь, что у каждой женщины отношения со мной?

— Разве это не так? — недовольно спросил Линь Линдо.

Я указал на сестер Ясуко и Наруко позади себя.

— А как насчет них? Шеф Ясуко много раз арестовывала меня и приводила в полицейский участок.

— Глупый! Зачем ты на нас указываешь⁈ — закричала Ясуко, покраснев, как помидор. Она вела себя так, будто ей наступили на хвост.

Наруко тоже почувствовала себя неловко. Хотя она знала, что я просто спорил, у нее всё равно было странное чувство.

Линь Линдо нечего было сказать, поскольку сестры не обычные женщины.

С трудом сдерживая улыбку, он сказал:

— Тогда признаю, что это моя вина. По крайней мере, есть некоторые исключения. Но, господин Синдзиро, не думаю, что Линако хотела бы танцевать с вами?

Я обернулся и посмотрел на Линако. Когда наши взгляды встретились, между нами пробежали искры.

Внезапно я сделал шаг назад. Подняв руки, закружился на месте, демонстрируя точные движения вальса. Поклонился перед Линако и предложил руку, сделав это так изящно, что придраться не к чему.

Линь Линдо, ожидавший моего унижения, был в шоке, а сестры изумленно смотрели на меня.

Впервые в жизни Линако так растерялась на публике. Она никогда не думала, что я действительно приглашу её на танец. Более шокирующим было то, что такой невежда, на самом деле знал бальные танцы!

В этот момент она так застеснялась, что её сердце забилось быстрее. Поразмыслив несколько секунд, Линако подняла руку и вложила её в мою ладонь.

— Не принять твое приглашение будет невежливо. Не хочу выглядеть грубой. Не переигрывай.

Я горько улыбнулся:

— Не переигрываю, просто хотел потанцевать с тобой.

Под вальс вывел Линако на середину танцпола.

Обнял её за спину, чувствуя мягкость шелка. Другой рукой переплёл наши пальцы, и мы встретились взглядами.

Она явно нервничала, её тело слегка дрожало, и на миг она даже забыла первые шаги вальса. Хотя Линако была воспитана в высшем обществе и знала танцы, это её первый танец с парнем. И этим парнем был я. Забавно, учитывая, что у нас сейчас не самые лучшие отношения.

Как только мы начали двигаться, все взгляды были на нас. Ну, понятно: мы выглядели чертовски хорошо вместе. А Линако вообще не привыкла к таким мероприятиям, не говоря уже о том, чтобы её все разглядывали.

— Если будешь так напрягаться, будешь танцевать как робот, — усмехнулся я.

— Лучше сосредоточься на себе, — огрызнулась она, кусая губы.

Через минуту она немного расслабилась. Всё-таки это просто танец. К тому же, все вокруг тоже обнимались, некоторые даже умудрялись целоваться между движениями.

После нескольких минут танца я не сдержался:

— Знаешь, что чувствую, танцуя с тобой?

— И что же? — спросила она мягко. — Может, я двигаюсь плохо? Давно не танцевала…

— Как будто вернулся в средневековую Европу и танцую с принцессой на балу, — с улыбкой сказал я. — Всё выглядит красиво, но мы двигаемся, как куклы. Нет искры.

Она закатила глаза.

— Мог бы просто сказать, что я напряжена. Не надо этих витиеватых метафор. Если такой умный, покажи, как надо!

— Хочешь, научу? — подмигнул я.

— Ну да, ты, конечно, великий танцор. Кто ты такой, чтобы меня учить? — недовольно фыркнула она.

— Эй, я не только умею танцевать, — усмехнулся я. — Движения можно сделать интереснее, если чуть изменить.

Она, конечно, мне не поверила. Линако и не думала, что я могу так хорошо танцевать.

— Ладно, показывай, — сказала она. — Только не заставляй меня делать глупости.

— О, Линако оказывается трусишка, — хмыкнул я. — Танцевать-то ты точно боишься.

— Не надо меня провоцировать! Танцевать будем или как? — фыркнула она.

— Расслабься, — сказал я. — Если будешь напрягаться, то не получится.

Она помедлила, но постепенно начала расслабляться. Мы двигались в ритме. Затем убрал руку с её талии и плавно отвёл её на два шага назад.

— Мы только начали, — шепнул я.

После того, как закончил говорить, всё пошло одно за другим.

Линако сразу почувствовала, как мои руки начали творить чудеса на её теле. Я задействовал разные техники — одну для бедра, другую для спины. Её движения ускорились, и вскоре она начала двигаться шире и смелее.

Как по заказу, музыка тоже ускорилась. То, что начиналось как вальс, перешло в чувственное танго. Люстры кружились над нами, и её тело следовало за моими руками. Она вытягивалась, двигалась, будто танец её стихия, хотя до этого думала, что не сможет так легко.

Наши движения резко выделялись среди остальных. Мы выделывали такие трюки, что выглядело всё это как фигурное катание. Иногда я подхватывал её за талию, и она зависала в воздухе. Её платье, узкое и обтягивающее, натягивалось до предела, и я заметил, как она беспокоилась, что оно порвётся.

Когда её юбка взметалась, несколько девушек вокруг смотрели на неё с завистью, а парни — с растерянностью. Их старые движения казались скучными на нашем фоне.

Особенно странно выглядел Линь Линдо. Он, похоже, рассчитывал увидеть, как я облажаюсь, но сейчас его лицо потемнело от злости. А вот Токуми, сидевшая с коктейлем в углу, и сёстры смотрели на меня с удивлением. Они явно не ожидали увидеть меня в таком амплуа.

Музыка затихла, но люди вокруг начали просить нас повторить танец. Линако вся покраснела, её глаза блестели. Она прижималась ко мне, её тело расслабилось, но всё же дрожало. Чувствовалось, что она никогда так не танцевала раньше.

— Хочешь повторить? — спросил с лёгкой улыбкой.

Она покачала головой, опустив глаза.

— Ну согласись, это было повеселее, чем просто топтаться на месте, да? — добавил я, довольный её реакцией.

Линако вдруг подняла взгляд.

— Ты что, часто так танцуешь с девушками? — выдала она вопрос, глядя на меня, будто её чем-то обидел.

Чуть потерял дар речи, кашлянул и сказал:

— Почему ты так думаешь?

— У тебя движения слишком отточены. Ты много танцевал за границей, да? — её лицо серьёзное, взгляд цепкий.

Я ответил осторожно:

— Да в барах учился. За границей люди свободнее. Там некоторые движения ещё сложнее.

Она кивнула, задумавшись:

— Понятно. Теперь я начинаю понимать, почему ты такой… В других странах ты, наверное, жил… как-то по-другому.

— По-другому как? — спросил я, чувствуя, что она что-то недоговаривает.

Линако вздохнула:

— Не хочу об этом. Пойдём отсюда, я устала.

Я был в замешательстве. Что за привычка такая — бросать фразы на полпути? Это только заставляет больше переживать. Но судя по всему, холодная война между нами закончена. Это радовало.

И да, после нашего танца никто больше не осмеливался выйти на паркет. Все почувствовали себя так, будто их движения скучные и неуместные. Они предпочли поболтать и потягивать алкоголь. Люнь Линдо, ведущий, быстро сориентировался и объявил начало благотворительного аукциона.

Благотворительный аукцион для богатых был способом показать, как много они могут потратить.

В нашем мире, если ты беден — тебя презирают. А как только разбогатеешь — начинают клеймить за все подряд. Скупишься на траты — будешь жадиной, а пожертвуешь кучу денег — скажут, что пустые понты. Так что уж лучше вкинуть денег и получить что-то взамен, чем ловить критику за скупердяйство.

Но аукцион, организованный семьёй Линдо не просто ради пиара. У них есть свой аукционный бизнес. И многие лоты здесь были настоящими сокровищами, стоящими больших денег.

Поэтому богатенькие заранее знали, за чем идут, и именно ради этого приперлись на банкет.

Официанты провели гостей в зал. Ну, «зал» — это громко сказано. Больше на конференц-зал походил. Там стояли красиво накрытые столы и стулья, фрукты, вино, а на каждом столе таблички с номерами.

Найдя номер, указанный в моём пригласительном, мы с Линако направились к нашему столу. Он был на двоих, специально для нас.

По чистой случайности мы оказались позади Хидэюки и его жены, Цзе. Как только мы сели, они обернулись и поприветствовали нас.

Линако до сих пор не понимала, почему я был так близок с Хидэюки и его женой. Она знала, что я был на дне рождения Юсихиро, но понимала, что родители и дети в таких семьях общаются в разных кругах. Пока сын не наследует место главы семьи, это значит, что родители не будут к тебе дружелюбны.

Так или иначе, она не понимала, откуда у меня такие знакомства, но не собиралась расспрашивать.

Осмотрел зал. В первом ряду сидели сестры. За их столом иностранные гости болтали с Наруко. Все они выглядели абсолютно расслабленными.

Аукционный бизнес Линдо оказался солидным. Лоты, выставленные на торги, действительно уникальны. Наконец, аукционист поднялся на сцену и представил первый предмет.

На огромном экране появилось вращающееся трёхмерное изображение голубой фарфоровой вазы.

Когда её показали, зал ахнул. Она и правда впечатляла.

Аукционист объявил:

— Дамы и господа, перед вами первый лот от семьи Линдо. Это известная коллекционная голубая ваза эпохи Куросавы. Многие из вас, любители антиквариата, наверняка понимают её ценность.

Он объявил стартовую цену в пять миллионов йен.

— Начинаем прямо сейчас!

И тут же начались ставки:

— 6 миллионов!

— 8 миллионов!

— 9,8 миллиона!

— Я даю 12 миллионов!

Объявления о новых ценах раздавались одно за другим. Цена на фарфор моментально перевалила за 20 миллионов.

Слушая, как эти богачи выкрикивают суммы, будто деньги для них — просто бумага, я усмехнулся и повернулся к Линако, которая сидела молча:

— Дорогая, ты чего молчишь? Ведь эта штука может потом подорожать.

— Неинтересно, — буркнула она.

Я-то знал, что у неё денег хоть отбавляй, но, видимо, ей неловко кричать цены, вот и молчала.

Тут вдруг кто-то закинул 43 миллиона. Это было больше, чем стоит пара мелких фирм вместе взятых!

Хотя фарфор мог бы дойти до сотен миллионов, этот конкретный экземпляр был всего лишь среднего уровня. Так что многие богачи просто вздохнули и перестали участвовать. В конце концов, из-за мелочей портить отношения в таком обществе не хотелось.

Аукционист начал счёт:

— Лот за 43 миллиона, раз, два, три…

Но тут встал Хидэюки, который до этого молчал, поднял табличку и спокойно заявил:

— Я даю 50 миллионов.

Предыдущий клиент, что предложил 43, сразу притих. Вряд ли дело в деньгах, скорее просто никто не хотел переходить дорогу клану Хидэюки. Это равносильно самоубийству в Токио.

Причём Хидэюки явно завысил цену специально. Это был просто способ показать всем, кто тут главный, покупая первый лот по завышенной цене.

Логично, что все остальные просто замолчали. Аукционист начал финальный отсчет, и Хидэюки забрал первый лот за 50 миллионов.

Когда всё утихло, Хидэюки повернулся ко мне и с усмешкой сказал:

— Полагаю, все считают меня дураком за такую цену.

Я покачал головой:

— Через пару лет он будет стоить те же 50 миллионов. Просто оставьте его у себя дома.

— А вы, я смотрю, разбираетесь? — Хидэюки с интересом посмотрел на меня.

Линако и Цзе тоже бросили на меня любопытные взгляды.

Я слегка улыбнулся:

— Немного изучал это, когда скучно было. Считайте, что занимался ерундой.

На самом деле я нес полную чушь. Всё, что я знал о фарфоре, — это то, что его часто дарили императорам. Так что чуть-чуть разбирался. Где теперь все эти подарки? Да какая разница.

— Ха-ха, не скажите, — рассмеялся Хидэюки. — Это всё культура. Многие люди здесь построили свой бизнес на интуиции. Участвовать в аукционе — это не что иное, как способ показать статус, выбросив деньги. Уверен, они завидуют вашему «непродуктивному занятию».

Мы продолжали болтать, пока аукцион шёл дальше.

Следующие лоты мелькали один за другим — рубиновые украшения, картина эпохи Возрождения, старинный японский свиток. Все уходили минимум за 10 миллионов.

Но Хидэюки больше не делал ставок. Линако продолжала сидеть молча, как будто ей всё это вообще неинтересно.

Мне стало скучно. Богатые люди играли в свои игры. Кроме временного удовольствия от покупки, они потом чувствуют только пустоту.

Когда выставили пятый лот, почувствовал что-то странное.

На экране показали золотой кубок для вина — явно из готической эпохи. Обычно в таких пили вино.

Кубок цилиндрический, с широким горлышком и круглой ножкой. Выглядел он старым, на металле виднелись царапины, гравировка уже почти стерлась. Но понятно, что его сделали из золота, серебра и ещё чего-то ценного. Чем-то напоминал бокал, которым могли пользоваться аристократы.

И тут до меня дошло, зачем сюда явилась Наруко и почему от иностранцев шла странная аура.

Похоже, слухи о которых говорил Сатурн, оказались правдой. На благотворительном аукционе продавали священный артефакт!

Вдруг ощутил лёгкую вибрацию холодной энергии из задней части зала. Эти резкие колебания сразу выдали мне личность тех иностранцев.

— Щедро-то как. Даже эти ребята пришли… — пробормотал я себе под нос.

— Ты о чём вообще? — спросила Линако, нахмурив лоб. Видимо, она подумала, что я говорю с ней.

Я усмехнулся:

— Дорогая, этот кубок классно выглядит. Выпить на ночь винца с него — и уснёшь сладко, и красота твоя только улучшится. Хочешь, купим?

— Купи сам, если так хочется. Всего-то два миллиона, не такие уж и деньги, — ответила она с каменным лицом.

Я хмыкнул. Деньги у меня есть, но интересно чем всё закончится.

Тем временем аукционист начал представлять лот:

— Дамы и господа, это сокровище предоставил анонимный продавец. История кубка окутана тайнами. Никто не знает точного названия. Сегодня начальная цена — два миллиона, но определить реальную стоимость сложно. Надеюсь, вы воспользуетесь…

Аукционист ещё не закончил, как с задних рядов встала голубоглазая блондинка, в темно-красном платье.

Она с явным акцентом, но очень уверенно заявила:

— 10 миллионов.

Слушая, как цена растет, многие в зале тяжело вздохнули.

Западная красавица сразу назвала цену в пять раз больше. Она что, совсем спятила? Или у её семьи печатный станок дома стоит?

Так что, когда эта западная штучка выкрикнула свою цифру, зал затих.

Здесь все были с головой на плечах. Вещица хоть и выглядела редкой, но если её как следует изучить, цена на неё может оказаться не такой уж высокой.

Но появление этой группы иностранцев заставило многих удивиться. Никто их раньше не видел и понятия не имел, что они делают на приёме семьи Линдо.

Аукционист замялся. На столе у западной дамочки не было номерного знака. Это означало, что они вообще не были приглашены. Когда она выкрикнула цену, он даже не знал, что делать.

Люнь Линдо, который сидел в углу, тоже озадачился. Он обернулся к своему помощнику.

— Это из британской торговой палаты? Зачем она вмешалась в аукцион?

Помощник занервничал, отвечая:

— Да, по нашим данным, так и есть. Она даже вроде как связана с королевской семьёй. Но я не знаю, почему она решила участвовать в торгах.

— Хм, ты, значит, пустил их, не проверив как следует? — с презрением бросил Люнь Линдо. — Раз уж она участвует, отправь ей табличку с номером. Всё остальное обсудим после аукциона.

— Да, — помощник побледнел и тут же отправил человека с табличкой к столику иностранцев.

Аукционист, видя, что ситуация прояснилась, вздохнул с облегчением и объявил:

— 10 миллионов от гостя под номером 128, раз…

Все были уверены, что европейцы выиграют, как вдруг из-за стола сестёр встала Наруко и подняла свой номер.

— 12 миллионов, — спокойно заявила она.

Многие гости были в шоке. Может, эта чашка имеет какое-то скрытое значение?

Западная красотка мило улыбнулась, и у многих мужиков в зале глаза загорелись.

— 15 миллионов.

Наруко тут же повысила ставку.

— 18 миллионов.

Под взглядами людей цена вдруг приблизилась к отметке в 20 миллионов. Это эти две дамы устроили настоящую битву.

Коллекционеры начали теряться в догадках. Они что, недооценили кубок? Или эти две женщины просто свихнулись?

Я нахмурился. Ладно, если иностранцы хотят его заполучить, но зачем вмешалась Наруко?

Неужели «Черные драконы» заинтересовалась этим кубком? Даже если и так, завладеть им будет не так просто.

Для европейцев Святой кубок — это целое сокровище, которое может укрепить их влияние. Они не отдадут его нам просто так!

Если мы не разберёмся с этим грамотно, «Черные драконы» наживут себе серьёзных врагов просто из-за обладания этой штукой. Но объяснять что-то сейчас бесполезно. Очевидно, «Черные драконы» решили побороться с этими белыми.

Как же было тревожно… Мрачные мысли роились у меня в голове. И тут крики о цене поднялись до небес.

Блондинка назвала заоблачные 25 миллионов, и Наруко, не раздумывая, сразу же выкрикнула 28 миллионов! Европейка окончательно потеряла самообладание. Вместе с партнёрами она холодно уставилась на Наруко, которая сидела напротив.

Наруко, похоже, заметила их взгляды. Она обернулась и смело уставилась на них, словно говоря: «Не страшно!».

Блондинка вдруг многозначительно улыбнулась и встала. Вскоре встали и другие иностранцы. Они один за другим покидали зал, как будто отказывались от конкуренции, чем удивили всех присутствующих.

Аукционист вытер пот со лба. Он больше не понимал, что происходит.

Он закричал:

— 28 миллионов раз! 28 миллионов раз! Продано! Поздравляю, гость номер пять!

После его слов в зале раздался оглушительный взрыв!

*Бум! *

Сильная вибрация потрясла всех в зале. Казалось, что кто-то взорвал бомбу. Когда всё затрясло, свет погас. В зале воцарилась полная темнота!

Глава 14
Доктор шантажист

Сильная вибрация потрясла всех в зале. Казалось, кто-то взорвал бомбу. Свет погас, воцарилась полная темнота.

Крики мужчин и женщин смешались воедино, а телохранители начали перекрывать все выходы. В темноте и панике даже они не знали, что делать.

— Чёрт возьми! Что происходит⁈ — закричал Люнь Линдо, не понимая, что произошло.

Послышалась сирена, и в холле загорелись сигнальные огни. Ясно, что запасной генератор заработал.

Ситуация оказалась гораздо хуже, чем думали Люнь Линдо и другие гости. Аукцион, который только что проходил гладко, внезапно превратился в ужас.

— Господин! Плохие новости! — закричал его помощник, который только что получил звонок. — Мне сообщили из службы безопасности, что наше хранилище с предметами, выставленными на аукцион, взорвалось! Многие вещи уничтожены, и сейчас трудно оценить потери!

— Что⁈ — В голосе Люнь Линдо послышалась тревога. Он понял, что это было спланировано, но не понимал, почему такое произошло.

— Вызовите полицию! Быстро найдите преступников! Проверьте, что пропало! — приказал он громко.

Когда в зале царил полный хаос, я почувствовал прилив энергии.

Хотя свет погас, я отлично видел. Расслабленно посмотрел на Наруко, она покинула зал, пока никто не обращал на неё внимания.

Не уверен, что иностранцы преступники, но они точно как-то связаны с происходящим. Понимание того, что «Черные драконы» столкнуться с этой группой, вызывало у меня головную боль. Хотя меня не волновала драка, я знал, что, если они погибнут, земля Японии будет беззащитной. А это значит, что не видать мне спокойной жизни, и люди вокруг меня окажутся в опасности.

К тому же, многие из «Черного дракона» были моими друзьями. Если они гибнут, я не смогу жить в этой стране. Нельзя просто сидеть сложа руки.

Линако рядом со мной выглядела встревоженной, но не кричала, как другие женщины. Она просто осторожно оглядывалась.

Подошёл к ней поближе и сказал:

— Пойду на улицу, чтобы разобраться. Если не вернусь вовремя, не жди. Возвращайся сама.

Линако была в шоке. Она не понимала, почему я хотел проверить, что происходит снаружи. Когда она собиралась что-то сказать, я уже ушёл.

Электрическая система охраны больше не работала, и толпа металась в панике.

В темноте стремительно мчался, обходя препятствия. Мои острые чувства уловили знакомую и холодную ауру. Там за высокими металлическими заборами был лес.

На небе ни звезды. Лес погрузился в полную тьму, создавая жуткое и таинственное ощущение.

Не раздумывая, я следовал за следом ауры. Пока никто не смотрел, я ускорился. Как тень, легко проскользнул между деревьями и мгновенно углубился в лес.
* * *
Неожиданно банкет семьи Линдо оказался под угрозой срыва из-за ограбления на аукционе. Гости начали уходить, а Люнь Линдо был расстроен. Он даже отругал своего сына за то, что тот не справился со своими обязанностями.

Особенно возмущена была Ясуко, начальник полицейского участка, которая стала свидетельницей происшествия. Преступники скрылись после ограбления, и их невозможно было найти.

После этого Ясуко почувствовала беспокойство из-за исчезновения своей сестры Наруко и ухода Синдзиро. Она старалась не показывать своих эмоций.

У входа на виллу стояли две чёрные машины. Рядом с ними стояла Линако в праздничном платье. Она чувствовала себя потерянной и смотрела в сторону конференц-зала.

Синдзиро ушёл, ничего не объяснив. Он сказал, что разберётся в ситуации. Но прошло уже больше часа, а новостей нет. Линако начала беспокоиться, не случилось ли с ним что-то.

Линако не думала, что Синдзиро ей так дорог. Они всегда были вместе, и она воспринимала его как близкого человека. Её беспокойство было естественным.

Хотя не было сильных морозов, Линако начала мёрзнуть. Она обхватила себя руками, потёрла их.

В этот момент Цзе вышла из лимузина. Она подошла к Линако и накинула на неё своё пальто. Линако не стала отказываться.

— Пусть водитель подождёт Синдзиро. Зачем вы сами ждёте? На улице холодно, — сказала Цзе.

Линако попыталась улыбнуться, но, возможно, из-за холода её улыбка выглядела натянутой.

— Я пригласила Синдзиро сюда. Если он пропадет, это будет моей виной, если с ним что-то случится.

— Что может случиться с таким взрослым человеком? Но вы можете заболеть, если будете стоять на улице, — сказала Цзе. — К тому же Синдзиро легкомысленный. Почему он оставил вас одну и заставил ждать его?

Линако не ответила на вопрос.

Она спросила:

— Откуда вы и господин Хидэюки знаете Синдзиро? Я знаю, что он познакомился с вашим сыном благодаря видеоиграм, но не ожидала, что вы двое знаете его так хорошо.

Линако пыталась быть вежливой, когда разговаривала с представителями первого клана в Токио.

Цзе, казалось, ждала этого вопроса и с улыбкой ответила:

— Нас познакомил сын. Я считаю Синдзиро хорошим парнем. Хотя мы и общались несколько раз, наше знакомство не такое уж давнее. Вот почему он не упомянул об этом при тебе.

Линако верила её словам, но всё же была недовольна тем, что Синдзиро скрывал свою жизнь. Однако, если подумать, она сама не проявляла интереса к его жизни, и её сердце невольно похолодело.

— Но, Линако, как давно вы знакомы с Синдзиро? Когда вы поженились? Нам с мужем очень любопытно. Хотя Синдзиро неплохой парень, он не похож на того, кто может понравиться вам. Обычно он ведёт себя беспечно. Что вам в нём нравится? — спросила Цзе.

Линако не смогла произнести ни слова. За что он ей нравится?

Если бы спросили, за что она его не ненавидит, она, возможно, смогла бы перечислить несколько вещей. Но симпатия… это довольно сложный вопрос.

Немного поразмыслив, Линако сказала:

— Возможно, это из-за его открытости.

Другими словами, он абсолютно бессердечный! Как и сегодня, он ушёл, не сказав ни слова!

Цзе кивнула, выражение её лица стало довольно странным. Она не стала продолжать разговор.

В этот момент Хидэюки вышел из машины и пожаловался:

— Цзе, госпожа Линако, быстро садитесь в машину. Я подожду Синдзиор. Почему он не позвонил или не отправил сообщение?

— Он оставил свой телефон в машине, — нахмурившись, сказала Линако.

— Мне тогда нечего сказать, — Хидэюки был несколько разочарован. Подойдя к Цзе, он наклонился и обнял её.

Цзе закатила глаза, но в то же время испытывала глубокое чувство.

Видя близость между ними, Линако почувствовала некоторую зависть. Такая пара, как они, прошли долгий путь вместе и всё ещё так близки друг к другу.

Когда она подумала о мужчине, который бросил её после взрыва, Линако почувствовала крайнее раздражение. Что я делаю? Почему я жду его здесь?

Но вдруг она услышала, как кто-то кричит впереди.
* * *
— Ты что, до сих пор тут? Я же сказал, уходи домой, когда стемнеет! — крикнул я, подойдя ближе.

Линако подняла голову и заметила меня, когда подошел с широкой улыбкой на лице.

Увидев, что я вернулся, Цзе и Хидэюки облегчённо вздохнули.

Линако нахмурилась и сказала:

— Сначала отправить меня домой? А ты сам что, тут ночевать останешься?

— Да я бы и такси мог вызвать, — пожал плечами я.

— Ближайшее место, откуда можно вызвать такси, в сорока минутах отсюда. Если ты замерзнешь и окажешься в газетах, а меня обвинят в том, что я тебя не отвезла домой? — парировала она.

Улыбнулся, думая, что мог бы сократить этот путь куда быстрее, чем за сорок минут. Но всё-таки почувствовал тепло от того, что она меня дождалась, несмотря на холод. Чувства между нами всё ещё остались.

— Ладно, ладно, моя вина. Забыл про время. Прости меня, моя дорогая. Давай лучше вернёмся в машину, хватит мёрзнуть.

— Не надо мне это повторять, — буркнула она, села в машину и громко захлопнула дверь.

Цзе покачала головой:

— Вы что, ночью решили по городу шастать? Лучше бы ужин жены подогрели, когда вернётесь.

Усмехнулся, чувствуя её заботу, хоть она и говорила всё это как старшая. Но мы оба избегали серьёзных разговоров на такие темы.

— Понял, спасибо вам, что поддержали Линако. Возвращайтесь тоже поскорее.

Хидэюки хлопнул меня по плечу, проводил Цзе до их лимузина, и они уехали.

Я сел на заднее сиденье «Роллс-Ройса». Линако молчала, уставившись в окно, полностью игнорируя меня.

Водитель Миндзо, заметив напряжённую атмосферу, старался не шуметь и не дышать слишком громко, ведя машину тихо.

Я думал, как бы извиниться, чтобы не тянуть с этим несколько дней. Уже приготовился заговорить, но тут завибрировал телефон.

Посмотрел на экран и увидел десяток пропущенных звонков с неизвестного номера.

Поднял трубку:

— Кто это?

— Это господин Синдзиро? — услышал незнакомый мужской голос, звучавший тревожно.

— Да.

— Я из психиатрической больницы Токио. Пациент Кадзутоси, помните его?

— Конечно, — ответил я, глянув на Линако рядом. Её отца, который давно слетел с катушек, я не видел уже кучу времени. Линако так его и не навестила ни разу, и это говорило о многом. Мужик явно не подарок.

Голос в трубке продолжил:

— У нас проблема. Несколько недель назад его состояние резко ухудшилось, он прыгнул с высоты. После этого… обширное кровоизлияние в мозг, не успели его спасти.

Моё лицо окаменело. Не то чтобы я сильно переживал за него, но не ожидал, что он вот так вдруг откинется.

Тяжело вздохнул:

— Понял. Завтра зайду к вам, все решим. Деньги не вопрос, делайте, что нужно.

— Если что-то понадобится, звоните по этому номеру, — добавил он, завершив разговор.

Мы с Линако молча вернулись домой, где-то через час. Подходя к двери, я остановился.

— Мне нужно тебе кое-что сказать.

Она нахмурилась.

— Если это про то, что произошло, можешь не напрягаться. Мне не нужны твои объяснения.

— Это про твоего отца, — сказал я серьёзно.

Она явно была ошарашена, словно само слово «отец» стало для неё чем-то чужим. Но всё же спокойно посмотрела на меня, показывая, что хочет услышать.

— Я говорил тебе, что он сошёл с ума, но ты даже не спросила, в какой он больнице. Наверняка ни разу его не навещала. Понимаю, ты его ненавидишь. Он тебе столько боли причинил. Вот я и молчал. Но только что мне позвонили из больницы. Он прыгнул с высоты из-за ухудшения. Из-за кровоизлияния в мозг его не спасли.

Когда я произнёс «скончался», она пошатнулась и сделала шаг назад. Её глаза постепенно наполнились слезами.

Я вздохнул.

— Как ни крути, поедешь завтра со мной в больницу. Всё-таки он был твоим отцом. Лучше, если ты подпишешь документы на кремацию и все остальное.

Линако долго стояла неподвижно, потом тихо сказала:

— Я хотела узнать, где он. Думала вернуть его в наш старый дом и нанять кого-то, чтобы ухаживали за ним до конца.

— Всё это из-за того дома, который он тебе так и не отдал? — спросил я.

— Да, — кивнула она. — После его смерти дом перешёл ко мне, но я никогда туда не ездила. Боюсь возвращаться и вспоминать прошлое. Но я не ожидала, что он уйдёт, прежде чем я приму решение. — горько усмехнулась Линако, открывая дверь. — Завтра суббота, поедем утром.

Кивнул, наблюдая за её одинокой фигурой, уходящей в дом.
* * *
После той ночи, Линако спустилась в чёрном пальто и брюках, волосы были стянуты чёрной лентой. Её вид говорил о том, что она не спала всю ночь.

Ваками, увидев её, замерла в нерешительности.

Затем осторожно спросила:

— Госпожа, вы собрались на похороны?

Линако выглядела измученной, её глаза были красными. Она рассказала Ваками обо всём, что произошло с Кадзутоси, не утаивая ни единой детали.

Ваками, старая служанка семьи, побледнела и села на стул, ошеломлённая услышанным. Она некоторое время сидела неподвижно, не зная, как реагировать на эту новость.

— Я пойду с вами, чтобы проводить господина Кадзутоси, — сказала она наконец. — Раз уж он ушёл, все обиды должны остаться в прошлом.

После быстрого завтрака я сел за руль и отвёз Линако и Ваками в больницу. Тело Кадзутоси уже привезли туда. Улаживание всех формальностей после смерти — дело непростое и займёт немало времени.

Когда мы увидели его тело, обе женщины — выглядели удручённо. Поддерживая друг друга, они подписывали бумаги под руководством медсестры.

В этот момент к нам подошёл высокий доктор в белом халате. На вид ему было около пятидесяти.

Он вежливо обратился ко мне:

— Вы муж госпожи Линако?

Я немного растерялся. Линако, занятая своими делами, никак не отреагировала на его вопрос. Мне пришлось кивнуть в ответ.

Доктор продолжил:

— Я лечил господина Кадзутоси. Мне нужно обсудить с семьёй некоторые важные моменты. Поскольку его дочь сейчас занята, могу ли я поговорить с вами в своём кабинете как с её супругом? — спросил он.

Взглянул на Линако — она не возражала. Чтобы не беспокоить её, последовал за доктором в его кабинет.

Внутри пахло лекарствами, кабинет был просторным. Доктор предложил мне стакан воды и, вернувшись за свой стол, достал папку. Он выложил передо мной стопку документов с фотографиями.

— Доктор, что это? — нахмурился я.

— Это медицинская карта, — сказал он с каким-то странным выражением лица. — Кадзутоси лечился у нас уже давно. Но это не оригиналы, а копии с фотографиями.

— И зачем вы мне это показываете? — у меня появилось нехорошее предчувствие.

— Посмотрите на вторую страницу, — кивнул он на документы. — Вы всё поймёте, когда дочитаете.

Я открыл записи и пролистал до нужного места. На второй странице мои глаза замерцали, а лицо застыло.

— Доктор, что вы несёте? — я прищурился, глядя на него. Этот тип ухмылялся так, словно собирался выкопать мне могилу.

— О, господин Синдзиро, да вы просто идеал для подражания. Такая красавица жена, и ещё с миллиардами за плечами. Думаю, вы тоже не просто так её заполучили, верно? — он хитро сузил глаза, намекая на что-то своё.

Я холодно усмехнулся:

— Скажите прямо, что вы задумали.

Доктор ухмыльнулся ещё шире, словно поймал меня в сети.

— О, не слишком много думаю. Интересно, что произойдёт, если люди узнают содержимое этого медицинского отчёта… Такой красавец с женой-миллиардершей, представляете реакцию?

Я уже догадывался, к чему он клонит.

— Ну, так сколько вы хотите, чтобы эта бумажка не попала на всеобщее обозрение?

Он расплылся в самодовольной улыбке.

— О, господин Синдзиро! Мне нравится, как вы соображаете! — Он поднял руку, показывая одну цифру. — Вот эту сумму.

— Миллион? — уточнил я.

Он покачал головой.

— Десять миллионов? — с усмешкой спросил я.

— Для такой леди, как ваша жена, это было бы оскорблением, — продолжал он, качая головой.

Я постучал по медицинскому заключению.

— Сто миллионов?

— Именно. Всего сто миллионов йен. Для вас это мелочь, но купите себе и своей семье вечный покой, — его улыбка стала ещё более мерзкой.

Я слегка прищурился, без эмоций на лице.

— Сто миллионов за покой… Хм, неплохая сделка.

— Вот именно. Пустяки по сравнению с содержимым этого документа, — он вздохнул и продолжил: — Не хотелось бы, чтобы госпожа Линако слишком волновалась. Поймите мои добрые намерения, господин Синдзиро.

Я кивнул несколько раз, показывая, что слышу его.

— Так что скажете? Сможем договориться? — доктор уже нетерпеливо потирал руки.

Я сделал вид, что задумался.

— Знаете, я бы с удовольствием дал вам сто миллионов. Проблема в том, что в нашем доме деньгами ведает моя жена. Если хотите такую сумму, вам придётся спросить её.

Он сразу же нахмурился. Убрал документы в папку.

— Похоже, зря пригласил вас. Придётся поговорить с ней лично.

— Не стоит её беспокоить, — улыбнулся я. — Она и так устала.

— Это не мелочь! — фыркнул он. — Для меня это очень важно, и я не уйду с пустыми руками. Не тратьте моё время, если у вас нет денег.

Вздохнув, я покачал головой.

— Ладно. Может, денег у меня и нет, но у меня есть другой способ заставить вас молчать.

— Какой же? — спросил он, нахмурившись.

Злобно улыбнувшись, я холодно взглянул на него.

Глава 15
Цуруко в гостях

Злобно улыбнувшись, я холодно взглянул на него.

— Если ты мёртв, эта проблема исчезнет сама собой.

Он побелел, вскочил со стула, но я уже оказался у него за спиной. Одним движением сжал его горло пальцами.

— Попробуй закричать, и я перережу тебе глотку ещё до того, как ты откроешь рот. Не смей меня шантажировать, — прошептал ему на ухо, склонившись к его плечу.

Доктор задрожал, как осиновый лист, пытаясь справиться с ужасом. Но страх уже полностью овладел им, и казалось, он вот-вот потеряет самообладание.

Я молниеносно выхватил папку из рук доктора и, не замедляясь, извлёк из неё лист бумаги. Доктор, дрожа от страха, наблюдал за моими действиями, но я не торопился. Левой рукой я взял лист формата А4, и резко бросил его вперёд.

*Шлёп! *

Лист, как металлический диск, пролетел по прямой и врезался в стену, оставив на бетоне видимый след. Доктор, открыв рот, забыл даже дышать.

Я усмехнулся, довольный произведённым эффектом.

Повернувшись к нему, спросил:

— Ну что, доктор, если вдруг этот листок полетит в твою сторону, никто ведь не подумает, что это я, да?

Он начал заикаться:

— Г-господин… пожалуйста, не убивайте меня… Я… я больше не буду требовать денег… И никому не скажу, обещаю…

Он явно понял, что столкнулся с тем, с кем лучше не связываться. Деньги, конечно, важны, но что с них толку, если мёртв? Я не собирался его убивать, но нужно научить его не жадничать.

Отпустил его, похлопал по плечу, и он рухнул на пол, как мешок с картошкой.

Улыбнувшись, я добавил:

— Медкарты можешь оставить себе. Но если захочешь умереть — расскажи кому-нибудь.

Он бледнее бумаги, с которой я играл, быстро закивал:

— Н-не волнуйтесь… Я всё уничтожу сегодня же.

— Вот это я понимаю — врач! Если вдруг приболею, обращусь к тебе, — подмигнул ему на прощание и вышел из кабинета.

Когда дверь за мной закрылась, я вздохнул. Всё, что было в этих медицинских отчётах, могло здорово испортить жизнь Линако. Нет, лучше оставить это при себе.

Когда вошёл в другую комнату, Ваками сразу подняла голову:

— Господин, доктор что-то сказал?

Я улыбнулся:

— Да ничего важного. Просто объяснил, почему не смог спасти одного пациента. Пусть прошлое останется в прошлом.

Ваками кивнула и обратилась к Линако:

— Госпожа, давайте вернёмся. Вы выглядите усталой, вам нужно отдохнуть.

Линако встала, посмотрела на меня и тихо сказала:

— Спасибо.

— За что?

— С самого начала мой отец доставлял тебе проблемы. Теперь его нет, — сказала она с горечью.

Я снова вздохнул про себя. Она всё ещё не смогла отпустить Кадзутоси. И хоть она ненавидела его, всё равно следовала правилам семьи. Держать медицинские записи при себе было правильным решением.

Когда мы вышли из больницы, у Линако зазвонил телефон.

Она взглянула на номер и впервые за долгое время тепло улыбнулась:

— Это Цуруко, та девушка, с которой ты познакомился, когда мы были в приюте. Она звонит.

Линако, глядя на меня, уже с заметно улучшенным настроением ответила на звонок.

Немного поболтав, она закончила разговор с довольной улыбкой.

Я удивился. Когда они успели стать такими близкими? Они что, подружились из-за совместного посещения приюта?

Старался держаться подальше от Цуруко из-за её родителей. Теперь, когда эти двое так сблизились, решил не лезть в их дела с вопросами.

— Ох, как же вы сияете, госпожа. Это вам подруга звонила? — с улыбкой спросила Ваками. Ей явно хотелось, чтобы Линако поскорее вышла из своего меланхоличного состояния.

Линако кивнула.

— Да, это та самая учительница, о которой я тебе рассказывала. Она спросила, можно ли ей заглянуть. Так как завтра выходной, я согласилась.

Ваками на секунду задумалась, потом бросила на меня хитрый взгляд и сказала:

— Прекрасно. Тогда я куплю побольше продуктов, чтобы достойно её встретить.

Не понял, к чему был этот взгляд, да и не особо заморачивался. Вопрос был в другом — стоит ли мне вообще возвращаться домой, если Цуруко придёт? Но, немного подумав, понял, что это будет слишком уж мелочно. Просто скажу ей, что у меня дела посерьёзнее, чем в тот раз, когда я её избегал.

Когда мы вернулись домой, Ваками сразу ушла на кухню, а Линако поднялась наверх, даже не заходя в свой кабинет, как обычно. Она выглядела усталой и быстро скрылась в спальне.
* * *
На следующий день, в воскресенье, Цуруко должна была прийти. С самого утра Ваками отправился за продуктами, чтобы приготовить мясо и овощи для нашей гостьи.

Я решил не бегать от встречи и остался в гостиной на первом этаже, лениво пялясь в телевизор, пока ждал прихода Цуруко. Но больше всего меня удивило то, что Линако вдруг надела фартук и начала помогать Ваками на кухне, как будто решила поучаствовать в готовке.

Зная, что кулинар из неё никакой, просто посмеивался про себя, глядя, как она суетится на кухне, словно ребёнок, которому дали поиграть с кастрюлями.

Ближе к полудню раздался звонок в дверь.

Линако, в своих меховых тапочках, мигом подбежала и открыла дверь. Она выглядела гораздо оживленнее, чем обычно, и пригласила Цуруко в дом с широкой улыбкой. Видимо, они и правда отлично поладили.

Цуруко в белом пуховике грациозно вошла внутрь. Выглядела она более зрелой, чем раньше, а её учительская осанка смешалась с лёгкой элегантностью.

Я смотрел, как Линако взяла Цуруко за руки и прошептала ей что-то на ухо. Это было довольно необычно для Линако, учитывая её тихий нрав. Подумал, не слишком ли быстро они сблизились? Хотя потом вспомнил, что Цуруко вроде бы учила её готовить.

— Ого, Цуруко, а зачем ты что-то принесла? — Линако с легким возмущением посмотрела на пакет, который принесла подруга. — Я же тебе говорила, что угощу тебя обедом! Зачем ты еду тащила?

— Ну, я же в первый раз к вам пришла, надо же соблюдать приличия, — улыбнулась Цуруко. — Линако, я знаю, что вам ничего не нужно, но принесла немного сушеных овощей. Их можно потушить с мясом.

Линако тут же засияла, забрала пакет с радостной улыбкой и усадила Цуруко на диван в гостиной.

— Синдзиро, у нас гостья! Почему ты не встаёшь и не здороваешься? — надулась Линако, когда увидела, что я продолжаю смотреть новости, не обращая на них внимания.

Слегка ухмыльнулся, здороваясь:

— Привет, Цуруко.

Она побледнела, когда я назвал её. Но, пытаясь скрыть смущение, натянуто улыбнулась и кивнула. Линако, ничего не заметив, видимо, подумала, что подружка стесняется.

Она бросила:

— Я помогу Ваками. Еда скоро будет готова.

— Может, мне тоже помочь? — Цуруко попыталась встать, но Линако её остановила.

— Не надо. Сегодня отдыхай, я обещала.

Цуруко не стала настаивать и снова села, немного улыбнувшись. Как только Линако ушла на кухню, мы оказались наедине. Сидели рядом, но ощущение было, будто между нами километры.

Грустно стало. Не так давно мы были близки, но я решил отстраниться ради старика Нагаи. И это было непростое решение.

Цуруко уставилась в телевизор, где шли новости, но видно, что она их не слушала. Мы молчали почти полчаса, пока Ваками не принесла еду и не позвала к столу. Я выключил телевизор и сел за стол. Цуруко, сохраняя отстранённый вид, подошла и тоже села.

Ваками улыбнулась:

— Цуруко, ешьте, сколько захотите, не стесняйтесь.

Цуруко слегка улыбнулась в ответ, но видно, что вела она себя непривычно.

На столе красовались роскошные блюда. Я молча уткнулся в тарелку и принялся за еду, не стесняясь накладывать побольше риса и овощей.

Линако, заметив, как я ем, оживилась и тоже попробовала всё подряд.

— Блюда от Ваками всегда такие вкусные, — сказал я, почти не отрываясь от еды. — Не вините меня, что я так быстро уплетаю. Просто невозможно остановиться!

Ваками засмеялась:

— Молодой господин, сегодня я ничего не готовила.

Я замер, удивлённо посмотрел на Линако:

— Эй, это что, ты всё приготовила?

Линако покраснела, но не удержалась от улыбки:

— У тебя что, возражения?

— Ты так быстро научилась?

— Ну, готовить не так сложно, — с гордостью сказала она. — Цуруко несколько раз показывала мне. Если учиться всерьёз, это вполне реально.

У меня внутри потеплело. Оказывается, Линако даже тайно училась у Цуруко. Как мило.

— Линако очень талантлива, — добавила Цуруко, улыбаясь, но в её глазах проскользнула горечь. Ей явно было не по себе, видя нашу близость.

Через полчаса обед закончился, и я, зевнув, решил отойти в спальню, прикрывшись усталостью. Но чувствовал себя паршиво, замечая грустные взгляды Цуруко.

— Только и делаешь, что ешь и спишь, — фыркнула Линако, закатив глаза.

Она ушла на кухню помогать Ваками с уборкой. Цуруко осталась сидеть в гостиной, но через несколько минут вдруг решилась. Глубоко вдохнув, она поднялась наверх.

Она постучала в дверь моей комнаты, я открыл. Ложиться не стал — стоял перед ней в свитере. Вид у неё был серьёзный, и я, не зная, что сказать, просто отступил назад.

— Синдзиро-сан, можно поговорить? — её голос дрожал.

Я только кивнул и отвернулся:

— Говори, что хочешь.

Она вошла, не закрыв дверь.

Её голос задрожал:

— Ты правда хочешь быть таким жестоким?

— Я не жесток, — ответил я. — Просто делаю то, что считаю правильным. Твой отец тоже так говорил. Ты хорошая, Цуруко, но твои родители не хотят нашей близости.

Она грустно продолжила:

— Но, Синдзиро-сан, ты подумал об этом? Даже если ты отдалишься, это как-то поможет моим родителям?

Даже не обернулся, чтобы глянуть на неё. Слушал, что говорит Цуруко, но молчал — в голове был полный бардак. Слишком много воспоминаний всплыло, связанных с ней.

Встретил её, когда появился в этой стране. Тогда она была скромной студенткой, таскалась за мной по пятам. А теперь вот — зрелая и независимая преподавательница. Прошёл всего год, но отношения у нас были как огонь на ветру — не удержишь.

До сих пор помнил, как она смотрела на меня через окно, когда я возвращался домой.

Помнил её улыбку и взгляд, когда пел на вечеринке, куда пошёл вместе с ней.

«Я просто хочу любви, хочу, чтобы ты был рядом, любил меня и только меня…» — её слова до сих пор звучали в моей голове. — «Но это то, чего я никогда не получу…»

Я не мог забыть тот закат. Её голос был таким мягким, эхо до сих пор отзывалось в ушах.

Пока я варился в своих мыслях, потерялся во времени и пространстве. Вдруг почувствовал, как к спине прижалось мягкое тело, а тонкие руки обвились вокруг талии.

Цуруко крепко прижалась ко мне и прошептала:

— Синдзиро-сан, я никогда не забуду, что ты сделал для меня. Мы столько пережили, ты так много для меня значишь. Как я могу забыть? Как ты можешь отвергнуть мои чувства?

Она продолжала, её голос дрожал:

— Я помню, как ты помогал мне с Цуёси, как водил меня по магазинам и говорил, что я твоя принцесса… Как ты пел для меня на той вечеринке…

Хотелось, чтобы она убрала руки, но боялся её задеть. Не хотелось её ранить ещё больше.

— Цуруко, давай поговорим нормально. Дело не в том, хочешь ты этого или нет, — вздохнул я.

Она вдруг вспыхнула:

— Нет! Синдзиро-сан, как ты можешь меня отвергать⁈ Ты забыл, как ворвался в ванную, когда я купалась у себя дома? Ты… как ты можешь так жестоко со мной поступать⁈

*Чок! Чок! *

За дверью раздался звук разбитого фарфора.

Я очнулся. Пока был занят мыслями, не заметил, что кто-то подошёл к двери.

Обернувшись, я застыл. Линако стояла у порога, прикрыв рот рукой, другой сжимая фартук. Её лицо было перекошено болью, ужасом и отчаянием.

На полу — разбитая тарелка, повсюду свежие фрукты. Полный хаос.

— Линако… — Цуруко тут же отпустила меня, съёжилась, как провинившийся ребёнок.

— Линако, мы…

— Молчи! Я не хочу ничего слышать!

Она резко развернулась и убежала. Грохот закрывшейся двери огласил дом. Очевидно, она спряталась в своей комнате.

Я стоял, не шевелясь. Когда повернулся, посмотрел на Цуруко, которая явно была измотана.

Со смешанными чувствами спросил:

— Ты это специально сделала, да?

Когда задал вопрос, Цуруко вздрогнула, но, опустив голову, продолжила молчать. Она пришла, чтобы обнять меня и сказать двусмысленные вещи. Очевидно, что это не случайность.

Посмотрел на неё некоторое время, а затем глубоко вздохнул. Мне не хотелось давить на неё.

— Не знаю, зачем ты это сделала, но уверен, что та Цуруко, которую я знал, не стала бы намеренно разрушать чужие отношения, — сказал, глядя ей прямо в глаза. — Если не хочешь говорить сейчас, вопросов больше не будет. Но надеюсь, это в последний раз, когда ты так себя ведёшь.

Как только закончил, она не выдержала. Слёзы полились градом, и она разрыдалась. Утешать её не стал. Меня ждал кто-то, кто нуждался в большем утешении.

Подошёл к двери и взглянул на разбитую тарелку и разбросанные фрукты. Сердце Линако, должно быть, разбито, как этот фарфор.

Я не наивен, когда дело касается любви. Мы с Линако много общались, она часто говорила со мной, сдерживала свои эмоции, задавала вопросы о прошлом. Даже заметил, что она пыталась научиться готовить, чтобы показать, какая она хорошая и женственная.

Это не означало, что она влюблена до безумия, но ясно, что она старалась принять меня и быть хорошей женой.

Однако слова, которые Цуруко сказала мне ранее, глубоко ранили Линако. А я притворялся, будто не знаю Цуруко, когда Линако была рядом, и она делала то же самое.

Линако доверяла ей как лучшей подруге, а в ответ получила двойное предательство — и от мужа, и от подруги.

Я ненавидел свою неверность, особенно когда расстраивал жену. Но сейчас это чувство было сильнее, чем когда-либо. Независимо от того, сделала ли Цуруко это специально или нет — это была и моя вина.

Подойдя к спальне Линако, услышал приглушённые рыдания из-за двери, хотя комната была хорошо изолирована.

Протянул руку, чтобы постучать, но замер на полпути. Что я могу сказать? Как объяснить то, чего сам не понимаю? Постоял у двери, взвешивая, что делать дальше, и в итоге вернулся в свою комнату. Внутри меня ждала непростая атмосфера.

Цуруко всё ещё сидела на полу, её глаза опухли от слёз. Когда подошёл, она не смела взглянуть на меня, как будто даже взгляд может причинить ей боль.

Я сел на кровать и, чувствуя, что в воздухе повисло нечто тяжёлое, немного помолчал.

Наконец, решился:

— Цуруко, объясни мне, зачем ты это сделала. Если промолчишь, дружбе конец.

Она подняла голову, и в её глазах увидел не только слёзы, но и что-то, что напоминало о надежде:

— Синдзиро-сан, я расскажу тебе. Но сначала ты пойдёшь со мной в одно место?

— Куда? — спросил я, настороженно изучая её выражение лица.

— В городскую больницу, — ответила она, и её слова заставили меня насторожиться.
* * *
Ничего не спрашивая, молча отвёз её в больницу. Мысли в моей голове метались, как бешеные пчёлы. Знал, случилось что-то серьёзное, иначе бы она не выглядела так встревоженно.

Дорога тянулась бесконечно. Городские огни мелькали за окнами машины. Она сидела рядом, молчала, уставившись в окно. В какой-то момент мне даже показалось, что её трясло — не от холода, а от чего-то другого, от внутреннего волнения.

Когда мы наконец прибыли, она выскочила из машины так быстро, что едва успел заглушить двигатель. Пошёл за ней, но она уже неслась по коридорам больницы к реанимации. Почувствовал холодное предчувствие, словно кто-то положил мне на плечо невидимую руку.

Когда подошёл к палате, какое-то шестое чувство заставило меня заглянуть в окно. В тот момент всё внутри меня сжалось в один плотный комок.

— Старик Нагаи? — слова сорвались сами собой.

Уставился на кровать, где лежал старый знакомый. Отец Цуруко, старый друг, старина Нагаи, с которым я выпил не одну бутылку саке и провёл много бессонных ночей в разговорах, теперь лежал без сознания, окружённый трубками и мониторами.

Не мог поверить своим глазам. От этого на миг потерял равновесие. Шок. Такой поворот событий я точно не ожидал.

— Как это случилось? — прошептал я, не осознавая, что говорю вслух.

Ответа, конечно, не было. Только слабое гудение медицинских приборов и тихий шум больничного коридора за моей спиной.

Глава 16
Нежданные гости

В палате Цуруко обратилась ко мне:

— Синдзиро-сан, помнишь тот день, когда я привезла папу в больницу и случайно встретила тебя? — тихо спросила она, и в её голосе я уловил нотки тревоги.

Напряг память и вспомнил. Да, такое действительно было. Тогда я нарочно вел себя с ней холодно, чтобы не показать, как мне важно её присутствие. Первым поздоровался со стариком Нагаи, ведь всегда был тактичен с родителями своих друзей.

— Всё это время отец жаловался на здоровье. Мы привезли его сюда на обследование… и выяснили, что… — её голос дрожал, и я заметил, как она сжимает кулаки, пытаясь собраться с мыслями. — У него рак печени.

Эта мысль тяжело легла мне на душу. Мысль одна — это всё плохо.

Цуруко продолжала:

— Врач сказал, что нужна срочная операция, иначе он умрёт. Но у нас не было таких денег. Я предложила занять у тебя, но родители меня чуть не прибили. Отец сказал, что лучше умрет, чем снова потревожит тебя.

Она выглядела совсем потерянной.

— Мне было страшно, что он умрёт. Но я — молодая учительница, даже если возьму кредит, всё равно не хватит. А потом появился человек и предложил оплатить всё… но с условием.

Я уже всё понял. Вопрос был только один:

— Кто это был?

Цуруко подняла на меня глаза.

— Помнишь того парня, которого мы встретили, когда ты помогал мне с мебелью?

Мгновенно всё встало на свои места.

— Синъю⁈ — я резко выпрямился.

Когда мы встретились в магазине, его улыбка мне не понравилась. Тогда не придал значения. А вот он, оказывается, на Цуруко глаз положил.

— Да, — кивнула она. — Он предложил оплатить операцию, если я выполню его условия.

«Хитрый ублюдок», — подумал я.

Синъю, несмотря на поражение от Кацумото в бизнесе, решил использовать Цуруко, чтобы влезть в мою жизнь. Он не собирался так просто сдаваться.

Мы отошли в сторону, и она рассказала всё в деталях.

Синъю заметил, что мы с Цуруко близки, и начал копать её прошлое. Он планировал использовать это как козырь, но тогда Кацумото вышиб его из бизнеса, он вынужден был уехать.

Когда отец Цуруко заболел, Синъю вернулся. Он предложил ей испортить мои отношения с Линако. Всё это было ловушкой. Цуруко согласилась, потому что боялась за жизнь отца и завидовала Линако.

Цуруко была обычной учительницей, и идти против такой акулы, как Синъю, ей было не по силам. Он просто пригрозил ей, и она подчинилась.

В итоге, Синъю пытался сломать меня, но хоть и не смог заполучить Линако, всё равно нанёс всем нам удар. Настоящий подлец.

Моё лицо изменилось, настроение испортилось.

— Цуруко, ты должна понимать, что он просто тебя использовал. Надо было сразу мне сказать.

Она смотрела на меня с грустью:

— Я знаю, что всё сделала неправильно… Синдзиро-сан, я тогда совсем потеряла голову. Каждый раз, когда ты не замечал меня и холодно обходился, у меня начинали появляться плохие мысли о Линако. Я не могла себя контролировать… Теперь понимаю, что была не права. Но я ранила и тебя, и Линако. Я… я правда не знаю, что делать… Синдзиро-сан, ты не сможешь меня простить?

Тяжело вздохнул. Да, она ошиблась, но люди ведь часто ошибаются. Сам виноват, что был с ней слишком холоден.

— Не позволю больше Синъю так поступать. Всё, что сейчас нужно — это позаботиться о твоём отце. Не говори ему, что произошло, скажи, что деньги пожертвовали анонимно. Я ухожу.

— Синдзиро!

Цуруко заплакала и крикнула мне вслед, когда я повернулся, чтобы уйти.

— Что ещё?

Почувствовал, как внутри всё сжалось.

Она сказала, дрожащим голосом:

— Ты… ты правда больше не такой, как раньше…

Я замер, услышав это. Никак не отреагировал, но её слёзы снова потекли.

— Синдзиро… наверное, ненавидишь меня за то, что я была такой глупой и лицемерной. Но выслушай меня, пожалуйста.

Она продолжала:

— Ты знаешь, как я жила все эти дни? Я не могла ни есть, ни спать. Даже когда сплю, просыпаюсь посреди ночи, не понимая, как тот, кого я любила больше всех, вдруг стал чужим.

Она была сломлена:

— Я не могу рассказать ни родителям, ни кому-то ещё. Я боюсь их расстроить. Просто плачу в одиночестве… Но самое обидное, что человек, по которому я плачу, будто забыл обо мне и живёт своей жизнью с другой.

Она смотрела прямо в душу, но я ничего не сказал.

— Иногда думаю, что лучше бы мне умереть, но… Боюсь больше не увидеть тебя, Синдзиро…

Я сжал кулаки, чувствуя, как они дрожат. Потом расслабился. Глубоко вздохнул и пошёл прочь, даже не оглядываясь.

Она опустилась на колени, глядя на мою уходящую спину, такая одинокая, как зимний цветок, что умирает тихо, без сопротивления.

Вышел из больницы, сел в машину и тут же захлопнул дверь. Опустил стекло, сидел молча. На парковке царила гробовая тишина.

Пытался выбросить из головы слова Цуруко и её грустное лицо. Отошел немного, начал обдумывать, что только что произошло, что сейчас происходит и к чему это приведет.

Да, Синъю мне отомстил, но это была моя ошибка, что допустил это.

Нельзя сказать, что я его ненавидел. Скорее просто смотрел на него без особых эмоций. Хотя, симпатии тоже не испытывал. В мире бизнеса, да и в любви, предательство — обычное дело. Не удивительно, что он ударил меня в спину.

Понимал, что, несмотря на то что Синъю покинул Токио, проблемы еще не закончились. Нужно действовать.

Самый простой выход — убить его. Но проблема в том, что Синъю не один в своей семье. Если я решу устранить его тайно, семья рано или поздно докопается до меня.

И даже если они не посмеют лезть ко мне напрямую, могут навредить моим близким. Загнанный зверь может укусить.

Переродившись в Японии, я мечтал о спокойной жизни. Дни, когда я убивал всех, кто мне не нравился, остались в прошлом. Конечно, оставлять всё как есть нельзя.

А если потеряю контроль, кто знает, что натворю. И некому будет меня удержать. Пожалуй, лучше поручить это кому-то другому. Но вот кому этим заняться — вопрос, требующий обдумывания.

Пока размышлял, телефон завибрировал.

На экране — имя Михаила, главы «Морских котиков».

— Командир, у вас дома странности, — серьёзным голосом сообщил он.

Я нахмурился:

— Рассказывай.

— Наши камеры и ребята на смене заметили около двадцати человек неподалёку от дома. Похоже, это наёмники, иностранцы. А ещё за домом стоит «Лимузин». Они, скорее всего, ждут вашего возвращения.

Лицо у меня стало каменным. Кто-то уже начал действовать, пока я ещё даже не принял решения. Бьют на упереждение?

— Следите за ними. Никаких резких движений.

— Да, командир. Если дадите команду, за пять минут всё будет чисто. Эти ребята — сопля зеленая, — Михаил явно жаждал драки.

Я усмехнулся:

— Не стоит, знаю, что тебе не терпится, но в этот раз я сам займусь.

— Они слишком слабые для вас, — удивился он.

— Иногда не цель важна, а сам процесс, — тихо ответил я.

Михаил замолчал, кажется, он понял, что я подавлен.
* * *
Через десять минут я уже был дома. Вёл себя, как будто ничего не знал о засаде. Вошёл в дом с усталым лицом.

Меня встретила Ваками. Она что-то заподозрила и спросила:

— Молодой господин, что случилось? Почему госпожа вдруг заперлась в комнате?

Я улыбнулся пожилой служанке:

— Не волнуйся, это сложный вопрос, но я всё решу.

Она поняла, что я не хочу вдаваться в подробности, и больше не стала расспрашивать. Но видно, что её беспокойство никуда не делось.

И тут раздался звонок в дверь. Ваками уже собиралась открыть, но я остановил её.

— Ваками, я открою, — и подошел к двери.

Резким движением распахнул её, и передо мной предстали два знакомых лица. Но, если честно, одного из них явно не ожидал увидеть.

Первым появился Синъю — как всегда элегантный, с озорной ухмылкой на лице. Этот тип вообще не менялся, как будто время обошло его стороной. Как был хитрым, так и остался. А вот второй — Чикару. Я был уверен, что его давно должны были схватить после того, как он удрал за границу. Вид у него, мягко говоря, не лучший.

Чикару выглядел так, будто жизнь хорошенько помотала его. Ему было за тридцать, но казалось, что стал старше лет на десять, если не больше. Волосы у него успели отрастить, а борода — не то, что небрежно выбрита, скорее, просто запущена.

Одет вроде бы в костюм, но какой-то измятый и грязный, как будто провел неделю, кувыркаясь в барах и на улицах. В глазах читалась ярость. Смотрел так, словно готов в любой момент прыгнуть, как змея.

— Давно не виделись, — с лёгкой усмешкой произнёс он, не отводя взгляда.

Я лишь пожал плечами, уголок моего рта дёрнулся в кривую улыбку.

Вместо ответа сделал приглашающий жест, открывая перед ними дверь:

— Действительно, давно. Слушай, ты выглядишь так, будто забыл, что такое еда. Может, зайдёшь, хоть подкрепишься?

Синъю не удержался от саркастичной реплики:

— Похоже, мой подарок тебе не очень понравился. Или ты просто так хорошо скрываешь радость от него?

— А ты как думаешь? — с интересом посмотрел на него.

Он пожал плечами, притворяясь серьёзным:

— Честно говоря, на этот раз даже не уверен. Но уверен, что Линако дома. Почему она не спешит выйти поздороваться?

Не успел он закончить, как из глубины дома раздался холодный голос Линако:

— Только что спустилась. Надеюсь, не слишком поздно, чтобы поприветствовать.

Она шла медленно, величественно, как королева, спускаясь по лестнице. За ней следовала Ваками — видимо, та позвала её, как только увидела нежданных гостей. Глаза у Линако красные, будто недавно плакала, но держалась она твёрдо, с холодным взглядом.

Она окинула Чикару коротким взглядом, но в её глазах не было удивления.

— Ты всё ещё в розыске, — сухо сказала она. — Не боишься, что тебя поймают?

Чикару оскалился, сжав челюсти, в его глазах загорелся огонь.

— С господином Синъю за спиной мне не о чем беспокоиться. Меня не так-то просто взять.

— Значит, вы заключили какую-то сделку? — она перевела взгляд на Синъю, её голос был холоден, как лезвие ножа. — Я никогда не питала к вам тёплых чувств. Скажите честно, это вы стоите за всей этой ситуацией с Цуруко?

Синъю слегка прищурился, в его глазах мелькнула вспышка. Он на мгновение посмотрел на меня, затем снова повернулся к Линако.

— Раз уж мы уже здесь, смысла скрывать нет, — спокойно ответил он. — Ты права, это был мой план. Но не стоит забывать, что всё это стало возможным только из-за Синдзиро. Один шаг тянет за собой другой, ты ведь это понимаешь. Так что, по сути, ты должна меня поблагодарить за то, что я показал тебе его настоящую натуру.

— Его поведение — не твоё дело, — её голос стал ещё холоднее. — Синъю, ты лицемер.

Он рассмеялся, но смех был фальшивым, будто кто-то нарочно нажал на кнопку.

— Лицемер? Ты серьёзно, Линако? — с вызовом бросил он. — Я помог тебе в школе, а ты воткнула нож в спину мне. И после этого ты называешь меня лицемером?

— Это было в школе. Но это не значит, что я должна выбрать тебя. Я презираю тебя, Синъю, и меня тошнит от твоей подлости, — жёстко отрезала она, не оставляя ему шансов.

На мгновение лицо Синъю побледнело, он явно не ожидал такого отпора. Взгляд Чикару, стоящего рядом, тоже стал напряжённым, будто он не знал, что делать дальше. Я, стоя в стороне, только поражался тому, как быстро Линако раскусила ситуацию. Она поняла, что с Цуруко была устроена ловушка, намного раньше, чем я сам.

— Ты всегда был таким, — не удержалась она. — Своей жестокостью ты сломал не одну жизнь. И если бы не вы, Синдзиро не оказался бы в этой грязи.

— Линако! — взревел Синъю, его лицо исказилось от ярости. — Не думай, что твоя красота и ум дают тебе право унижать людей! Сегодня ты поймешь, насколько глубоко ошибалась!

Он резко выхватил пистолет и направил его прямо ей в лоб.

Линако стояла невозмутимо, не делая попыток уклониться. Синъю, в свою очередь, не торопился открывать огонь. Я на мгновение напрягся, но не стал сразу действовать. Ситуация была сложной, мягко говоря.

— Ну что, наконец-то осознал свою неправоту? — начал Синъю с язвительной усмешкой. — Однако уже слишком поздно, семьи Сюй больше нет. Мои родители приняли яд из-за тебя! — Его глаза горели ненавистью. — Думаешь, только я тебя ненавижу? Сегодня твои долги будут возвращены.

— Ты хочешь меня убить? — спросила Линако так спокойно, что было сложно понять, вопрос это или просто мысли вслух.

— Убить? — рассмеялся Синъю. — Да, я бы с удовольствием. Но, может, перед этим немного поиграем? Всё-таки я столько лет бегал за тобой.

Линако хранила молчание, стоя как скала. Ни одна эмоция не отразилась на её лице, что явно раздражало Синъю.

— Ты всё с тем же взглядом! — в его голосе звучала ярость. — Думаешь, ты богиня? Кто ты вообще такая, чтобы так смотреть на меня!

Чикару подошел к Синъю, похлопал его по плечу и спокойно сказал:

— Не стоит так нервничать, господин Синъю. Всё решится сегодня. А потом делайте с ней что хотите.

Затем он получил от помощника стопку бумаг и с ухмылкой повернулся к Линако:

— Прежде чем господин Синъю заберёт тебя, советую взглянуть на эти документы.

— Что? — Линако с недоумением посмотрела на него.

— Это передача прав на акции твоей компании. Раз уж тебя скоро не будет, зачем миллиардам просто так пропадать? Лучше передай их мне. Я уж точно о бизнесе позабочусь, — сказал он с издевательской улыбкой.

Линако фыркнула, с презрением в голосе:

— Ты и правда дошёл до ручки, раз так пал. Ни гордости, ни чести. Хочешь выжать из меня акции только потому, что потерял свой бизнес?

Чикару побагровел. Его лицо налилось яростью, словно вся его сдержанность вот-вот лопнет:

— Ты знаешь, что нас с Синъю больше всего бесят такие, как ты? Вечно молчишь, но как только рот открываешь — только чтобы унизить.

Я видел, как в нём закипает злоба. Понимал, к чему он ведёт. После того, как Кацумото выкинул их бизнес из города, они затаили на нас обиду. Причём не просто обиду — настоящую ненависть, отравляющую их каждый шаг. Эти двое — Чикару и Синъю — всегда крутились вокруг Линако, когда она ещё была на вершине, а я тогда работал в «Фудживара Интернешнл» и следил за ситуацией.

Теперь же, потеряв всё, они жаждали мести. Чикару использовал свои связи, чтобы помочь Синъю перевезти деньги и людей в страну, подготавливая своё маленькое возмездие. И вот сейчас, стоя перед нами, они были уверены, что держат всё под контролем. Деньги, план, и, как им казалось, полная победа на горизонте.

— Ну что ж, раз ты так меня ненавидишь, я даже рад, — Линако говорила холодно, без намёка на страх или сомнение. — Я подпишу бумаги и передам акции. Но ты должен кое-что пообещать.

Чикару нахмурился, не ожидая такого поворота:

— Что ещё?

Линако встретила его взгляд прямо, без тени эмоций:

— Ты можешь убить меня, если это твоя цель. Но не трогай Синдзиро. Его смерть тебе ничего не даст, ни денег, ни влияния.

Ощутил, как внутри меня вскипает гнев. Глаза расширились, когда услышал её слова. Какого чёрта⁈ Она решила меня спасать? Она, которая ненавидела меня за всё, что я сделал, за все мои ошибки?

Смотрю на неё, и у неё на лице ничего — ни страха, ни сожаления. Только спокойствие и твёрдость.

Да она же меня терпеть не может! Почему сейчас?

Чикару отвесил горькую усмешку, и его глаза, полные ненависти, устремились на меня:

— Ха, какая трогательная семейная идиллия.

Он повернулся к Синъю, тот молчал, но на его лице появилась насмешливая улыбка:

— Ну что, господин Синъю, как вам такая картина? — ядовито спросил Чикару.

Синъю усмехнулся, его глаза сверкнули безжалостной иронией:

— О, я, пожалуй, оставлю его в живых. Но вот жить как мужчина он больше не сможет, это уж точно.

Чикару бросил на меня злой взгляд, как на какое-то бесполезное существо, и хмыкнул:

— Неплохая мысль. Мы его не убьём, но сломаем.

Линако вдруг резко выступила вперёд, её голос стал жёстким, в нём зазвенела сталь:

— Нет! Только не Синдзиро! Если тронете его, я не подпишу документы, даже если это будет означать мою смерть!

Чикару стиснул зубы, его лицо исказилось от ярости:

— Сучка! — прошипел он, словно змея, готовая к удару. — Не подпишешь? Так после смерти твой отпечаток снимем!

И в этот момент Синъю не выдержал. Время, казалось, замедлилось. Я увидел, как его пальцы сжали спусковую скобу, услышал щелчок…

Глава 17
Конец Чикару и Синъю

Синъю не выдержал и спустил курок.

*Бах! *

Звук выстрела раскатился по залу. Ваками, стоявшяя позади Линако, взвизгнула, не выдержав напряжения.

Но пуля не достигла цели — Линако. Вместо её лба, пуля врезалась в потолок, высекая искры.

Линако, закрыв глаза, ждала смерти, но ничего не произошло. Она, поражённая, приоткрыла глаза и увидела, что Чикару уставился на меня.

— Синдзиро, — проговорил он зло, — ты думаешь, что тебя оставят в живых после того, как ты выхватил у меня пушку? За дверью два десятка наёмников, и они не моргнув убьют вас. Вам не выбраться.

— Ну, попробуй, — ответил я спокойно, словно обсуждали погоду.

Чикару фыркнул и махнул Большому Бонсю — здоровяку, что стоял позади него. Этот парень, в своей вечно грязной одежде, с причёской, как у гоблина, и сорняковыми усами, всегда был рядом с Чикару, верен, как собака. Как бы ни сложилась жизнь у Чикару — будь то в богатстве или сейчас, когда за ним охотится половина города — Большой Бонсю никуда не девался.

— Бонсю, — произнёс Чикару с усмешкой, — ты же всегда хотел сразиться с Синдзиро? Ну вот, теперь можешь поразвлечься.

Тот мерзко захихикал:

— Ну вот и встреча. Знаю, что ты не лыком шит, но хозяин не разрешал подходить. А теперь давай поиграем!

Линако, только осознавшая, что я спас её, выпалила:

— Нет! Он бывший спецагент, ты не сможешь его победить!

— Да что он может? — ухмыльнулся Чикару. — Тут мы диктуем правила.

Я бросил Линако успокаивающий взгляд, мол, не переживай. Это был тот момент, когда я больше не мог скрывать правду. Она заслуживала знать, кем я был на самом деле, несмотря ни на что.

Линако смотрела на меня, будто сейчас произойдет что-то невероятное. Её сердце колотилось так громко, что я его слышал.

Большой Бонсю, сняв пальто, остался в облегающем чёрном свитере. Его мускулистое тело напряглось, готовясь к схватке. Он подмигнул мне, приняв боевую стойку.

Я же спокойно смотрел на него:

— Ты верен своему хозяину, это видно. Но ты не на того нарвался. Ты, судя по стойке, любишь айкидо. Сдайся сейчас, и я дам тебе шанс убраться отсюда живым. Может, даже позволю убрать труп своего хозяина.

Бонсю замер, слегка ошарашенный, что я его раскусил с одного взгляда.

Но потом он ухмыльнулся:

— Ты прав, я верен Чикару. И раз это так, то буду биться до конца, даже если это мой последний бой.

— Ладно, так и быть, — вздохнул я и потянул руку к его шее.

Хотел прикончить его одним движением, чтобы он сдох быстро и без особых мучений.

Линако и Ваками, стоявшие в стороне, смотрели на меня так, будто увидели совершенно другого человека. Я стал спокойным и решительным, и это заставило их напрячься. Они замерли, будто не узнавали меня.

Бонсю же вдруг ощутил, как на него давит моя аура. Она казалась медленной, но дышать ему стало тяжело. Этот парень был мастером айкидо, привык играть мягкостью против силы. Увидев, что я двигаюсь медленно, он начал волноваться и попытался уклониться.

Но тут я резко ускорился. Мгновенно подстроился под его движение и схватил его за шею.

Бонсю выставил руки, пытаясь остановить меня, но вдруг, он осознал ужасную правду. Мои руки были холодны и твёрды, словно металл. Он даже не смог их сдвинуть!

— Как это возможно⁈ — в его глазах промелькнул ужас. Он ведь думал, что справиться со мной. Но вдруг понял — мы никогда не были на одном уровне! И в тот же момент он потерял способность думать.

*Щелк! Щелк! *

Не стал тратить на него много времени. Лёгкий рывок — и Бонсю замолк навсегда.

Я знал его с тех пор, как впервые встретился с Чикару. Все это время он был рядом, но только сейчас я решил окончательно закрыть этот вопрос. Лёгким, но действенным способом.

Чикару завопил в ужасе. Он не мог поверить, что его верный пёс сдох за пару секунд, когда я одной рукой свернул ему шею.

Синъю, бывший спецназовец, прекрасно знал, насколько силён Бонсю, но теперь понял — дело плохо. Он вытащил Чикару из дома и дал знак. Вмиг из тени, из-за каждого угла и кустов, выскочили двадцать наёмников с автоматами.

Телохранители выстроились перед ними, нервно косясь на меня, стоящего у двери.

За моей спиной Линако, которая только что видела, как я убил человека за секунды, стояла с выпученными глазами, не в силах произнести ни слова. Её представления обо мне рухнули на глазах, словно я стал кем-то чужим.

А Ваками? Та сразу в обморок грохнулась, как только Бонсю перестал дышать.

— Огонь! Огонь! Немедленно убейте его! — Синъю был уже не в настроении разбираться с делами Линако. Он хотел только одного — покончить со мной.

Все двадцать наёмников, которых Чикару пригнал из-за границы, конечно, не были первоклассными бойцами. Да и просто хорошими их назвать нельзя. Но это были матерые преступники из Южной Азии, прошедшие огонь и воду в международных конфликтах. Увидев меня, они даже глазом не моргнули — страха у этих ребят не было.

У каждого в руках было проверенное годами оружие — штурмовая винтовка. Поцарапанная, побитая боями, но когда дело доходило до стрельбы, она плевалась свинцом без малейшего колебания.

*Бах! Бах! Бах! *

Все двадцать стволов разразились одновременно. Пули полетели в мою сторону. Огонь был настолько плотным, что воздух вибрировал.

Звук выстрелов буквально разрывал небо, и казалось, что земля под ногами содрогалась.

Синъю и Чикару уже скалили зубы в предвкушении. Им казалось, что еще секунда — и меня разорвет на части.

Линако, которая до этого просто стояла и смотрела, словно очнулась от шока. Сердце её бешено колотилось, но вместо паники в её глазах мелькнуло что-то другое. Может, она ожидала увидеть море крови, но… ничего подобного не произошло. После всех этих выстрелов — ни одной капли крови.

На том месте, где я стоял, никого уже не было. Только кулер для воды за моей спиной превратился в решето.

Наёмники замерли, глаза расширились от непонимания. Они, видимо, прошли через многое, но сейчас их будто накрыла волна страха, от которой стало трудно дышать.

И тут — хлопок.

Все резко повернули головы на звук. Я оказался слева, у крайнего наёмника. Без лишних движений дал ему пощёчину. Удар был таким быстрым, когда он попал в голову парню…

Его череп разлетелся, как арбуз под прессом. Кровь, мозги, кости — всё это залило ближайших наёмников и землю под ногами.

Они замерли в шоке. Даже они, привыкшие убивать без сожалений, не могли себе представить такой жестокий конец. Тело несчастного с грохотом упало на землю, а я повернулся к остальным и усмехнулся.

— Вам такой способ умереть нравится?

От моего голоса у них мурашки побежали по коже, и я видел, как они почти были готовы рвануть с места.

А Линако, прикрыв рот рукой, пыталась сдержать крик. Она, как будто смотрела сцену из фильма ужасов, замерла, даже не дыша.

Все замерли, когда увидели, что я вытворяю. Кто-то бы назвал это кровавой бойней, но мне было плевать на их шок. Я снова сорвался с места.

Мои движения были слишком быстрыми, чтобы кто-то смог их отследить. Я оставлял за собой лишь следы, словно тень, но каждый раз, когда останавливался, оказывался рядом с очередным наёмником. И тут же, ударом, которому невозможно было противостоять, разбивал ему голову.

Глухие удары создавали свой ритм. В считанные мгновения уложил ещё семь-восемь бойцов. Все, кто смотрел, думали только об одном: «Дьявол». Их ноги подкашивались, они даже не могли решиться на бегство. Страх парализовал их.

Хлопки, выстрелы — один из солдат начал стрелять в меня. Попал… в своего товарища, изрешетив его тело. В следующий момент я оказался за спиной стрелка. Одним движением руки его жизнь закончилась.

Лужайка превратилась в настоящее поле боя: повсюду лежали тела, мясо, кровь. Всё это багровое месиво заливало землю, превращая её в алую грязь. И всё это произошло меньше чем за полминуты.

На лужайке остался только я. Кровь медленно стекала с моих рук на красную рубашку. Я остановился перед Синъю и Чикару, улыбаясь.

Синъю понял, что его телохранителей я расплющил, как арбузы. Они даже не успели что-то предпринять. На его лице до сих пор остались следы их крови.

— Вам не стоило возвращаться. Могли бы послать кого-нибудь другого. А так вы умрёте, лишившись головы.

Я слегка усмехнулся, красный огонь в моих глазах разгорался всё сильнее. Медленно пошел к ним.

Синъю, хоть и был спецназовцем, с таким зрелищем не сталкивался. Его ноги тряслись. Он хотел закричать, но даже на это не хватило смелости. Чикару же вообще стоял столбом, его мозг отключился.

Линако, наблюдая за всем этим, заплакала.

Подошёл к ним, остановился:

— Раз уж вы решили прийти вместе, значит, вместе и умрёте.

Едва я закончил говорить, как мои руки взметнулись вперёд, схватив их черепа. Они даже не успели понять, что происходит, а их головы уже взорвались, как и у остальных.

Затем достал маленький пузырек с лекарствами, высыпал две таблетки и проглотил их. Морщась от боли, закрыл глаза, а когда открыл, багрянец начал отступать.

Глубоко вздохнув, повернулся и пошел к дому. На душе было тяжелее, чем раньше, но дело было сделано.

Линако стояла неподвижно. С тех пор как я начал убивать, она не проронила ни слова. Увидев меня в крови, словно я только что искупался в ней, она невольно сделала полшага назад.

Поднял голову и с улыбкой заметил панику в её глазах.

— Ты испугалась, — тихо произнёс я.

Линако сжала руки так сильно, что костяшки побелели. Её тело дрожало. После паузы она выдавила:

— Всё нормально…

Я усмехнулся:

— Не стоит притворяться. Рано или поздно ты бы узнала правду. Я долго скрывал свою настоящую сущность, но теперь думаю, что в этом больше нет смысла. Любая нормальная женщина, да что там, любой человек не пожелал бы увидеть меня таким.

Её глаза заблестели, и она посмотрела на меня с болью. Ей хотелось что-то сказать, но, кажется, слишком много вопросов накопилось у неё в голове. Она не могла произнести ни слова.

Кто я такой? Почему убиваю с такой жестокостью? Сколько людей я убил? Преступник, убийца? Или что-то хуже?

И я ощутил её страх. Вроде бы тот же человек перед ней, но в то же время совершенно чужой. Даже с улыбкой на лице между нами выросла пропасть.

Вместо радости она чувствовала только страх, даже несмотря на то, что осталась жива только благодаря мне. Её молчание было тяжёлым. Я тоже молчал, чувствуя одновременно горечь и какое-то облегчение. В конце концов, это было неизбежно.

После паузы я наконец заговорил:

— Линако, я знаю, что ты, наверное, сейчас хочешь, чтобы я просто исчез. Ночью тебе будут сниться кошмары. Прости. Я не хотел этого. Хотя всё произошло из-за них, я тоже виноват. Я много накосячил перед тобой.

Сделав паузу тяжело вздохнул:

— Я не умею быть хорошим мужем. Не могу отказаться от других женщин, которые любят меня и готовы ради меня на всё. Ты знаешь некоторых из них, некоторых — нет. Но для меня они все важны. Я жадный и мерзкий. Не хочу терять тебя, но и их терять не хочу.

На секунду замолчал, потом добавил:

— Если решу остаться, ты должна знать, кто я. Эти руки, залитые кровью, — мои настоящие руки. За последние десять лет столько людей убил, что даже не помню счёта.

— Замолчи! — Линако закричала, прерывая меня. Её крик застал меня врасплох. — Я не просила тебя говорить! Кто вообще хочет знать о твоём прошлом? Ты тот, кто работает в офисе! Думаешь, я поверю в твои выдумки? Не хочу это слышать!

Она резко развернулась и, несмотря на страх, присела, чтобы поднять Ваками, которая лежала без сознания. С трудом затащив её на диван, Линако посмотрела на меня:

— Чего ты стоишь? Ты весь грязный. Иди помойся.

Я горько усмехнулся.

— Линако, я решил признаться. Ты не должна закрывать глаза на правду ради меня. Спасибо, что не убежала при виде меня таким. Я серьёзно.

Линако дрожала. Отвернувшись, она холодно ответила:

— Не знаю, о чём ты говоришь… Здесь ничего не было. Ясуко и ее люди всё уберут.
* * *
Вытерев кровь с лица, я переоделся в чистую одежду. Спустившись вниз по скрипучей лестнице, заметил, что Ваками уже очнулась и выглядела довольно бодро, хотя во взгляде ещё оставалась тень недавнего шока.

Не смог удержаться от усмешки и с явным облегчением произнёс:

— Ваками, небось, испугалась не на шутку? Обещаю, больше так не сделаю. Можешь не переживать.

Она тяжело вздохнула и слегка улыбнулась, пытаясь скрыть своё напряжение:

— Да ладно тебе, конечно, напугалась. Кто бы на моём месте не испугался? Хорошо, что с вами всё в порядке. Эти ребята совсем страх потеряли, врываться среди бела дня… Может, нам стоит подумать о том, чтобы переехать куда-нибудь подальше?

Уже собирался ответить, как в разговор вмешалась Линако, которая всё это время тихо наблюдала:

— Всё будет нормально, не паникуй, — сказала она твёрдо. — Всё это было из-за Чикару. Теперь его нет, и мы можем вернуться к нормальной жизни, как раньше.

Ваками снова вздохнула, но на этот раз глубже, будто собираясь с силами:

— Знаешь, а я всегда говорила, что нам нужен мужчина в доме. Если бы не молодой господин, нас бы просто порвали в клочья.

Почувствовал, как Линако посмотрела на меня, её глаза чуть сузились, словно она вспоминала что-то, что хотела бы забыть. Она не сказала ни слова, но её взгляд говорил сам за себя.

Когда Ваками пошла наверх отдыхать, я ожидал, что и Линако последует за ней. Но нет, она осталась, хотя было видно, что устала.

Она присела напротив и, скрестив руки на груди, вдруг задала вопрос:

— Что случилось с Цуруко?

Этот вопрос выбил меня из колеи. Я думал, что она начнёт расспрашивать меня о прошлом или о том, что произошло сегодня, но Цуруко?

С удивлением посмотрел на неё. Но не стал увиливать. Рассказал всё как есть: как познакомился с её семьёй, как она попала в беду, и про план Синъю.

Линако внимательно слушала, не перебивая, и когда я закончил, она тихо сказала:

— Значит, когда я встретила её в приюте, она даже не знала, кто я на самом деле.

— Да, это Синъю ей рассказал, — подтвердил я.

— Я так и знала, что она добрая! — вдруг воскликнула Линако с неожиданным восторгом, словно только что нашла подтверждение своим мыслям.

Я нахмурился:

— Подожди-ка, ты же всегда её ненавидела. Ты говорила, что она тобой пользовалась, что всё это было подстроено. Почему тогда сейчас ты так защищаешь её?

Линако фыркнула, закатывая глаза:

— Да за что мне её ненавидеть? Её заставили. Думаешь, я буду ревновать к тебе из-за неё? Ты слишком о себе высокого мнения.

Только губы сжал, немного обидевшись. Ну вот, опять она начинает. Всегда одно и то же, как только разговор заходит о прошлом.

— А что с её отцом? — неожиданно спросила она. — Если Синъю больше нет, как она будет оплачивать его лечение? Её ведь просто не на что жить.

Я только руками развёл:

— Ты всё про Цуруко думаешь, да? — усмехнулся я. — Кажется, она тебе действительно запала в душу.

— Где её отец лежит? В какой больнице? Какой номер палаты? — спросила она, уже вставая и начинавшая собираться. — Я пойду к нему.

Чуть не рассмеялся:

— Ты серьёзно? Ты только что из смертельной передряги выбралась, а теперь уже рвёшься помогать?

Она нахмурилась, завязывая волосы в хвост:

— Не могу же оставить её в таком положении. Цуруко, наверное, сама не своя после всего этого. Скажу ей, что не держу на неё зла. Ей станет легче.

Она уже надела свои высокие каблуки, привычно поправляя подол платья.

— Ты со мной? — спросила она, поворачиваясь ко мне.

Только усмехнулся:

— Если пойду, ей станет только хуже.

Линако задумалась, соглашаясь:

— Ты прав, она может всё неправильно понять.

Закатив глаза я пробурчал:

— Может, тебе удочерить её? У тебя, похоже, инстинкты материнские проснулись.

Она смерила меня суровым взглядом, а потом, игнорируя мои слова, выпалила:

— Я не вернусь к ужину, не жди.

После её ухода я развалился на диване и уставился в потолок. Столько мыслей крутились в голове, но как-то все они утекали в никуда. В итоге я просто посмеялся над собой — жизнь, конечно, весёлая штука. Думаешь, что контролируешь её, а на деле…

Пока сидел, телек смотрел, вдруг понял — ужасно есть хочется. Но будить Ваками из-за этого? Звучит как нечто из разряда безумных идей. Уже начал вспоминать свои кулинарные навыки, думая, не замутить ли что-нибудь самому, как вдруг телефон завибрировал на столе.

Лениво потянулся к нему, взглянул на экран. Это была Танака. Она редко звонила, и каждый раз после этого происходило что-нибудь неожиданное.

Глава 18
Они ревнуют!

Звонила Танака. После того как узнал, что она влюбилась в Юсихиро, мы особо не общались. Пару раз болтали в сети, но она никогда не звонила. И вот, вдруг решила набрать.

— Дядя… — голос у неё был грустный. — Ты занят?

Меня это слегка ошарашило.

— Нет, что случилось?

— Я на улице, возле перекрёстка у Центральной дороги. Заберёшь меня?

Усмехнулся на это:

— Что ты опять придумала? Снова сбежала из дома?

— Я не специально… Дядя, мне холодно, да ещё и денег нет. Приезжай быстрее, выручай.

— Да ты из раза в раз не учишься! Как ты вообще всегда умудряешься выходить без денег? И почему ты мне звонишь? Юсихиро не могла позвонить? — недовольно буркнул я.

Она, обиженная, сразу ответила:

— Я… я с ним поссорилась.

Только вздохнул, голова начала болеть. Думал, она уже поумнела, но, видимо, рано радовался. Делать нечего, пришлось собираться и ехать за ней.

На улице было светло, хоть и вечер. Торговая улица сияла огнями, а Танака стояла там одна, размахивая руками. В пуховике и капюшоне, но всё равно замёрзла — ночью ведь холодно, градусов ноль или ниже.

Подошёл, увидел её красный нос и не удержался — ткнул пальцем в лоб.

— Ты что, снова вышла из дома без спроса? Сколько раз тебе говорил — будь благодарной, не жалуйся на мать!

Она недовольно надула губы.

— Дядя, ну давай без нотаций. Я с утра не ела. У меня уже желудок к спине прилипает, давай сначала поедим.

Я закатил глаза:

— Ощущение, что я не дядя, а отец твой.

— Да мне всё равно, лишь бы покормил, — она показала язык и захихикала.

Сдавшись перед её капризами, отвёл её в ближайший ресторанчик. Еда — вот что ей было нужно. Холодная ночь, горячие пельмени — отличный выбор.

Едва принесли миску пельменей, Танака начала жевать их, даже не дождавшись, пока остынут.

— Ты не боишься обжечься?

— Их нужно есть горячими, особенно когда голоден, — ответила она, не останавливаясь.

Махнул на это рукой. Пусть ест. Подождал, пока она доест огромную миску и, когда она громко рыгнула, спросил:

— Ну, рассказывай, что опять случилось? Почему ушла из дома?

Она пару раз моргнула, а потом её лицо стало грустным.

— Дядя, папа в последние пару дней приходил к маме. Начал её упрекать, что она просто ищет парней. Наговорил много гадостей. Мама взбесилась, они поругались. Оба остались в плохом настроении…

Знал, что отцом Танаки был Чиндзо, но не ожидал, что у него есть такая сторона. Стало интересно, какого мужчину нашла мать Танаки, что смогла так его разозлить.

— А при чем тут то, что ты ушла из дома? — спросил я.

Танака фыркнула:

— Да как при чем? Живу с мамой, а как только у неё настроение плохое, я становлюсь её врагом. Сегодня слегка пошутил с ней, так она мне заявила, что я веду себя как отец — вечно несу всякую чушь и проблемы создаю…

Я нахмурился:

— Ты не можешь просто переждать её плохое настроение?

— Да терпела, но не вечно же! Потом я Юсихиро позвонила, думала, он поможет. А он вдруг стал на сторону мамы! Теперь он к моей матери относится лучше, чем к своей. Вместо того чтобы меня поддержать, они оба начали говорить, что я неправа! — Танака буквально кипела от злости.

Быстро понял, что к чему. Юсихиро хитрый парень, хочет угодить теще с самого начала.

— Так ты из-за этого сбежала? — спросил я, улыбнувшись.

— Ага. Не хочу их видеть. Мама с Юсихиро спелись заодно, — сказал Танака, и я заметил, что её глаза увлажнились. Видеть её в таком состоянии было неприятно.

Даже не знал, как её успокоить. Оплатив счет, мы пошли прогуляться. Когда дошли до конца торговой улицы, Танака вдруг остановилась.

— Дядя, можем зайти в парк? Посидим там немного.

— Ты устала?

— Нет, просто посидеть хочется.

На часах было восемь вечера, еще рано. Я согласился. Мы нашли скамейку в парке и присели.

Танака придвинулась ко мне. Было холодно, зима. Видя её грустный взгляд, снял пальто и накинул ей на плечи.

— Дядя, ты так сам замерзнешь, — отказалась она.

— Да не замерзну я, — честно ответил.

— Почему? — удивилась она и вернула мне пальто. Улыбнувшись, добавила: — Дядя, просто дай мне прижаться к тебе. Так не холодно будет.

Недолго подумал, а потом раскрыл пальто пошире и укрыл нас обоих. Танака сразу же положила голову мне на грудь.

— Малыш, только не засыпай, — усмехнулся я. — Простудишься ведь.

— Не сплю, просто смотрю на звезды, — ответила Танака, надув губы.

Я посмотрел вверх. Небо было ясным, звезды виднелись слабо, но всё же кое-где мерцали. Для города такая картина — редкость.

— В такой момент надо с Юсихиро сидеть, а не со стариком вроде меня, — пошутил я.

— Да ну, парень это одно, а дядя это другое, — ответил Танака, поморщив нос.

Усмехнулся, но ничего не сказал.

— Дядя, раньше я часто ходила сюда с мамой. Тогда у неё было больше свободного времени. Уже давно мы не гуляли вместе, — тихо сказала Танака.

Молча посмотрел на неё. Ну да, не удивительно, что она решила здесь задержаться.

— И сколько ты собираешься тут сидеть? Скоро отвезу тебя домой, — сказал я.

— Нет, дядя, можно останусь у тебя на ночь? Не хочу домой. Как увижу маму, мне только хуже станет, — почти взмолилась она.

Нахмурившись, вздохнул и, указав на звёзды, сказал:

— Малышка, знаешь, о чём я думаю, глядя на звёзды?

— О чём?

— О чуде. Мы, люди, каким-то чудом оказались на этой планете среди миллиардов звёзд. Мы — как пылинки во вселенной. И всё равно встречаемся, становимся мужьями, женами, друзьями… То, что твоя мама родила тебя — это тоже чудо.

Она вздохнула и через секунду я продолжил:

— Подумай об этом. Даже если ты расстроена сейчас, это ведь мелочь в сравнении со всей вселенной, да? Стоит ли это того, чтобы порвать с мамой? Посмотри на звёзды, не кажется ли тебе, что твоё поведение немного детское?

Танака долго молчала, а потом тихо и смущённо сказала:

— Дядя, я поняла. Пожалуйста, отвези меня домой…

Протянул руку и погладил её по голове.

— Тогда вставай. Держу пари, твоя мама сейчас уже ищет тебя.

— Да! — она быстро поднялась.

Мы только собирались уходить, как впереди по дорожке к нам направилась стройная женская фигура. На ней было стильное пальто, длинные сапоги. Грациозная леди с пышной грудью и соблазнительными формами появилась перед нами.

Сразу её узнал. Это была Токуми — та самая женщина, которую видел пару дней назад на банкете.

Она выглядела взволнованной, но когда заметила меня, на её лице появилось удивление. Взгляд её упал на Танаку, которая держалась за моё пальто.

Танака сжалась рядом со мной, увидев Токуми.

И панике тихо проговорила:

— Мама… зачем ты здесь?..

Я резко повернулся к ней. Это что, шутка?

И тут раздался громкий, сердитый голос Токуми:

— Почему вы вместе⁈ — её лицо сразу помрачнело, когда она увидела, что её дочь рядом со мной. Мысли о том, что у меня что-то могло быть с её дочерью, мгновенно вспыхнули в её голове.

Танака, не понимая, что происходит, спросила:

— Мам, вы знакомы?

Токуми начала задавать вопросы, не дав мне и слова сказать:

— Ты почему, из дома сбежала? Ты чего к нему жмёшься? Ты что, хочешь свою маму до срыва довести?

Я растерялся и не знал, что ответить.

— Токуми, это не то, что ты думаешь… — попытался я объяснить.

— А что же тогда? — выпалила она. — Моя дочь учится на третьем курсе, а ты уже руки распускаешь? Как ты можешь так поступать? Ты меня очень разочаровываешь…

Токуми была в ярости. В её глазах полыхал гнев. Она подошла ближе и сильно дёрнула Танаку за руку.

— Идём! Немедленно домой! Я тебя под домашний арест на три месяца посажу!

Не обращая внимания на крики и объяснения дочери, Токуми, как вулкан, извергала свой гнев. Она тут же потащила Танаку из парка.

Я стоял в шоке, пока застегивал пальто.

Вот досада. Не ожидал, что матерью Танаки окажется Токуми. Теперь понял, почему Танака так похожа на Токуми, когда та говорила о своей дочери. И вот почему госсекретарь Чиндзо так смотрел на нее на банкете. А Токуми поскорее сбежала, когда заметила его приближение.

Лишь горько усмехнулся. На этот раз меня серьёзно задели. Как бы спокойна и достойна ни была Токуми, в роли заботливой матери она выглядела совсем по-другому.

Не стал звонить Токуми, чтобы объясниться. Скорее всего, она всё ещё злилась. Когда успокоится, сама разберётся, где правда, а где ложь.

Бредя в одиночестве, быстро пошёл к парковке. Завтра понедельник, так что лучше вернуться домой и отдохнуть.
* * *
Рано утром в понедельник зашел в отдел закупок с завтраком. Ожидал, что меня встретят с улыбкой, но вместо этого увидел кучку девушек, собравшихся и болтающих о чем-то.

Поставил пакеты с едой и подошёл поближе. Они стояли вокруг огромной карты Японии и с жаром обсуждали что-то.

Увидев меня, Цугумэ, которая спорила с остальными, резко переключилась. Бросила девочек и пошла к пакету с едой.

— Цугумэ, вы хоть можете соблюдать рабочую дисциплину? Почему ушли обедать в разгар обсуждения⁈ — возмутилась одна из девушек.

Цугумэ схватила пакет с жареными пельменями, откусила один, и её губы сразу блестели от масла.

— Делайте, что хотите. Я всё равно пойду за Лимико, что бы ни случилось, — бросила она.

Я повернулся к Харуке, которая стояла рядом.

— О чём тут спорите?

В офисе было тепло, и Харука уже сняла верхнюю одежду, оставшись в симпатичном свитере, который очень ей шёл.

Улыбнулась мне и ответила:

— Они не могут решить, лететь ли в Корю, или сразу двинуть на остров Хайнань.

Все сотрудники отдела по связям выбрали Корею для поездки на конец года. Тогда я ещё работал с ними и, конечно, тоже был приглашён.

Но я уже был не тем, что раньше. После истории с сектой Ямато заграница меня не особо прельщала. Хотя и не было смысла её избегать. Просто знал, что там обязательно нарвусь на какие-то проблемы. Знаю, что некоторые выбрали провести каникулы в Японии. Я могу поехать с ними, не покидая пределов страны.

Тут я вспомнил слова Цугумэ и вдруг понял, что еду с Лимико. У нас тут как-то не особо было времени нормально пообщаться, так что это шанс наверстать упущенное. Правда, не знал, как на это посмотрит сама Лимико.

Особо не вслушивался в этот спор, так что, не заморачиваясь, быстренько свалил оттуда и вернулся в офис напротив, в «Фудживара Интермедиа».

Когда вошёл в кабинет, там уже кто-то сидел.

Кроме моих помощников Такеши и Ванука, там была ещё одна особа, которую я не ожидал увидеть — Тацуко!

На ней было серое пальто, белый шарф, чёрные кружевные чулки и светло-коричневые сапоги на высоком каблуке. Её волосы были слегка завиты и подкрашены в ярко-рыжий цвет. В зимней одежде она выглядела менее соблазнительно, чем обычно, но всё равно сохраняла свою городскую шикарность.

Увидев её у себя в офисе, почувствовал приятное удивление. Подмигнул ей, но она только спокойно улыбнулась в ответ. Немного расстроило, не скрою.

— Директор, вы вернулись. Госпожа Тацуко уже какое-то время вас ждёт, — сказала Ванука, сияя как цветок. Похоже, они с Тацуко уже успели мило поболтать.

Такеши быстро вскочил и приготовил мне чашку горячего чая, явно пытаясь заслужить моё расположение.

— Госпожа Тацуко сказала, что она ваша близкая подруга. Мы обсуждали конкурс талантов, который пройдёт в следующем году, — добавил он.

Я сел в своё кожаное кресло, покачиваясь от удовольствия.

— Ну что, решили уже что-нибудь? — спросил с улыбкой.

Ванука кивнула.

— Мы обсуждали название шоу — «Звезда Фудживара». Может, и скучновато, но зато будет ещё больше узнаваемости. Название должно быть простым и запоминающимся, чтобы стало популярным.

Я особо не заморачивался над названием.

— Меня устраивает. Уже придумали, чем мы конкретно займёмся?

— В целом, это несложно, — начал Такеши. — Но с судьями вопрос не решён. Нам нужен кто-то популярный и с харизмой. И главное — чтобы этот человек не мелькал постоянно на других шоу. Фудживара — международная компания, так что работать придётся по всему миру. Директор, вы говорили, что можете с этим помочь?

Я улыбнулся и повернулся к Тацуко:

— Что скажешь, кто подходит больше?

Тацуко пожала плечами:

— Без понятия. Я не слежу за развлекухой, я здесь ради денег. Выбирайте, кого хотите.

— Я тоже не фанат этой индустрии, но зато у меня есть друг, — ответил я, улыбнувшись загадочно. Нажал несколько кнопок на рабочем столе.

На белоснежной стене кабинета появился экран. Жалюзи плавно опустились, и изображение стало чётче.

Я открыл мессенджер, вошёл в систему. Тацуко, Ванука и Такеши с интересом наблюдали за процессом, хотя они и понятия не имели, с кем я сейчас свяжусь.

В списке друзей у меня было десятка полтора контактов, но никто из них не знаком для них.

— Нам повезло, она онлайн, — сказал я и тут же позвонил.

Видео загрузилось не сразу, пару секунд изображение задерживалось, но потом появилось лицо. Ванука и Такеши замерли.

— Боже! Это же Кристин Агилар⁈

— Я сплю⁈

На экране появилась светловолосая девушка в шёлковой пижаме, сидящая на огромной розовой кровати. Сонная, но явно довольная улыбка мелькнула на её лице.

Кристин выглядела лет на двадцать с небольшим, с белой кожей, как нефрит. Пусть её тело и не было суперсексуальным, но достаточно привлекательным. Даже в просторной пижаме её фигура впечатляла. Её красота была подчёркнута благородной, почти королевской аурой.

Даже азиат признал бы её совершенство.

— Ох, похоже, разбудил тебя, — сказал я, улыбаясь. — Собралась спать?

Кристин зафлиртовала, поправляя волосы:

— Синдзиро, ты никогда не задумываешься о разнице в часовых поясах, когда хочешь позвонить, — сказала она на отличном английском.

Когда ребята поняли, что я общаюсь с самой Кристин Агилар, у них просто отвисли челюсти. Американская суперзвезда!

Тацуко, заметив это, чуть раздражённо спросила:

— Она знаменитая?

Ванука в восторге прошептала:

— Госпожа, вы разве фильмы не смотрите? Это Кристин Агилар, топовая актриса Голливуда! У неё «Оскар» за лучшую роль и ещё кучу наград. Ей всего 25, и она уже звезда мировой величины.

Я перешёл на английский и начал свободно болтать с Кристин. Мы немного поболтали, а потом я перешёл к делу и рассказал, зачем вообще связался с ней.

Когда она услышала, что я хочу видеть её судьей на шоу талантов, у неё лицо изменилось. Сначала странно на меня посмотрела, а потом рассмеялась.

Затем бросила на меня такой соблазнительный взгляд и сказала:

— Синдзиро, да ты, похоже, по-настоящему зажил по-другому после возвращения в Японию. Мне прямо любопытно, как ты выглядишь, когда проводишь собрания для своих людей.

— Ну, судя по твоим словам, ты уже согласна? — спросил я с улыбкой.

— Могу поучаствовать, — без лишних слов ответила она. — Я и так планировала этот год посвятить отдыху, но на все шоу я не смогу приходить. Придётся тебе звать ещё судей.

Прежде чем успел что-то сказать, Ванука с довольно корявым английским вмешалась:

— Госпожа Кристин, не беспокойтесь! Если вы хотя бы один раз станете судьёй на финале, мы будем считать нашу миссию выполненной!

Я аж помрачнел. Ванука чересчур старается с Кристин, но раз уж она это сказала, мне лучше промолчать.

Только добавил:

— Это моя помощница, Ванука. В будущем она будет курировать твою работу. А я своё лицо использую только для того, чтобы пригласить тебя в Японию.

Кристин зевнула, потянулась всем телом, аж завораживающе.

— Поняла. Я скину тебе контакты. А сейчас я устала. Спокойной ночи, Синдзиро.

— Спокойной ночи.

Как только связь оборвалась, выключил проектор и открыл жалюзи.

Ванука и Такеши, как будто на крыльях, радостные, аж светились от восторга. Смотрели на меня с уважением, будто я что-то невероятное сделал. Затем я дал им задание и попросил заняться делом, а сам остался в офисе с Тацуко. Она как-то странно на меня смотрела.

— Ну что, малышка Тацуко, чего у тебя такое лицо? — усмехнулся я, глядя на её надутые губы.

Тацуко окинула меня взглядом, словно сканером просветила с ног до головы.

— Ну давай, честно, — сказала она. — Сколько у тебя ещё таких же женщин, как та, что только что была?

Я чуть не подавился. Ну, теперь понятно, чего она такая недовольная.

— Малышка Тацуко, да ты загоняешься. Кристин не моя женщина. И уж точно я не могу с ней переспать, чтобы меня наутро не вышвырнули. Мы просто друзья.

Она, кажется, не верила.

Удивлённо подняла бровь:

— Ты бы позволил такой красотке уйти?

— Ну что я, похож на мужика, который сексуально голоден? — хмыкнул с горькой усмешкой. Все вокруг почему-то уверены, что я какой-то половой монстр.

Тацуко промолчала. Только надула свои красные губы и отвела взгляд с выражением «разве не так?».

Вздохнул и вытер пот со лба. Ну, теперь понятно, почему Токуми вчера даже не стала выслушивать мои объяснения. Они просто ревнуют!

Глава 19
Жена и любовница

Разговаривая с Тацуко, я быстро решил пару рабочих моментов в офисе, потом взглянул на часы. До обеда ещё далеко.

Поднялся и, растягиваясь, сказал:

— Пойдем, прогуляемся. Сегодня в офисе зависать не буду, день проведу с моей девочкой Тацуко.

Она удивленно посмотрела на меня:

— Ты точно хочешь весь день провести?

— А что не так? Ты не рада, что решил целый день с тобой провести? — усмехнулся я.

— Да не в этом дело, просто неожиданно, что у тебя нашлось на меня время, — ответила она, но я видел, что была довольна.

В этот момент понял, что, кажется, многим обязан этой женщине… Вывел Тацуко из здания и направился к своей машине. Она отпустила охрану — рядом со мной ей не страшно.

Тацуко села, пристегнулась и спросила:

— Так куда едем?

Я немного задумался, потом предложил:

— Холодно на улице, почему бы не заехать в торговый центр? Знаю, ты не откажешься от идеи купить новую одежду.

Как и ожидал, её глаза сразу заблестели. Даже будучи боссом преступной организации, она не могла устоять перед шопингом.

Был понедельник, утро, поэтому в торговом центре народу почти нет. Я привёл её в одно из самых элитных мест в Токио. Обычные люди сюда не заглядывают, так что было тихо.

Мы знакомы уже почти год, но это был первый раз, когда я пошел с ней за покупками. Она взяла меня за руку, и мы поднялись на лифте. Вокруг мелькала модная одежда, но её это мало волновало — главное, что мы вдвоём.

Я огляделся, и правда, вокруг никого. Лишь несколько покупателей и продавцы, которые пытались выдать натянутую улыбку. Тацуко выглядела расслабленной, словно вернулась в те времена, когда была просто девушкой, а не боссом.

Не удержался от улыбки и сказал:

— Если бы твои ребята увидели тебя сейчас, им было бы сложно относиться к тебе с прежним уважением.

— И что с того? Вряд ли я ещё долго буду боссом. Скоро стану главой легальной компании. Пусть лучше уважают Жуну, — спокойно ответила она.

— Ты уже собираешься передать всё Жуне? — спросил я.

Честно говоря, не думал, что Жуна, которую однажды случайно привёл в Токио, займет её место. Да, она умная, быстро учится, но я не ожидал, что Тацуко готова уйти на пике.

— Я всегда мечтала объединить легальный и нелегальный бизнес, чтобы выйти на биржу. А кресло босса якудзы для этого уже не подходит, — объяснила она.

Я всё понял. Погладил её по щеке и сказал:

— Так вот оно что… Ты всегда хотела стать президентом компании. Только вот подчиненные могут не принять Жуну после твоего ухода.

Тацуко надула губы:

— Я просто хочу однажды полностью выйти из этого круга… Тогда смогу спокойно появляться рядом с тобой на людях, как сейчас, и смотреть всем в глаза.

— Я же сказал, меня не волнует твоё прошлое в банде, — нахмурился я. — Не зазнавайся, а то разозлюсь.

— Знаю, что тебе всё равно, но мне… — Тацуко надулась. — Ладно, сделаю по-своему. Это ведь не навредит ни мне, ни обществу. Любовничек, не суйся.

Вздохнул, не желая снова влезать в этот разговор. Мы зашли в ближайший магазин, и я начал бродить среди витрин.

Эта фирма давно на слуху — с 1913 года. Их вещи сразу полюбили европейские богачи и королевские особы. Даже сейчас их продукция держится на уровне, комбинируя традиции и модные новинки.

Конечно, стоило всё это безумно дорого. Но я случайно прихватил с собой миллион йен — хватит, чтобы не унижаться и не рассчитывать на то, что Тацуко потом заплатит.

Тацуко тоже была не бедна, и ценники с пятизначными цифрами её совсем не смутили.

Она остановилась возле стойки с женской обувью, где лежали новые туфли. Её взгляд тут же упал на тёмно-красные туфли с острыми носами, тонкими каблуками и бантиками.

Продавщица, тихо и вежливо следовавшая за нами, тут же подсуетилась:

— Эти туфли идеально подходят вашему утончённому стилю. Новая коллекция из крокодиловой кожи. В чёрных чулках и платье ниже колен они будут смотреться шикарно. Во всей стране их меньше двадцати пар.

— И сколько это стоит? — небрежно спросила Тацуко. Ценника не было, явно цена менялась на рынке.

Продавщица проверила на компьютере и, улыбаясь, выдала:

— Сейчас на рынке они стоят 110 тысяч йен.

Тацуко, услышав цифру, нахмурилась:

— Ты уверена? Обычная серия ведь стоит около десяти тысяч.

— Не ошибаюсь. Эту пару недавно носила принцесса Англии на своём дне рождения. Весь высший свет теперь хочет их.

Тацуко задумалась. Туфли ей явно нравились, они идеально подходили к её образу, но 110 тысяч за пару обуви — это перебор даже для неё.

— Нравятся? — спросил я, улыбаясь.

— Да, цвет и узор шикарные, но 110 тысяч — это слишком, — ответила она, надув губы. — Самые дорогие мои туфли стоят меньше 20 тысяч.

— Тогда куплю их тебе, — сказал я, не раздумывая.

Тацуко ошеломлённо посмотрела на меня, а потом замахала руками:

— Да брось, Синдзиро, не стоит столько тратить на туфли.

— Это не ради туфель, а ради тебя, — улыбнулся и протянул продавщице свою серебряную карточку. — Я беру их.

Тацуко просияла, обняла меня и чмокнула в щёку. Она выглядела такой довольной, что я невольно вздохнул:

— Редко удаётся быть с тобой. Так что сегодня ты принимаешь этот подарок.

Продавщица, не ожидавшая такого от обычного парня, посмотрела на нас с лёгкой завистью и добавила:

— Госпожа, вам повезло, — и тут же оформила покупку, доставая для нас туфли.

Я расплатился и получил пару тёмно-красных туфель на высоком каблуке с маленьким бантиком. Только что спустил 110 тысяч. Но деньги для меня — не что-то, о чем стоит беспокоиться. Теперь понятно, почему мужики ненавидят шопинг с женщинами — думают не только о своих ногах, но и о кошельке.

Не стал ждать, пока Тацуко закончит любоваться туфлями.

Взял их в руки и сказал:

— Садись на диван.

Просто потянул её к дивану у входа, где клиенты обычно отдыхают, и усадил её.

Она удивлённо посмотрела на меня:

— Дорогой, что ты делаешь?

Присел на корточки, обнял её стройную ножку и, глядя ей в глаза, сказал:

— Если ты не наденешь их прямо сейчас, я буду страдать морально.

Тацуко покраснела, поняла, что я собираюсь снять её старые туфли и надеть новые. Аккуратно снял одну туфлю, ощупывая её икру. Она даже прикусила губу, когда я слегка сжал её мягкую, но упругую плоть.

— Тацуко, у тебя такие восхитительные ножки.

Даже в постели я никогда не трогал её икры так. Перед всеми продавщицами я снял с неё туфлю и слегка ущипнул за ногу. Она явно смущалась, но ей это нравилось.

— Дорогой, не надо… все смотрят, — пробормотала она, нервно кусая губу.

Я усмехнулся.

— Ну и что? Мы их не знаем.

С этими словами аккуратно надел на её ножку одну туфлю. Она села идеально. В сочетании с её икрами в чёрном кружеве, этот тёмно-красный бант смотрелся шикарно.

— Стоило своих 110 тысяч. Эти туфли явно ждали тебя, — заметил я, любуясь результатом.

Тацуко выглядела так, словно её сердце вот-вот растает. Она никогда не думала, что её кто-то будет так нежно обувать, да ещё и наяву.

Я взял вторую туфлю, но как только собирался одеть, в магазин вошли несколько женщин. Одна из них — в строгом чёрном костюме, с собранными в пучок волосами, шла впереди, уверенная и харизматичная. Остальные явно шли за ней как тени.

Моё тело напряглось. Руки замерли. Тацуко, заметив моё состояние, тоже повернулась и удивлённо посмотрела на ту женщину.

Это была Линако.

Как только мы с Тацуко увидели Линако, она тоже заметила нас и слегка растерялась.

С её точки зрения, я стоял на коленях перед элегантной женщиной, держа одной рукой новенькую туфлю, а другой — её ногу. Явно помогал ей надеть обувь. Весьма интимный момент, который любого прохожего заставил бы покраснеть!

Но что больше всего поразило Линако — это внешность той дамы. Яркие глаза, белоснежные зубы, красные губы, светлая кожа. Ну и аура… такая женщина точно привлечёт любого мужчину. Даже Линако, как женщина, прекрасно это понимала.

Она знала, что у меня на стороне всегда было много женщин, и я этого не скрывал. Но одно дело знать, а другое — видеть своими глазами.

Лицо Линако осталось спокойным, но в её взгляде сквозила такая холодность, что аж мороз по коже. Только она сама знала, как сильно её это задело.

Хотя она была морально готова, я видел, как её сердце будто разбилось. Её накрыло чувство бессилия, словно она больше не могла справиться с этой болью.

Ещё немного, и Линако упадет в обморок на месте.

Вспомнил, как я предложил сократить наш брачный контракт до шести месяцев. Линако менялась ради меня, старалась, пыталась быть хорошей женой… А я, выходит, предпочитаю каких-то уличных женщин?

Линако наконец подошла к нам с Тацуко.

Я не встал, остался на месте. Тацуко уже немного пришла в себя после лёгкого шока. Она, будучи женщиной, повидавшей многое, не собиралась отступать даже перед Линако.

Линако остановилась, бросив на неё ледяной взгляд. Обе смотрели друг на друга, одна — холодная, как айсберг, другая — непринуждённая и уверенная. Ни одна не собиралась уступать.

— Туфли неплохие, — холодно сказала Линако. — Хорошо смотрятся на твоей женщине.

Я понимающе улыбнулся, зная, что избежать этого не получится:

— Правда? Тоже так думаю. По делу пришла?

— Этот торговый центр — собственность моей семьи. Странно, что я пришла на проверку? — ответила она.

Честно говоря, я был в шоке. Неужели торговый центр, куда мы просто так зашли, тоже ей принадлежит? И она как раз сегодня пришла сюда с инспекцией? Вот это совпадение!

Поскольку я уже дал ей понять, что через шесть месяцев мы разойдёмся, эта ситуация могла стать неплохим шансом для неё. Возможно, ей будет легче принять это решение, если она увидит меня в таком свете.

Наш брак и так начался абсурдно. Всё, что я приносил ей — это проблемы и опасности. Вполне разумно, что, когда я уйду, её жизнь только улучшится.

Линако снова бросила взгляд на Тацуко, затем посмотрела на меня и ушла вместе с сотрудниками.

— Я не ожидала встретить королеву вот так… Всё кончено. Кажется, она в жутком настроении, — тихо пробормотала Тацуко. — Дорогой, она теперь меня ненавидит?

Я ободряюще улыбнулся:

— Не забивай голову. Просто надень туфли и пообедай со мной. А потом продолжим шопинг.

— Это ты виноват, что я оказалась в такой ситуации, — проворчала Тацуко. — Теперь она точно считает меня разлучницей.

Я нахмурился и сказал:

— Глупая, что за мысли у тебя в голове? Даже если я уйду от Линако, тебя не брошу. Ты не такая, как она.

Тацуко пару раз моргнула, явно удивленная.

— Милый, что-то произошло между вами? Почему она так спокойно ушла?

— Хватит вопросов. Давай просто наслаждаться нашим свиданием, не думая о лишнем, — я протянул руку и ущипнул её за нос. Тацуко фыркнула, жалобно дёрнувшись.

Мы подошли к лифту, собираясь поужинать в ресторане. Вдруг в конце коридора появилась Линако, в сопровождении нескольких руководителей. Она резко остановилась, заметив нас.

Один из сотрудников, который рассказывал о бизнесе, замер.

— Госпожа Линако, что-то не так?

Линако тяжело вздохнула, её глаза увлажнились.

— Я внезапно вспомнила, что у меня срочные дела. Прекращаем проверку. Принесите мне отчёт позже. Я ухожу, — она повернулась и быстрым шагом направилась к лифту.

— Да, госпожа Линако, — ответили сотрудники, но было видно, что они все в замешательстве.

Тем временем я уже был в ресторане, но моё настроение тоже оставляло желать лучшего. Образ решительной Линако никак не уходил из моей головы. Этот взгляд… Он глубоко засел во мне.

Наверное, она меня теперь ненавидит. Скорее всего, жалеет, что предложила ещё шесть месяцев брака.

Тацуко заметила моё состояние:

— Милый, ты переживаешь. Я вижу это. Ты специально разозлил Линако?

Моё выражение лица изменилось:

— Почему ты так думаешь?

— Я не уверена, просто чувствую. Расскажи мне, почему ты это сделал? Ты не похож на того, кто причиняет боль. Я вижу, что между вами было что-то важное, — она смотрела на меня с ожиданием.

Помолчал несколько секунд, а потом понял, что скрывать смысла нет. Рассказал ей коротко о том, что произошло с Чикару и Синъю.

— Семья Синъю может наброситься на меня из-за того, что я убил их человека. Моё прошлое… оно не для такой, как Линако, кто росла в спокойствии. Меня многие ненавидят и хотят мести. Моя жена — лёгкая мишень. Похищение её недавно — лишь одно из доказательств. Я не могу гарантировать её безопасность каждый раз, это несправедливо для неё, — я вздохнул.

Тацуко явно не ожидала услышать такое.

— Жизнь бывает сложной. Но, милый, ты не думаешь, что это жестоко по отношению к ней? Она ведь не хотела уходить, я это чувствую, — она грустно смотрела на меня.

— Кто знает? Может, и так. Но лучше сейчас расстроиться, чем жить в постоянном страхе, — я пожал плечами.

Когда принесли еду, мы спокойно доели. Вроде всё наладилось, но как только я предложил пройтись по магазинам, Тацуко остановила меня.

— Милый, я уже достаточно накупила. Пойдём ко мне, ладно?

— Сейчас ещё рано, не будет скучно?

Она покраснела, шепнула мне на ухо что-то.

Я усмехнулся:

— Лисичка, неужели скучала по таким вещам?

Она смутилась ещё больше:

— Просто тебя давно не было рядом, — прошептала она.

Её предложение не сильно меня возбудило, но тронуло. Она явно хотела, чтобы я забыл свои тревоги и успокоился.
* * *
Мы быстро вернулись к ней. Погода была холодная, за окном свистел ветер. В комнате горел приглушённый свет, и мы, не теряя времени, оказались на её кровати, словно привязанные друг к другу.

После мы лежали, и я обнял её, поцеловав в лоб.

— Спасибо, теперь мне действительно лучше.

Она подняла голову, проводя подбородком по моей груди, и тихо сказала:

— Знаешь, милый, с того дня, как ты впервые захотел меня, я молилась. Мечтала, что в следующей жизни буду только твоей. Но теперь понимаю, что мне хватит и этой жизни. Я самая счастливая женщина на свете.

Мне стало тепло на душе, но сказать что-то я не мог.
Я развалился на кровати рядом с ней, не обращая особого внимания на то, как лениво она зевнула и повернула голову в мою сторону.

— Любовничек, — сказала она, прищурив глаза, — когда ты сегодня домой вернёшься?

Честно говоря, я сам не знал, что ответить.

— А с чего такой интерес? — спросил я, не глядя на неё. — Может, вообще не вернусь.

Она приподняла бровь, явно не ожидала такой реакции.

— Ты серьёзно? — Тацуко удивилась. — Утром ведь было…

Я лишь пожал плечами.

— Ну и что? — хмыкнул я. — Думаю, она и не рассчитывает меня увидеть в ближайшее время. Мы давно уже живём на разных орбитах, знаешь? Наши дороги разошлись.

С этими словами достал телефон, без всяких замедлений набрал номер Ваками и сказал, что меня не будет дома ночью. Всё просто. Тацуко смотрела на меня с явной досадой — её лицо помрачнело, и она нахмурила брови. Видно было, что ей сложно держать это внутри.

— Честно говоря, — произнесла она, вздыхая, — я надеюсь, ты её бросишь. Не то чтобы я планировала стать твоей женой или что-то в этом роде… но как-то нехорошо получается.

Фыркнул, не удержался, и нежно ущипнул её за щёку:

— А ты не перегибай, — усмехнулся я. — С самого начала всё пошло не так, и это уже давно не новость.

Она не ответила, но по её глазам можно было понять — внутри что-то задело. Только вот кому эта грусть была адресована: мне, Линако или, может, самой себе?

Я опёрся на локоть и бросил на неё взгляд:

— Ты когда её встретила сегодня, да, было неловко. Но, может, в этом и есть шанс для неё сдаться.

Похлопал её по щеке.

— Ладно, детка, вставай, — сказал я, поднимаясь с кровати. — Пойдём, поужинаем для начала, а потом займемся серьезными вещами.

— Серьезными? — Она слегка напряглась, явно не понимая, к чему я клоню. Но быстро догадалась, и её лицо мгновенно залилось румянцем. Она смущённо улыбнулась и, не выдержав, слабо ударила меня в грудь. — Ах ты, нахал!

Глава 20
Монашка Лиори

На следующее утро, едва солнце появилось на горизонте, мой телефон завибрировал.

Я всё ещё валялся в постели, обнимая Тацуко, когда раздражённо схватил его и посмотрел на экран. Номер был знакомый, и это меня совсем не порадовало.

— Который уже час? Ты всё ещё спишь⁈ — голос, который я не хотел бы слышать даже после смерти, разнёсся из динамика. Это была старая настоятельница монастыря.

Я вздохнул и зевнул.

— Настоятельница Юна, гляньте на часы. Шестой час утра. У меня ещё целый час до работы.

— Хм, когда я была в твоём возрасте, каждый день вставала до пяти утра, чтобы тренироваться! — начала она свою старую песню.

— Настоятельница, вы не были похожи ра шаолиньцев, — я поморщился, уже чувствуя, как начинает нудить.

— Тут важное дело! — её крик заставил меня встряхнуться, а Тацуко, которую я держал, проснулась и посмотрела на меня, сонная, но заинтересованная.

— Ну, говори уже, что случилось, — сдался я.

Юна фыркнула.

— Как там Лиори, моя ученица? Она уже привыкла к вашему образу жизни?

— Лиори? — я поднял бровь. — Когда она вообще к нам приехала? Она что, уже тут?

— Что⁈ Ты не знаешь, что она уже в Токио? Она не связалась с тобой вчера⁈ Её поезд прибыл во второй половине дня!

Я был в замешательстве. Какого чёрта⁈ Она же должна была позвонить, когда приедет. Вообще не в курсе, что она уже тут!

— Настоятельница, честно, я ничего не знаю. Она не звонила. Вы уверены, что не ошиблись? — спросил я, стараясь не выдать своё раздражение.

— Я лично посадила её на поезд! Она впервые так далеко от меня. Может, заблудилась? Немедленно езжай на вокзал, найди её! Если что-то случится, ты за это ответишь, — вспылила Юна.

Я закатил глаза. Откуда мне знать, что её внучка где-то бродит⁈ Это взрослая женщина, ещё и боевыми искусствами занимается, с ней ничего не случится!

Скрипя зубами, закончил разговор и вылез из кровати.

— Синдзиро, кто это был? — спросила Тацуко, лениво потягиваясь. — Настоятельница?

— Да брось, не обращай внимания, — я махнул рукой. — Это просто монахиня, которая решила, что её внучка потерялась.

— А ты точно с ней ничего такого не мутил? — с усмешкой спросила она.

— Да ну тебя! — Я только руками развёл.

Через полчаса я уже был на вокзале, осматривая зал. Людей было мало, пробежался взглядом по креслам и заметил её — Лиори. Она сидела у входа, волосы аккуратно распущены, выглядела уставшей и готовой вот-вот заснуть.

Я подошёл к ней. Розовый чемодан стоял рядом.

— Когда ты приехала? Почему не позвонила?

Лиори подскочила от испуга, теряя остатки сна.

— Ты… Ты зачем тут?

— Зачем сюда пришёл? — я действительно не знал, что сказать. — Твоя бабушка позвонила и угрожала мне, мол, готова отдать жизнь, лишь бы защитить тебя. Почему ты здесь торчишь весь день? Ты что, сидела всю ночь?

Лиори испуганно вытянула шею и кивнула.

Я стоял, не зная, что добавить. Да, на вокзале были обогреватели, но кто в здравом уме будет сидеть там всю ночь в одиночестве? Она ведь не бомж какая-то.

— Почему ты мне не позвонила⁈ — снова бросил вопрос.

Она отвела взгляд и тихо пробормотала:

— Я… мне было неловко.

Я усмехнулся. Как вообще можно смущаться в такой ситуации?

— О чем ты? Думаешь, я вдруг решу сделать тебя своей женой? Ты для меня как младшая сестра. Расслабься, мы же почти родня. Почему так переживаешь?

— Но… мы ведь не родственники, да? — тихо уточнила она.

Я лишь вздохнул. Общаться с этой девчонкой — это как с каменной стеной спорить.

Взял её багаж и сказал:

— Ладно, пойдём, отвезу тебя туда, где ты остановилась.

— Не надо, я сама справлюсь, — она покраснела и схватила свой багаж.

Я сердито посмотрел на неё.

— Ты что, серьёзно? Хватит спорить. Раз уж тебя сюда отправили, делай, что я говорю, и всё.

— О…

Она сразу убрала руки, опустила голову и пошла за мной к машине.

Когда мы приехали обратно на виллу, решил позвонить настоятельнице. Сообщил, что нашёл Лиори. Но как только та начала спрашивать, почему она так поздно приехала, сразу передал трубку Лиори, чтобы та сама объяснилась.

Когда Лиори начала оправдываться, что ей было стыдно меня беспокоить, настоятельница отругала её так, что та чуть не заплакала.

После этого Юна решила, что Лиори останется у меня. И вот я понял, что вместо жены мне прислали… дочь. Взрослую, правда. Теперь я не только должен кормить её, но и найти ей работу. Класс.

Думал, может, отправить её куда-нибудь подальше, ведь у меня и так всё непросто с Линако. Но она такая наивная, что выгонять её будет слишком жестоко. Обещал ведь заботиться о ней. Что ж, придётся.

Когда мы вернулись на виллу, дома была только Ваками, которая как раз убиралась.

— Молодой господин, эта девушка… — с любопытством спросила она, заметив, что я привёл кого-то нового.

— Это моя дальняя родственница. Будет жить у нас какое-то время, я уже предупредил Линако, — ответил я.

Услышав это, Ваками с радостью помогла Лиори поднять багаж наверх и быстро приготовила для неё гостевую комнату. В доме было полно пустых комнат, которые регулярно убирали, так что проблем не возникло.

Лиори начала разбирать свои вещи. Ваками, узнав, что она ничего не ела, быстро приготовила ей что-то простое. Потом попросила меня позвать её на завтрак.

Ваками явно симпатизировала этой послушной и красивой девушке.

Я понимал, что уже не успею на работу, так что решил не торопиться. Комната Лиори была рядом с моей, так что я постучал в дверь, но ответа не было.

Недолго думая, открыл дверь и зашёл внутрь. Она лежала на кровати, прямо в одежде и обуви, и уже спала. Ну конечно, после такой долгой поездки и ночи на вокзале, она была измотана. Ей, наверное, было холодно и голодно всё это время.

Подошёл к ней и попытался аккуратно накрыть одеялом.

Но в этот момент она внезапно открыла глаза, села и отодвинулась на другой конец кровати, глядя на меня с испугом.

— Ч-что ты делаешь⁈ Не… не надо…

Я чуть не рассмеялся.

— Да что с тобой? Я просто хотел укрыть тебя одеялом, чтобы ты не замёрзла.

Она смущённо покраснела, поняв, что неправильно поняла ситуацию.

— Прости… я просто перенервничала.

Вздохнул и покачал головой.

— Ладно, раз ты проснулась, иди вниз, поешь. Ваками приготовила завтрак.

— Хорошо… — она тихо согласилась.
* * *
Вечером, когда Линако вернулась с работы, она увидела в доме незнакомку. Девушка была в уютных домашних тапочках и выходила из кухни с ароматной тушёной лапшой в руках. Это была Лиори.

Лиори поставила кастрюлю и подняла голову, чтобы посмотреть на Линако. Их взгляды встретились, и обе почувствовали странное волнение. Хотя они видели друг друга впервые, между ними сразу возникла какая-то связь.

— Старшая… Старшая сестра, ты вернулась… — прошептала Лиори.

Линако спросила:

— Вы… дальний родственник этого парня?

Лиори кивнула и ответила:

— Да.

Линако удивилась. Неужели она не знает, что Синдзиро женат на ней? По логике вещей, она должна была назвать её «невесткой» или что-то подобное.

— Раз уж вы здесь, пожалуйста, чувствуйте себя как дома. Если вам что-то нужно, не стесняйтесь сказать.

Линако проявила доброту к этой девушке, которая так старательно помогала в доме.
* * *
Когда я спустился вниз после душа, Линако и Лиори уже сидели за столом. Эти двое, сидя рядом, казались холодными и отстранёнными, но Линако всё же была более сдержанной.

Когда она увидела меня, её взгляд замер, но сделала вид, что не замечает меня. Она просто начала есть молча, как будто я был пустым местом.

Я лишь усмехнулся. Ожидал от неё чего-то подобного.

Сел рядом с Лиори и сказал:

— Ешь побольше, не стесняйся. Ты и так уже худая, а если вернёшься ещё более стройной, твоя бабушка точно решит, что я тебя мучал. Придёт и прикончит меня.

— Бабушка не может просто так кого-то убить, — с невинным взглядом произнесла Лиори.

Я чуть не подавился. Мне пришлось пару раз кашлянуть и дать ей знак поменьше болтать. Такие вещи, как «убивать», не следует произносить легко, особенно когда их произносит Лиори.

Линако странно посмотрела на нас, словно не верила своим ушам.

Я быстро подхватил:

— Конечно, твоя бабушка никого не убивает. Иначе давно бы сидела.

Лиори поняла, что ляпнула что-то не то, и бросила взгляд на Линако. Но та не стала реагировать, и девушка немного расслабилась.

За ужином Линако, будто между делом, спросила:

— Как тебя зовут?

Лиори слегка напряглась, но всё же выдавила:

— Лиори…

Я облегчённо вздохнул. Главное, чтобы она не перепутала. Это было бы слишком.

— Лиори… — Линако чуть нахмурилась, но, похоже, не придала имени особого значения. — Ты надолго приехала? По работе?

Я уже хотел было ответить за неё, но вдруг Лиори кивнула и выпалила:

— О да, старшая сестра, ты можешь помочь мне найти работу?

Я ошеломлённо уставился на неё. Какая работа? Она же должна вернуться в свой монастырь!

Линако даже не задумалась. Для неё Лиори, видимо, выглядела как обычная девушка, которая только начинает работать. Да и родственница моя, как бы между прочим. Линако была готова помочь.

— Найти работу — это зависит от твоих навыков. Ты университет закончила? — спросила она.

Я чуть не рассмеялся. Какая учёба? Она же росла с бабушкой в горах. Максимум, что она могла изучить, это какие-нибудь уроки грамматики.

Но, к моему удивлению, Лиори резко кивнула и серьёзно заявила:

— У меня есть диплом! Сейчас принесу!

И прежде чем я успел что-то сказать, она выскочила из-за стола и помчалась наверх.

Я был в шоке. Какого чёрта? Откуда у этой девчонки диплом⁈

Линако заметила мой ошарашенный взгляд и хмуро спросила:

— Ты даже не знаешь, что твоя кузина университет закончила? Как ты вообще можешь быть её братом?

— Э-э… Ну, если честно, я не в курсе, — промямлил с кривой улыбкой.

Она фыркнула:

— Хорошо, что я здесь, а то бедная девочка давно бы пропала с таким братом.

Я молча продолжал есть, не вмешиваясь. Не хотел больше её раздражать. Да и, честно говоря, мы с Линако всё равно должны развестись через полгода, так что её недовольство не сильно меня задевало.

Вскоре Лиори вернулась с целой стопкой красных сертификатов и дипломов. Её лицо было таким красным, что казалось, вот-вот потечёт кровь.

— Вот, старшая сестра, это мои дипломы, можешь посмотреть, — сказала она с милым румянцем.

Линако начала просматривать бумаги, и её выражение лица стало крайне интересным. Она внезапно подняла взгляд на Лиори, и та смутилась ещё сильнее.

Ваками, которая всё это видела, сказала:

— Госпожа, перестаньте так смотреть. Смотрите, как она покраснела.

Линако вздохнула:

— Да я не специально. Просто удивлена, что ты такая молодая, а у тебя уже две ученой степени.

Я чуть не выплюнул суп. Посмотрел на документ в её руках — это было что-то особенное. Настоятельница Юна явно постаралась, чтобы у внучки были все нужные бумаги.

— Ну ты можешь работать в моей компании, — предложил я.

Лиори снова задумалась.

— Значит, мне нужно одеваться, как те девушки в телевизоре, которые на сцене? — спросила она.

Линако улыбнулась, как будто её заразили наивные идеи Лиори. Настроение у неё сразу поднялось.

— Да не, у всех свой стиль. Если тебе не нравится одеваться, как шлюха, можешь музыкой привлекать внимание. Многие певцы только и делают, что поют, но при этом популярны.

— Тогда пойду в компанию Син… Кузена, — радостно сказала Лиори. — Раньше, когда я была с бабушкой, она разрешала мне только старые песни петь. А я современную музыку люблю, но не было возможности её изучить!

Изначально я хотел спросить Лиори, понимает ли она, что значит быть «певицей», ведь она всю жизнь провела в горах. Но когда увидел, как она болтает с Линако, понял — да какая разница. Главное, чтобы они обе были счастливы.

После ужина Лиори сразу пошла на кухню помогать Ваками, как паинька. Линако смотрела на это с умилением, и, кажется, эта девушка ей всё больше нравилась.

Поскольку Лиори только что устроилась в компанию, я должен был её сопровождать. Так что после завтрака я был тем, кто доставит Лиори на работу.

Она сидела рядом в дороге, явно нервничая, и все время украдкой косилась на меня. Я видел, как её одновременно и пугала, и притягивала моя фигура. Я был не таким уж высоким, но мои боевые навыки говорили сами за себя — мало кто мог со мной справиться. В её взгляде читался интерес, смешанный с тревогой. Я только усмехнулся, не удержавшись от лёгкой насмешки.

— Если будешь продолжать так на меня смотреть, — произнёс я с полуулыбкой, — подумаю, что ты влюблена.

Её реакция не заставила себя ждать. Она мгновенно залилась румянцем и так замотала головой, что её волосы запрыгали, как у погремушки.

— Нет-нет, вовсе нет! — почти выкрикнула она, явно смущённая. — Просто… у меня пара вопросов.

Я хмыкнул, на мгновение задумавшись. Было бы проще, если бы она всё-таки призналась в симпатии. Но её нервозность и робкость лишь подогревали мой интерес.

— Давай, спрашивай. Только знаешь, думать, что у женщины на уме, — это как искать иголку в океане, — сказал я, слегка надув губы в показной задумчивости.

Она на секунду замялась, словно обдумывала, стоит ли задавать вопрос, который её волновал. Взгляд её блуждал по салону машины, пока, наконец, она не выдохнула и выпалила:

— Почему старшая сестра так смотрит на тебя, будто ненавидит?

Я улыбнулся, глядя в окно, будто видел перед собой не пейзаж за окном, а воспоминания о её сестре.

— Хитрый вопрос задала, — произнёс я, насмешливо приподняв бровь. — Если честно, сам не знаю, почему так раздражаю её. Возможно, всё началось, когда я заявил, что хочу развестись через полгода. А потом она ещё и увидела меня с другой на улице. Вот с тех пор всё пошло наперекосяк.

Она ошеломлённо уставилась на меня. Её глаза широко распахнулись, как будто она не могла поверить своим ушам.

— Развод? — переспросила она. — Ты хочешь развестись со старшей сестрой?

Её лицо вдруг стало серьезным, и я понял, что она начала что-то накручивать в своей голове. Видимо, вспомнила слова настоятельницы о том, что меня собирались ей сватать. Щёки снова порозовели, глаза заблестели тревожным интересом. Я, конечно, не собирался её разочаровывать, но и обманывать тоже не хотелось.

— В жизни не всегда всё идёт так, как планируешь, — начал я, слегка пожав плечами. — И, честно говоря, я далеко не ангел. Когда она предложила стать её мужем, это больше походило на спектакль. До сих пор не уверен, испытывает ли она ко мне настоящие чувства или просто действует по долгу. Думаю, что развод — это лучшее для нас обоих. Я не стану её тянуть за собой, а она освободит меня. Вот и всё.

Лиори тихо вздохнула. Её лицо приняло слегка печальное выражение, но в то же время было видно, что она что-то пытается понять.

— О… — протянула она, как будто приняла к сведению, но всё равно не до конца поняла.

— А ты почему хочешь работать в Токио? — спросил я её, меняя тему и стараясь разбавить напряжение.

Она слегка опустила глаза, явно не привыкшая говорить о себе.

— Бабушка сказала, что я должна остаться тут, пока она не разрешит мне вернуться… — её голос стал тише. — И мне не дают даже карманных денег, так что приходится зарабатывать самой…

Я тихо выругался про себя, вспомнив её бабушку — ту самую настоятельницу, которая всегда любила проповедовать о Будде, но действовала больше как ведьма с темным прошлым. Эта женщина всегда находила способы контролировать окружающих.

Когда мы зашли в офис «Фудживара Интермедиа», Лиори в своей светлой зимней одежде сразу привлекла внимание всех сотрудников. Она хоть и не обладала такой яркой красотой, как Линако, но была симпатичной девушкой. В ней чувствовались простота и какое-то спокойное очарование, которое выделяло её среди других.

Мы подошли к кабинету Такеши, человека, который занимался внутренними делами компании. Он, как всегда, был начеку и моментально нас заметил. При виде Лиори его глаза хитро сощурились, и он перевёл взгляд на меня.

— Доброе утро, директор, — сказал он с едва скрытым восхищением. — Это, случайно, не ваша жена?

Глава 21
Подстава Синдзиро-сана

Когда мы вошли, Такеши хитро посмотрел на нас:

— Доброе утро, директор. Это ваша девушка?

До этого Лиори с опущенной головой вошла в офис. Она явно нервничала, дышала еле слышно. Место было для неё чужим, поэтому она совсем не хотела привлекать внимание. Но стоило кому-то назвать её моей девушкой, как она чуть не упала в обморок. Её руки вспотели, она их нервно сжала.

Я, конечно, не стал церемониться — дал Такеши легкий толчок в лоб.

— Ты вообще думаешь? Я по-твоему похож на старого быка, который гоняется за молодухами?

— Директор, ну что вы, вы же совсем не старый, — Такеши обиженно схватился за лоб, притворяясь, что я ему сильно приложил.

— Это моя кузина, понял? Очень талантливая девчонка. Решил, что её надо подтянуть. Пойдёт к вам на обучение — танцы, музыка, всё как полагается. Ты займёшься этим, — пояснил я.

Тут Такеши, наконец, посерьезнел. Окинул Лиори взглядом, задумался. Видно понял: у неё действительно есть потенциал. Если даже я сказал, что она способна на многое, значит, так и есть.

— Нет проблем. У нас учителя — мастера, и танцы, и музыка на высшем уровне. А то у нас как раз талантов не хватает, — согласился он.

Дальше всё пошло по плану. Я поручил Лиори следовать за Такеши. Он отвёл её в студию, чтобы проверить уровень подготовки и начать с того, что ей лучше подходит.

Я не мог таскаться за ней весь день.

Поэтому сказал на прощание:

— Закончишь — звони. Захочешь домой — я за тобой заеду.

Но тут она засмущалась ещё больше:

— Можно… можно я лучше старшей сестре позвоню?

Я сразу нахмурился:

— Ты что, не хочешь, чтобы я тебя забрал? Я тебе настолько не нравлюсь?

— Нет… Я просто…

— Ладно, ладно. Делай, как знаешь, — я не стал её переубеждать. Понятное дело, девчонка ещё совсем робкая, со мной ей тяжело. С Линако, конечно, будет проще — она же тоже женщина.

После того как Такеши назвал её моей девушкой, Лиори вообще стала ещё более застенчивой. Видно, что ей неловко, особенно из-за того, что Линако могла бы неправильно понять.

Когда я говорил о своем разводе и женщинах на улице, для Лиори это были далекие темы. Она не до конца верила моим словам, и я это видел.

Вернувшись в офис, решил расслабиться и поиграть в игры, но тут Ванука постучала в дверь и вошла, держа стопку бумаг. Она выглядела немного смущенной.

— Директор, у вас сегодня днем есть время?

Я махнул головой.

— Да, что случилось?

— Сегодня после обеда встреча с клиентом. Я должна была пойти с водителем и помощником, но у меня экстренное совещание. Может, вы сходите за меня?

Я почесал затылок. Встреча с клиентом? Честно говоря, терпеть не мог такие вещи. Да и Ванука знала об этом, иначе не смотрела бы на меня так жалобно.

— С кем встреча?

Она оживилась.

— Это новый режиссер, Хатимото. Недавно стал известен. В прошлом фильме с бюджетом три миллиона заработал двенадцать в прокате. Теперь он хочет, чтобы мы вложились в новый проект с бюджетом в пять миллионов. Думаю, он выбрал нас из-за нашей репутации.

— То есть это он нас приглашает, так?

— Ну, можно и так сказать. Он талантлив и может работать без нас, но другие новички тоже хотят с нами сотрудничать. Если их первый проект успешен, они станут топовыми режиссерами у нас.

Мне было всё ясно. Наша компания недавно образовалась, и для многих режиссеров и актеров мы были как лакомый кусок. Те, кому не повезло с большими компаниями, пытались влезть к нам.

Ванука продолжила:

— Я хотела бы сначала посмотреть на его сценарий и понять, кто он как человек. Если с ним всё в порядке, подпишу контракт. Но у меня экстренное совещание, а вы, директор, так что эта задача вам по плечу, — она не удержалась от комплимента.

Немного подумав, сказал:

— Ладно, оставь документы, я поеду.

Она вздохнула с облегчением. Если бы я отказался, она бы не знала, к кому еще обратиться. Компания молодая, людей не хватает — такова реальность.

После её ухода я просмотрел резюме Хатимото и материалы по проекту. Место встречи? Развлекательный клуб «Кокос». Это место мне знакомо — рядом на улице с барами. По сути, это обычный притон, где предоставляли услуги разного рода. Вот почему Ванука не захотела туда идти и спихнула всё на меня. Для мужика такие встречи — ерунда.
* * *
После обеда я приехал в «Кокос». Здание было в стиле южных островов. Хотя на улице была зима, две девушки у входа выставляли напоказ свои стройные ноги.

Внутри светлый коридор вел к ряду комнат. Я сообщил номер и последовал за официанткой, которая провела меня через несколько поворотов.

Открыв дверь, увидел просторную комнату с красными диванами, серым ковром и огромным телевизором, где крутилась корейская танцевальная музыка. Освещение было тусклым, но достаточным.

Трое на диване тут же вскочили. Мужик лет тридцати с усами, должно быть, был Хатимото. Рядом с ним — лысый коротышка и симпатичная женщина с ярким макияжем.

— Директор Синдзиро, рад вас видеть! Не ожидал, что вы придете лично, — Хатимото подошел ко мне и крепко пожал руку.

— Расслабьтесь, раз уж работаем вместе, я должен показать свою искренность, — сказал я непринуждённо, не напрягаясь.

Хатимото кивнул несколько раз и начал представлять мне своих людей.

— Это продюсер, с которым я всегда работаю. А это моя жена, она актриса второго плана. Наверное, вы не слышали о ней, она не очень известна.

Я посмотрел на неё и подумал, что она явно сорвала джекпот, выйдя замуж за Хатимото.

Мы обменялись приветствиями, и я сел к ним за стол. Официант принес закуски и вино, всё подавалось на трёхъярусном подносе, как будто мы были на каком-то английском чаепитии. Довольно странный подход, но, ладно, пусть будет.

— Надеюсь, вы не против, что я выбрал такое место для встречи, — с улыбкой начал Хатимото. — Я подумал, что традиционный ужин с кучей блюд неэффективен. Нас ведь всего четверо.

Слушать его было почти приятно. Умеет преподнести себя серьёзным и надёжным.

Я слегка усмехнулся.

— Да ладно, Хатимото, зачем такая формальность? Я человек простой. Давайте перейдём к делу.

— Конечно, конечно, но сначала выпьем, — сказал он, а потом повернулся к жене. — Дорогая, открой вино и налей нам.

Она промурлыкала в ответ, послала мне кокетливый взгляд и пошла открывать бутылку.

Тем временем продюсер достал из папки план фильма и передал мне.

— Режиссёр, — сказал он, — я в индустрии больше двадцати лет, и этот фильм точно взлетит. Главное — найти инвестиции, а там и награды не за горами.

Я взял файл, пролистал. Это был боевик-комедия, жанр сейчас в моде. Людям нравится такая смесь, да и философию жизни она неплохо передаёт.

Но одно меня напрягло — бюджет. Он был указан восемь миллионов, хотя по материалам от Вануки должно быть пять.

— Хатимото, — я посмотрел ему прямо в глаза, — в предложении, которое я видел от менеджера, бюджет был пять миллионов. Почему вдруг стало восемь?

Хатимото явно был честен, или давно готовился к этому моменту. Вёл себя он как ни в чём не бывало.

— Вот как получилось, директор Синдзиро. Мы вчера наконец-то пересчитали бюджет. Раньше не учли стоимость спецэффектов, из-за чего и вылезла эта проблема. Но надеюсь, что вы не сильно против, ведь и тема, и дизайн фильма достойные. Посмотрите, уверен, вам понравится.

Закончив свою речь, он взял бокал красного вина, который подала его жена, и протянул мне.

— Ну, давайте, я выпью первым в знак благодарности, что вы пришли лично.

Я взял бокал, чокнулся с Хатимото, и осушил его до дна.

Про себя я усмехнулся. Спецэффекты? Эти двое меня за идиота держат? Вообще-то такому дешевому фильму спецэффекты не нужны. И как это цена вдруг выросла на три миллиона? Что, думают, что я, как американский инвестор, дурак?

— Директор Хатимото, ваша оценка — это просто катастрофа. Тут вопрос принципа. Если бы это было восемь миллионов, я бы уже давно ушёл.

Я отложил папку на стол.

Хатимото неловко улыбнулся и тут же подтолкнул свою жену.

— Дорогая, налей-ка директору Синдзиро ещё вина, успокой его.

Она, покраснев, но с полной уверенностью прижалась ко мне. Её грудь, как бы случайно, прижалась к моей руке, а бедро — к моему бедру. От неё пахло классическим Chanel № 5, и это сводило с ума. Она налила мне половину бокала и себе немного.

Наклонившись ближе, она прошептала:

— Директор, не злитесь. Давайте спокойно поговорим. Позвольте мне, как девушке, выпить с вами.

Девушке? Я чуть не рассмеялся вслух. Ей давно за тридцать, но она нарядилась как подросток и называет себя «девушкой». Любой другой мужик, попади он в такую ситуацию, уже потерял бы голову.

Понятно, почему он выбрал это место. Он пытается выжать максимум из своей миниатюрной жёнушки.

Я вдохнул её аромат, и кровь будто закипела. Особенно в области ниже живота. По телу пробежала волна тепла.

В этот момент понял, зачем вино наливала не официантка, а именно его жена. Она что-то подсыпала в мой бокал.

Жаль для неё, но с моим телом такие препараты лишь немного возбуждают. Даже физиологическая реакция была слабой, чего уж говорить о серьёзном эффекте.

Но меня это только позабавило.

Когда-то я слышал по телевизору про «сексуальные методы переговоров». Оказывается, и я стал их жертвой.

Женщина прислонилась ко мне ещё теснее, её грудь почти лежала на моей.

Она соблазнительно подмигнула:

— Директор Синдзиро, не жарко ли вам? Мне кажется, тут слишком душно. Не хотите снять пиджак?

Я усмехнулся про себя, но сделал вид, что ничего не заметил. Выпив вино, я кивнул.

— Действительно, душно. Даже голова кружится. Помоги-ка мне с пиджаком.

Я повернулся к ней спиной.

Она и Хатимото переглянулись и обменялись ухмылками.

Тем временем продюсер начал тихо набирать кому-то на телефоне. Спустя минуту у Хатимото зазвонил мобильный. Он ответил, сказал пару фраз и, извинившись, поднялся.

— Директор Синдзиро, у нас срочное дело с продюсером. Выйдем ненадолго, вернёмся скоро. Подождите тут.

Я махнул рукой:

— Всё нормально, иди по своим делам. Я тут перекушу, пока жду.

— Дорогая, проследи, чтобы о директоре Синдзиро позаботились, — сурово бросил Хатимото, выходя с продюсером.

Когда дверь закрылась, в комнате остались только я и его жена. Она сняла с меня пиджак, оставив свитер. Потом её холодная ладонь неожиданно скользнула по моему лицу.

— Синдзиро, ты реально хорош собой… и тело у тебя что надо, — тихо промурлыкала она, прикасаясь к моей груди и чуть высунув язык, словно намекая на что-то.

Но я заметил, что ей уже за тридцать, и время оставило свои метки. Она старалась казаться моложе, но выглядела слишком «потрепанной». Её усилия ради продвижения Хатимото мне были не интересны. Да, сочувствие — но не более.

Её рука скользнула к моим брюкам. Хоть я и не был под возбудителем, тело само отреагировало. Она напряглась, ощутив мощь, но её это только больше заводило.

Правда, я не дал ей зайти дальше. Одним движением сжал ей шею, и она отключилась. Убрал руку, оттолкнул её в сторону, встал и надел пиджак. Потом выключил свет в комнате — погрузил её в полную темноту.

Минут через пятнадцать дверь приоткрылась. Хатимото и продюсер зашли, уверенные, что их план удался, едва разглядывая фигуру женщины на диване.

— Чёрт, эта дура даже не отчиталась. Наверное, залипла с ним, — проворчал Хатимото.

— Ха, ты забыл, что ей даже не хватило, когда мы вдвоем её разделили? Эти женщины за тридцать как волчицы, — ухмыльнулся продюсер.

— Даже свет выключен. Они что, по всей комнате кувыркались? — удивился Хатимото, пытаясь включить лампу.

И вдруг… свет зажегся. Я стоял рядом, улыбаясь им с насмешкой.

Они замерли. План раскрылся.

— Директор Син… вы… — начал Хатимото, побледнев от страха.

Я подошёл ближе:

— Ну что, будете фоткать?

Они обменялись взглядами, осознавая, что попались. Выбора у них не было — либо отпустить меня и забыть о планах, либо попытаться закрыть мне рот.

Но они выбрали третий вариант — рванули на меня оба. Хотели разоружить, снять штаны и всё-таки сделать компромат. Ну, удачи им…

Атака этих двоих, конечно, была бесполезной. Я легко отбил их удары, просто взмахнув руками, а потом схватил за воротники и метнул через всю комнату, так что они впечатались в стену за диваном.

Бах! Бах! Хатимото и продюсер влетели в стену, а потом свалились на женщину, которая только-только начала приходить в себя. С трудом открыв глаза, она не понимала, что только что произошло.

Хатимото был в шоке. Они не могли понять, откуда у меня такая сила. Они знали, что не смогут меня победить и уж точно не смогут сбежать. Оставалось только стерпеть боль, встать на колени и начать умолять о пощаде.

— Синдзиро-сан, прости нас! Мы были неправы! Пожалуйста… пожалуйста, отпусти нас. Мы не хотели… Просто на рынке сейчас дела плохо идут… Мы… мы…

— Ага, у вас проблемы? Ну, что ж мне теперь делать… Вы тут дверь заперли, оборудование притащили. Не могу же я вас разочаровать, — покачал головой я с явным сожалением.

Хатимото криво улыбнулся, словно ему хотелось плакать.

— Синдзиро-сан, я обещаю, это в последний раз. Мне так тяжело было добиться того, что у меня сейчас есть. Мы просто хотим заработать, ты ведь понимаешь? Все в этом бизнесе что-то скрывают, у каждого свои тёмные дела. Пожалуйста, отпусти нас, больше не будем так делать.

Я знал, что он честен, но то, что они пытались накачать меня наркотой, попросту выбесило. Время-то у меня и так драгоценное. Ну ладно, заработаем немного денег. Я протянул руку Хатимото.

Он явно не сразу понял, в чём дело, но, сообразив, вытащил бумажник и вложил его в мою руку.

— Синдзиро-сан, забери все наличные и карты, только… пожалуйста, не вызывай полицию, хорошо?

— Да зачем мне твои деньги? Дай-ка мне лучше камеру, — ухмыльнулся я.

— Камеру? — Хатимото был расстроен. — Но зачем она тебе?

— А как же! Вы ведь меня снять на камеру не смогли, так я вас запишу, — подмигнул я. — Вы же вроде раньше втроем работали, да? Вот мне и интересно, как у вас это выходит. Устраивайте представление, а я запишу. После этого не стану звонить копам.

Лицо продюсера вытянулось, как будто все его внутренности поломались.

— Синдзиро-сан, это ж позор на всю жизнь…

Мой взгляд похолодел:

— Ну, так что, вы предпочитаете это или копам позвонить? У меня там есть связи.

Они замолчали. Хатимото с грустью вытащил камеру из сумки и отдал её мне.
* * *
Через полчаса я вывалился из клуба, крепко сжимая в руках SD-карту. «Младший помощник» явно не собирался успокаиваться после того, что я только что увидел. Честно говоря, давно не наблюдал такого… реалистичного шоу втроём. Неожиданно для себя самого поймал себя на мысли: это было что-то.

— Ну, развлекли, чёрт побери, — пробормотал я себе под нос, крутя карту в пальцах.

Вдруг в голову ударило воспоминание: ведь это не первый раз, когда я записываю что-то подобное. Как-то уже была такая история, когда вытаскивал Лимико из отеля. Тогда, правда, ситуация была чуть менее… интересной. Мужик, который в том шоу участвовал, был староват — не вывозил ритм, дышал тяжело. А тут — совсем другое дело. Динамика, страсть, точность движений, всё чётко. Этот ролик, без сомнения, оказался на голову выше того, что было тогда.

— Чёрт, надо бы Лимико позвонить, — промелькнуло у меня в голове. Давно не виделись. Странная она женщина: если не пригласить, так и не появится сама. Хотя, с другой стороны, это придавало ей какую-то особую изюминку.

Я задумался о той ночи у океана. Вспомнилось, как её зрелое тело мягко прижималось ко мне, ощущение было просто фантастическое. Приятная тяжесть внизу, смешанная с остатками возбуждения, начала давить изнутри. Огонь, который разгорался в груди, явно требовал выхода. В крови ещё оставался возбудитель, так что я был на взводе и понимал — если не потушу этот внутренний пожар, могу наломать дров.

Глубоко вдохнув, сел в машину. В салоне пахло кожей, что вкупе с мыслями о Лимико только усиливало напряжение. Повернул ключ зажигания, мотор зарычал. Ухватился за руль и со всей силы нажал на газ, направляя машину в сторону офиса.

— Надо как-то остыть, — пробормотал я, чувствуя, как ветер за окном бьёт по лицу. — Может, и Лимико не помешало бы встряхнуть, прямо в её кабинете.

Глава 22
Офисный роман

Вернулся в здание «Фудживара Интернешнл», поднялся на лифте до PR-отдела. Полдень на дворе, многие сотрудники ушли встречаться с клиентами. В офисе — тишина и пустота.

Легонько подошел к двери кабинета Лимико, потянул за ручку. Дверь оказалась не заперта — сразу вошел и запер её за собой.

Лимико сидела за столом, что-то поправляла. Обычно она ходила с распущенными волосами, но сейчас заплела их в две косички. Этот её вид — строгий и одновременно чертовски привлекательный. Белая кожа, черное платье — контраст просто сносил голову.

Когда она заметила, что я вошел, глаза округлились, рот приоткрылся — вид был испуганный, но это только добавило ей шарма.

Я подошел к ней сзади, обхватил её шею руками. Она вроде хотела увернуться, но не особо старалась. Я был тяжелее, и ей явно было тяжело. Дышала она с трудом, взгляд от меня отвела.

Наклонился и прошептал ей на ухо:

— Почему молчишь?

Она надулась:

— Если скажу что-то, ты отпустишь?

— Не отпущу, — спокойно ответил я.

— Ты серьёзно пришёл сюда только для этого? — недовольно пробурчала она.

Я ухмыльнулся. Да, выглядел я, наверное, как настоящий извращенец. Даже самому бы стыдно стало, если бы увидел себя в зеркале. Поцеловал её в щеку и отпустил шею.

Вытащил из кармана SD-карту, вставил её в её компьютер.

— Открой папку с видео и глянь, — сказал я.

Она посмотрела на меня непонимающе, но всё же сделала, как я сказал. Нажала на видео, и буквально через три секунды её лицо покраснело, как помидор. Просто огонь.

На экране — двое мужиков и одна женщина. Откровенный разговор и не менее откровенные движения. Всё это выглядело так, что её воображение явно взорвалось.

— Это… — начала она.

— Клиенты, с которыми я встречался днём. Они устроили для меня вот такое шоу. Как тебе, весело? — усмехнулся я.

Она повернулась ко мне, явно не зная, что сказать.

— Ты опять их подставил. И не надо думать, что я не в курсе, что начальник Мотохиро уволился после твоих «фокусов», — укоризненно сказала она.

Я вспомнил случай, как заставил начальника Мотохиро и его любовницу плясать, когда спас Лимико. Это было так ярко, будто случилось вчера. Спустя пару месяцев Лимико стала моей. Та самая женщина, которую Мотохиро так добивался, но в итоге она выбрала меня.

Лимико выключила видео на компе, вынула флешку и вернула мне.

— Всё, хватит с меня. Оставь это себе. У меня ещё дела, а ты можешь идти.

Я внезапно дотронулся до её груди, крепко сжав ей.
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Лимико вздрогнула и обернулась ко мне.

— Ты что творишь?.. Мы в офисе…

Она понимала, на что я намекал, когда просил её включить видео, но всё равно не осмеливалась устраивать сцену здесь, на работе.

Я шумно выдохнул и шепнул ей на ухо:

— После такого зрелища я просто умру, если ты меня сейчас выпнешь.

Лимико с раздражением оттолкнула меня.

— Так ты пришёл сюда, чтобы удовлетвориться? Я что, твоя сливная дырка?

Поймал её взгляд, она смотрела на меня, злится, а глаза её будто абрикосовые косточки.

Я натянуто улыбнулся.

— Да ладно тебе. Просто я уже давно не видел твою «малышку», соскучился по тебе.

— Почему не позвонил, если так скучал? Даже не думай сегодня меня использовать. У тебя есть другие подружки, вот к ним и иди. Мне работать надо, катись отсюда! — взорвалась она.

Я посмотрел на её чёрное платье, эти маленькие пуговицы… Платье сидело на ней так плотно, что кое-где виднелись просветы. А сквозь них — фиолетовый бюстгальтер с цветочным узором. Чёрт, как же это соблазнительно.

Раньше я просто нервничал, но теперь, глядя на неё, больше не мог себя сдерживать.

— Лимико, где ты взяла такое платье? Отличная покупка. Цвет классный, и сидит идеально, — сказал я, облизывая губы.

Лимико перестала меня выгонять, когда я заговорил о её одежде.

— Обычное старое платье. Ношу, потому что удобно. Это не бренд, просто шелк.

— Когда ты в ней, платье вызывает желания… сильные желания, — подмигнул я.

— Какие ещё желания? — с вызовом переспросила она.

Я усмехнулся и добавил:

— Как только увидел эти пуговицы, захотелось расстегнуть их…

Её лицо мгновенно изменилось, и она с раздражением начала бить меня по груди.

— Ты вообще серьёзным когда-нибудь бываешь⁈ Я же просила не мешать мне на работе! Убирайся, убирайся!

Лимико уже хотела встать и вытолкать меня, но я схватил её за талию, поднял и притянул к себе. Одной рукой держал её за талию, а другой нащупал её грудь.

— О…

Лёгкое прикосновение, и Лимико будто током пронзило. Я продолжил гладить её, теряя остатки самоконтроля.

— Ты… отпусти меня…

Она слабо сопротивлялась, но это только подогревало меня ещё больше.

Наклонился и поцеловал её в губы, хмыкнув:

— Детка, что ты говоришь, будто хочешь этого не меньше меня?

— Ты… ты хулиган, — прошептала она, смущённая. Лимико не знала, что сказать.

И вот следующее моё действие окончательно лишило её дара речи. Я приподнял её, и она почувствовала, как что-то твёрдое упирается между её бёдрами.

Я тихо выдохнул от удовольствия. Её бёдра были невероятно приятными, и это чувство просто сводило с ума. А она, конечно, чувствовала, как я разогреваюсь.

После этого, заметил, как в ней разгорается желание. Она чувствовала мою силу. Ей почти тридцать, и именно в этом возрасте такие, как она, особенно чувствительны к сильным мужикам вроде меня. Хотя она не говорила это вслух, я видел, как она про себя несколько раз ругала меня, недовольная тем, что поддалась.

Её постоянные попытки отказать — это просто игры её самооценки.

Когда она почувствовала моё дыхание, её тело расслабилось, как будто у неё не осталось сил двигаться. Она вся горела, особенно внизу… и это её смущало.

— Почему я такая бесстыжая… — пробормотала она себе под нос, но тут же отбросила сомнения. — Чёрт с ним! Он ведь тоже не стесняется…

Пока она обдумывала это, неожиданно притянула меня к себе и поцеловала.

Её поцелуй был жарким, полным страсти. Я почувствовал, как она вся пылает, как буря внутри. Мои руки сами начали скользить по её телу, и вскоре расстегнул её платье. Под ним оказался фиолетовый кружевной бюстгальтер, который только подчёркивал её роскошную фигуру.

Схватил её за грудь, другой рукой собирался снять платье.

— Оставь платье, делай это так… — прошептала она, остановив меня своей рукой.

Я замер. Улыбка Лимико заставила меня почувствовать жар, который закипел в моих жилах.

Она облокотилась на стол, её грудь упёрлась в папки. Я взял её за бедро и, не раздумывая, спустил чулки до колен.

Она застонала, когда почувствовала, как я касаюсь её самого сокровенного места.

— Давай… не тяни, быстрее… — прошептала она, тяжело дыша.

— Быстрее? Скажи точнее, — усмехнулся я, наслаждаясь её реакцией.

Она проклинала меня в мыслях, но это только разжигало её желание.

— Быстрее, вставь… — пробормотала она то, что, вероятно, не думала сказать вслух.

Это было всё, что мне нужно было услышать. Без колебаний пошёл вперёд, и мы слились в одно целое. Всё её тело горело подо мной, каждая клетка отзывалась на мои движения.

Час спустя я отпустил её, еле стоящую на ногах после нескольких кульминаций. Кабинет был пропитан ароматом страсти. Улыбнулся и поцеловал её в щёку.

— Хочешь еще раз? Для меня честь, — предложил я с насмешкой.

— Ни за что! — фыркнула она, прикрывшись рукой. — Если ты снова ко мне прикоснёшься, я просто умру!

Хмыкнул, признавая её поражение. Хоть я был ещё полон сил, не стал настаивать.

И тут в дверь постучали.

Звук стука в дверь заставил Лимико понервничать. Она была начальницей отдела, и если бы кто-то узнал, что она занимается любовью с мужиком прямо в своём кабинете, её репутация в компании точно рухнет.

Я нахмурился, поправил штаны. Когда входил сюда, заметил, что за дверью коллеги-девчонки либо дремлют, либо заняты своими делами. Не думал, что кто-то решит заглянуть.

Лимико подскочила, начала быстро убирать стол, стул и всё вокруг. Ничего подозрительного, но она понимала, что её раскрасневшее лицо после недавних событий легко заметит любой человек с опытом.

К тому же, она закрылась со мной в кабинете посреди дня. У кого угодно могли бы появиться мысли.

— Я пропала! Это всё из-за тебя! — рявкнула она и больно ущипнула мне руку.

На что я только ухмыльнулся.

— Спокойно, скажешь, что мы обсуждаем работу, и всё будет в порядке.

— Какую, к чёрту, работу? Идиот! Неужели сложно придумать нормальное оправдание? — закатила глаза Лимико.

И тут снаружи послышался знакомый голос:

— Лимико, ты там?

Я напрягся. Это была Маюми!

Лимико в ужасе открыла глаза, не зная, что ответить. Сам я тоже на секунду замер, потом спокойно двинулся к двери.

— Ты что творишь⁈ — прошипела Лимико, её сердце явно било все рекорды.

Одно дело, если бы нас увидели обычные сотрудники, но Маюми⁈ Она не только была её бывшей начальницей, но и сейчас занимала высокий пост в компании. Если она что-то заподозрит, Лимико точно не поздоровится.

Бросил ей успокаивающую улыбку, а потом чуть приоткрыл дверь. Достаточно, чтобы Маюми увидела меня. Подмигнул ей.

Маюми, похоже, подумала, что Лимико просто дремала, но когда увидела меня, её глаза расширились.

— Маленькая Мюми, ну что ты там застыла? Давай заходи! — спокойно сказал я.

Она слегка растерялась, но вошла, потому что я её пригласил. Я закрыл дверь.

Высокая, эффектная, как всегда, Маюми была в белом плаще и красном шарфе, с папкой в руках. С длинными волосами, собранными в узел, она напоминала фотомодель, которая прогуливается по офису. Видимо, пришла обсудить рабочие дела.

Но едва войдя, она почувствовала в воздухе что-то… знакомое и, мягко говоря, компрометирующее. Подняв голову, она заметила растрепанную Лимико, её лицо было пунцовым, волосы растрепаны, а вокруг бардак — разбросанные папки, полный хаос.

Лимико не смотрела на Маюми, а я нарочито делал серьёзное лицо. Да, с виду всё было спокойно, но Маюми умна от природы, так что она быстро смекнула, что происходит.

Она моментально залилась краской. Ещё бы, ситуация была неловкая. А я — стою тут, ухмыляюсь, как ни в чём не бывало, ещё и вид серьёзный изображаю.

Хотя она и сама была любовницей, но на происходящее смотрела с явным дискомфортом.

— Эм… начальница Маюми, вам что-то нужно? — Лимико запнулась, еле удерживая спокойствие.

Маюми очнулась. Быстро ответила:

— О… у нас проблемы с финансовыми отчётами PR-отдела за конец года. Пришла поговорить. Эм… может, это сейчас не очень удобно…

Только договорила, как поняла, что ляпнула. Ой, неловко-то как! Конечно, заметила она всё, что тут происходит! Она пыталась сделать вид, что ничего не случилось, но уже было поздно.

Лимико хотела провалиться сквозь землю. Всё, конец. Теперь Маюми наверняка думает, что она какая-то соблазнительница. Средь бела дня застукали с женатым мужиком. Это та участь, которую терпят все любовницы?

Пока Маюми и Лимико молчали, я подошёл к столу Лимико, начал разгребать бумаги.

Убирая их, усмехнулся и сказал:

— Да ладно тебе, тут нет ничего неудобного. Мы все взрослые люди.

Маюми немного растерялась, но потом поняла. Лимико тоже не врубилась. Она перевела взгляд с меня на Маюми, а потом снова на меня, как будто думала, что происходит.

Маюми застыла на месте, стояла у двери и просто смотрела на меня.

Лишь усмехнулся ей:

— Маленькая Мюми, хватит уже прикидываться. Думаешь, ты ничего не заметила? Мы уже слишком далеко зашли. Я не такой, чтобы скрывать, а ты — не такая, чтобы лгать самой себе. Ты реально думаешь, что я из тех, кто что-то прячет?

Маюми глубоко вздохнула и, собравшись с духом, вышла вперёд. Улыбнулась Лимико, которая замерла.

— Если честно, мне не очень-то приятно это всё, но и тебе, думаю, тоже. Трудно быть просто любовницей, правда?

Лимико совсем выпала из реальности, кажется, всё вышло далеко за её пределы понимания. Её лицо стало красным, как помидор, она не знала, что сказать. А тут ещё и Маюми намекнула, что у неё тоже что-то со мной.

— Эм… начальница Маюми, вы что… тоже…

Маюми кивнула:

— Да, так что можешь не смущаться. Посмотри на меня, я-то совсем не переживаю.

Но я не дал ей продолжить:

— Эй, Мюми, хватит! О чём ты вообще? Мы ведь здесь, чтобы решать проблемы.

— О, ты в рабочее время ищешь себе развлечений с женщинами. Если кто-то другой увидел бы, как вы тут с Лимико возитесь, что бы ты сказал? — она раздражённо оглядела комнату.

Лимико вдруг поняла, что не убрала «улики». Быстро схватила освежитель воздуха и разбрызгала его по комнате, прежде чем смогла хоть что-то сказать.

Я горько улыбнулся:

— Ну, химия — штука вредная. Часто такое брызгать не стоит.

— Если бы ты не пришёл, не пришлось бы! — Лимико сердито стиснула зубы, но потом быстро вспомнила, что Маюми всё ещё здесь, и чуть не сошла с ума от того, что сказала это вслух.

Маюми тяжело вздохнула. Видимо, она давно была готова к этому дню.

Печально улыбнувшись, она сказала Лимико:

— Мы обе в одной лодке, так что можешь не волноваться. Если по-хорошему, то мы «соратницы», а по-плохому — стервы. В общем, не вини себя, это всё из-за него.

Лимико почувствовала, что в её словах был смысл. Если она тоже любовница, то они одинаковы.

Выдохнул про себя, глядя на этих двух, вроде сильных, но в то же время таких беззащитных женщин. Ну, не бывает справедливости в этом мире, что тут скажешь. Сколько веков прошло, а никто до сих пор не разобрался, что вообще происходит между мужчинами и женщинами.

После короткой паузы я реально не знал, как разрядить обстановку. Наконец-то выдал:

— А что если поужинаем вместе сегодня? Я угощаю, я вообще не привередлив.

Они уставились на меня с холодом в глазах — Маюми и Лимико синхронно.

— Ты серьезно думаешь, что одним ужином всё решишь? — Маюми прищурилась.

— Ты нас за трёхлетних держишь? Думаешь, нас так легко облапошить? — поддержала её Лимико.

Почесав затылок, ощутил лёгкое беспокойство.

— Девушки, ну не надо так. Ругаетесь на меня, кричите, что угодно! Да, иногда я веду себя как настоящий козёл, но я не пытался вас обманывать или скрывать что-то. Я вообще понятия не имею, как до такого дошло. Просто следовал за своими чувствами, понимаете? Если я выберу одну из вас, это не только вам будет больно, но и мне. Потому что я люблю вас обеих, чёрт возьми.

Высказавшись, машинально полез в карман за сигаретой, но потом вспомнил, что бросил и, неловко кашлянув, убрал руку. Начал ходить кругами. Вот не везёт так не везёт. В прошлой жизни, я ни разу не заморачивался из-за женщин. Вот почему я всегда говорил, что любовь — это полная фигня. Люди меня богом называли, но даже боги с такими вещами не справляются, не то что обычные парни.

Пока я мучился, девушки отвернулись, вытирая глаза.

— Ты что, считаешь себя психологом или экспертом по женским проблемам? — фыркнула Маюми. — Зачем тебе было столько объяснять? Мы же не обиделись. Давай уже лучше решим, где ужинать. Нам нужно выпить за успехи, правда, Лимико? — Маюми подмигнула подруге.

Лимико улыбнулась.

— Я знаю хороший итальянский ресторан, можно туда сходить, правда, начальница Маюми?

— Зови просто Маюми, хватит мне начальницу тут устраивать, — с усмешкой ответила Маюми.

— Окей, Маюми, — Лимико надула губы, явно почувствовав облегчение.

Я тоже выдохнул с облегчением. Всё, вроде как, улеглось.

Улыбнувшись, я шагнул вперед:

— Возьмите меня с собой, я плачу.

Маюми бросила на меня косой взгляд.

— Почему мы должны брать тебя? Мы и сами заплатить можем. Иди уже, займись чем-нибудь полезным, а нам надо обсудить дела.

— Эй, так не пойдёт. Как можно так пренебрегать своим мужчиной⁈ — возмутился я.

— Вот это ближе к правде. Ты, наверное, думаешь, что после ужина мы будем тебе прислуживать, как прислуги, да? — подколола Маюми.

— Ну, было бы неплохо, — улыбнулся я, не зная, куда деть глаза.

Лимико и Маюми переглянулись и синхронно подтолкнули меня к двери.

— Убирайся, нам работать надо!

— Да иду я, иду. Не толкайте! — проворчал я, но, честно говоря, не понял, чего они на меня взъелись.

Как только меня выпроводили, обе расхохотались, глядя друг на друга, словно нашедшие общий язык.

Глава 23
Предложение Генерала

Ощутил облегчение, выйдя из кабинета Лимико. Честно говоря, не знаю, о чем там будут болтать эти две дамы, но главное — мне удалось выйти сухим из воды и не допустить, чтобы отношения пошли наперекосяк.

Снаружи я выглядел спокойно, но внутри бушевали разные мысли. Все они были слишком умные, а я просто пытался плыть по течению. Сказал, что думал, и, к счастью, обошлось без лишней драмы.

Подошел к лифту, нажал кнопку «Вниз». Когда двери открылись, там уже стояли две женщины.

Я поднял глаза и застыл. Там стояли директор и его секретарша Ю. Куда они собирались — на работу или просто по своим делам — неважно. Главное, что они стояли в лифте прямо передо мной.

— Ты заходишь или нет? — резко бросила Ю, заметив, что я торможу у дверей.

Не стал обращать внимания на её детский выпендреж, молча вошел и встал рядом с Кацумото. В лифте повисла тишина. Стоять так дальше казалось совсем уж глупым, поэтому я нарушил молчание:

— Босс Кацумото, на инспекцию?

Секретарша Ю тут же нахмурилась:

— С каких это пор расписание генерального директора тебя касается?

Я усмехнулся холодно:

— Ты всего лишь секретарша, а я директор дочерней компании. Теперь ты мне начальница?

Даже у меня терпение не бесконечное, а эта Ю давно меня бесила. Она явно переступила черту, думая, что я просто так проглочу её высказывания.

Она покраснела от злости, но решила промолчать.

— Нет, я собираюсь назначить нового вице-президента, — безэмоционально ответил Кацумото.

Новый вице-президент? У меня возник вопрос: зачем это нужно? По сути, он единолично управлял «Фудживара Интернешнл». Заседания акционеров — просто формальность. Назначение вице-президента зависит исключительно от его настроения.

Кацумото всегда был трудоголиком, и пиар-отдел прекрасно справлялся со своей работой. Должность вице-президента казалась просто лишней.

Когда он болел, передал часть обязанностей Маюми, но это был скорее символический пост. Всю основную работу Кацумото продолжал тянуть сам.

В тот день я почувствовал бы себя странно, узнав, что появился новый вице-президент.

— Это для производства новых материалов, нужных для сотрудничества с корпорацией «Лотос». Мы направили своих людей в компании друг друга, чтобы улучшить общение и управление, — быстро объяснил Кацумото.

После того как новый материал был успешно разработан и начался этап маркетинга, доля «Фудживара Интернешнл» на рынке резко возросла. Работы стало в разы больше. Чтобы укрепить доверие, компании обменялись своими менеджерами, чтобы каждый отвечал за рынок новых материалов в другой фирме.

Я не стал больше расспрашивать. Меня вдруг накрыла мысль, что через полгода, возможно, надо будет уйти с этой работы. Но я понимал, что мои связи и проекты сильно зависят от моего участия. Похоже, надо будет обсудить это.

Когда мы вышли из лифта, Кацумото молча отвел Ю на парковку, а я направился обратно в свою компанию, которая находилась в здании напротив.

Зайдя в офис «Фудживара Интермедиа», сразу двинулся к кабинету Вануки. Она сидела за столом, углубившись в бумаги.

Увидев меня, она тут же встала, улыбнулась и спросила:

— Директор, как прошло обсуждение? Стоит ли доверять директору Хатимото?

Я достал из кармана SD-карту и бросил её на стол перед ней.

— Вот результат. Смотри внимательно. В папке есть видео.

Ванука выглядела озадаченной, но вставила карту в ноутбук и открыла видео. Через несколько секунд она поспешно закрыла файл, её лицо раскраснелось, а она сама выглядела абсолютно сбитой с толку.

— Директор… это… почему…

— Ты ведь спрашивала, можно ли доверять этому дураку Хатимото, да? Мужчина на видео — режиссёр Хатимото, тот, что сзади — продюсер. Женщина на коленях — жена директора. Они заставили меня смотреть их «шоу» и попросили срежиссировать. Слава богу, не просили озвучивать, я не умею так натурально стонать, — сказал я с кислой усмешкой.

Ванука покраснела как помидор и начала потеть. Она явно была в полном замешательстве.

— Я обязательно всё проверю в следующий раз! Не думала, что Хатимото такой…

Я ухмыльнулся и расслабленно произнёс:

— Ванука, ты ведь не так давно здесь, не успела ещё повариться в развлекательной индустрии, да?

— Да, раньше работала в рекламе, не часто сталкивалась с шоу-бизнесом, — призналась она.

— Ну, тогда будь осторожнее в следующий раз, не ради меня, а ради себя. Я мужик, меня трудно чем-то смутить. А тебе надо следить за безопасностью и брать с собой на встречи людей, которым доверяешь. Чтобы тебя не использовали, — дал я ей совет.

Хорошо, что она попросила сходить меня вместо неё. Она, кажется, ожидала, что я начну её отчитывать, а тут такой поворот. Она с благодарностью кивнула.

— Спасибо, директор.

Я взял карту из её ноутбука и спросил:

— Ты не хочешь её себе оставить?

— Ни за что, — быстро замахала она руками. На карте было слишком много стыда.

Я разломал её пополам и бросил в урну.

— Не заморачивайся из-за этого. Я не думаю, что ты плохо выполняешь свою работу. Люди — сложные существа, никогда не знаешь, что у них на уме. Так что не бери это близко к сердцу, иначе будешь чувствовать себя на работе хуже, чем на похоронах.

Она рассмеялась:

— Директор, вы преувеличиваете.

Я перестал её дразнить и вышел из кабинета. Спустился на этаж ниже, в музыкальную студию.

У компании «Фудживара Интернешнл» был хороший стартовый капитал, так что у нас было всё своё — от студии звукозаписи до залов для репетиций. Наши артисты могли создавать музыку прямо здесь.

Меня немного беспокоило, как там Лиори. Это был её первый рабочий день, и, учитывая, что она почти всю жизнь провела в горах, я предполагал, что ей будет нелегко среди такого количества незнакомых людей.

Когда пришёл в студию звукозаписи, сразу заметил звукорежисера и его команду. Все кучковались, кто-то был в наушниках, кто-то за пультом. Настроение у всех было рабочее.

В центре внимания была Лиори. В наушниках, она сняла пальто, осталась в одном розовом свитере, и лицо её покрывал лёгкий пот. Глаза закрыты, полностью погружена в песню. Видно, что отдается на все сто.

Такеши сразу заметил меня, хлопнул по плечам коллег и представил:

— Это директор. Кто его раньше не видел — знакомьтесь.

Я улыбнулся, пожал нескольким руки, а Такеши коротко ввёл в курс, кто эти люди. Оказалось, что все они — продюсеры и музыканты компании. Когда они поняли, что я тут главный, заметно удивились, но смотреть свысока никто не посмел. Возраст тут не решал, когда за спиной такие связи и авторитет.

— Я смотрю, вы все тут серьезно вовлечены. Моя двоюродная сестра хорошо поёт? — спросил я, ухмыльнувшись.

Один из музыкантов кивнул:

— Она ваша сестра? Я таких голосов за свою жизнь встречал редко, легко в тройку лучших войдёт. И ещё, в её голосе есть что-то непредсказуемое, гибкое — сейчас это редкость.

— Точно, её фальцет, высокие ноты… Она может многое, — подхватил другой.

Меня это заинтересовало. Бросил взгляд на Лиори, которая всё так же была погружена в песню, и сам взял наушники.

В наушниках звучала старая песня, причём потрясающе. Я не особо шарил в японской музыке, так что автора назвать не мог, но в исполнении Лиори это было что-то невероятное.

Сняв наушники, сказал:

— Вижу, что она уже устала. Вся вспотела. Может, пусть отдохнёт? Если так пойдёт дальше, она голос сорвёт.

— Да это не мы её не отпускаем, — засмеялся один из продюсеров. — Она сама такая увлечённая, что мы даже не вмешиваемся.

В этот момент подошла сотрудница с ресепшена:

— Директор, вас тут кто-то ждёт, вместе с Лиори.

Я повернулся к ней и спросил:

— Что за дело?

— Человек говорит, что знает вас и Лиори, — ответила она с уважением.

Я немного напрягся, но отпустил её, а сам подошёл к Лиори в студии. Как только она меня заметила, сразу замолчала, а щеки у неё залились румянцем.

— Синдзиро-сан, что ты здесь делаешь?

— Нас ждут, — сказал я с улыбкой.

Лиори моргнула, удивившись.

— Кто это может быть? Старшая сестра?

Я пожал плечами:

— Если угадал, то, скорее всего, твоя бабушка или дедушка.

Я привёл Лиори в приёмную. Место было приспособлено для клиентов разного уровня, поэтому на втором этаже, помимо стойки администратора, были комнаты разного размера, с надёжными звукоизоляционными стенами. Всё выглядело просто, но со вкусом.

Мы вошли в номер, который нам указали на стойке. Я сразу заметил того, кого и ожидал увидеть.

Генерал сидел в толстом чёрном пальто с чашкой горячего напитка в руках. На вид он был молод, хотя возраст ему уже прилично прибавил. Он сидел спокойно, но от него исходила мощная аура. Даже в тишине было понятно, что передо мной серьёзный человек.

В углу, как обычно, стоял Тайфун. Молча, опустив голову, он выглядел так, будто вот-вот уснёт.

Когда мы с Лиори зашли, на строгом лице Генерала появилась лёгкая улыбка. Понятно, что она была из-за Лиори.

— Внучка, иди сюда, — Генерал помахал ей рукой.

Она на секунду замерла, вроде бы обрадовалась, но что-то её сдерживало. Всё-таки она подошла к нему.

Я зевнул, сел, закинул ногу на ногу и молчал, наблюдая.

Генерал не обращал на меня внимания. Взял Лиори за руку и, улыбаясь, спросил:

— Как тебе здесь живётся? Что-нибудь нужно? Дедушка может тебе всё купить. Я слышал, ты учишься петь и танцевать, хочешь стать певицей?

— Не знаю, — мягко ответила она. — Я просто хочу найти работу, которая мне по душе.

— Хе-хе, ты точно справишься. Хочешь, дедушка тебе машину купит? — предложил он как ни в чём не бывало.

— Не надо, — Лиори покачала головой. — Я не умею водить, да и… старшая сестра заберёт меня домой.

— Старшая сестра? Ты её так называешь? Неужели не злишься на неё? — удивился он.

Я тоже приподнял бровь. Стало любопытно, как она относится к Линако. С её детством, проведённым с настоятельницей, логичнее было бы её ненавидеть. Ведь Линако — внучка любовницы дедушки.

— А почему я должна её ненавидеть? — тихо ответила Лиори. — Она ни в чём не виновата. Бабушка должна злиться только на свою соперницу, а не на внучку. Мы ведь с Линако одной крови. Пока она добра ко мне, мне нечего делить.

Глаза Генерала слегка покраснели. Он не мог сдержать эмоции.

— Линако знает, кто ты? — тихо спросил он.

— Нет, я боюсь ей сказать, — она покачала головой. — Боюсь, что она возненавидит меня.

— Прости, внучка. Это моя ошибка, что вам с Линако пришлось так трудно, — виновато сказал он.

Лиори молчала. В её глазах было видно, что она до конца не простила его. Всё-таки её родители погибли из-за ошибок дедушки.

Тут Тайфун, стоявший в углу, подал голос:

— Генерал, я уверен, что Линако со временем поймёт всё и примет это. Я верю, что она тоже скоро начнёт звать вас дедушкой.

Взгляд Генерала смягчился, но он быстро взял себя в руки.

— Лиори, ты добрая и наивная, это прекрасно. Но твоя старшая сестра совсем другая. Она упрямая и суровая, иногда её действия кажутся жестокими. Но в душе она хороший человек. Просто ей пришлось справляться с тем грузом, что я на неё возложил. Если она узнает правду и устроит тебе сцену — не вступай в конфликт. Она зла не на тебя, а на меня.

Лиори молча кивнула.

Я смотрел на всё это и даже немного проникся. Дедушка, похоже, знал свою внучку лучше, чем казалось.

Наконец, он обратил внимание на меня:

— У тебя, похоже, недавно были неприятности.

Я догадался, что он говорит о том, как я убрал Синъю и Чикару.

— Это не проблема, — усмехнулся я. — Так, мелочи. Хотя, если подумать, я бы с удовольствием поехал в Киото и вырезал весь их клан. Вот это да, было бы проблемой.

Генерал хмыкнул:

— Ты должен понимать, что это нереально. Даже если можешь, не уничтожишь всех. Людей таких слишком много. Ты не бездушный робот. Ты вернулся сюда жить как обычный человек — значит, у тебя есть сердце. Неужели ты станешь убивать направо и налево, зная, что это причинит боль окружающим?

Я почувствовал, как Лиори смотрела на нас с широко раскрытыми глазами. Понятно, что она не понимала, о чём мы, но молчала и не вмешивалась.

Я протянул руку, слегка коснулся её лица и сказал:

— Так что мне делать? Они ведь и правда думают убить твою внучку. Да, я могу защитить её, но что с остальными, кто мне не безразличен? У меня не три руки и не три головы. Так что придётся их всех уничтожить и вырвать с корнем.

Генерал улыбнулся:

— Можешь не волноваться, этого больше не случится.

Я нахмурился:

— Что ты имеешь в виду?

— Как минимум, их клан не будет действовать опрометчиво до конца выборов в следующем году. Если только они не захотят нарваться на японское правительство, — сказал он с уверенностью.

Я задумался на пару секунд.

— Ты надавил на них?

— Моя семья, конечно, имеет влияние, но мы не лезем в дела кланов и правительства. А тот, кто вмешался, гораздо более влиятельный, чем я, — ответил Генерал.

В голове начали мелькать разные варианты. И лишь один из них казался реальным. Но, блин, как же мне было противно, когда я понял, о чём идёт речь.

— Не люблю, когда лезут в мои дела. — Я почувствовал, как внутри закипает злость. — Сам справиться.

Генерал внезапно повысил голос:

— Я всегда считал тебя умнее большинства твоих сверстников. Но сейчас ты меня разочаровываешь. В этом мире не всё решается убийствами. Это самый низший способ решения проблем, и ты это знаешь лучше всех. Что твоё — останется с тобой, и ты не сможешь от этого убежать.

Я сузил глаза, холодно глядя на него.

— Если ты будешь нести этот бред, мне это вообще не интересно.

Генерал глубоко вздохнул и отпил чай.

— Ладно, есть кое-что ещё.

— Давай быстрее, у меня рабочий день почти закончился, — сказал я нетерпеливо.

— Ты ведь знаешь, что «Черный дракон» сейчас испытывают нехватку кадров? Мы собираемся начать набор элиты. Тренировки будут жёсткими, и я хочу, чтобы ты стал их главным инструктором.

Я слегка нахмурился, но не удержался от усмешки.

— И чем мне это поможет? Если я стану инструктором, все подумают, что мы в одной связке. Да и мне от этого никакой пользы.

— Во-первых, ты будешь просто на бумаге. В реальности можно назначить кого-то вместо себя. А ещё я знаю, что ты отправил своих «Морских котиков» для прикрытия. Нам как раз не хватает такой тактики для подготовки. И я обещаю, что помогу тебе защитить тех, кто тебе важен. Хотя бы от клана Чикару. — Генерал отпил ещё немного чая, терпеливо ожидая моего ответа.

Я молчал, раздумывая над предложением. Словно крутил его в руках, обшаривал со всех сторон, стараясь понять, не прячется ли за ним какой-то подвох. Оно выглядело довольно заманчиво, особенно в той части, что касалась защиты — чего я, признаюсь, опасался больше всего. Найти и нанять целую армию наёмников для охраны было бы не так-то просто. Поэтому я ограничился небольшой, но надёжной группой «Морских котиков» — профессионалов, готовых пойти на риск и не задавать лишних вопросов.

Наконец, я кивнул:

— Ладно, пусть будет так. Только одно условие: всё должно остаться втайне. Никто, слышишь? Никто не должен даже заподозрить, что я к этому причастен.

Генерал, усмехнувшись, чуть прищурился, как будто предвкушал что-то интересное.

— Можешь не волноваться, — сказал он уверенно, — я знаю, что делаю. Свяжусь с тобой, когда потребуется.

После этого он повернулся к Лиори, бросил короткий, но серьёзный взгляд и добавил:

— Береги себя. Всё будет непросто, но ты справишься.

С этими словами он кивнул Тайфуну, и они вместе вышли. Я наблюдал, как Генерал удаляется — в его походке была эта уверенность, почти наглость, словно ему подвластен был любой исход, любой план.

Вскоре после этого Лиори позвонила Линако и предложила поехать вместе. Знаете, она выглядела на редкость счастливой, как будто её распирало от желания рассказать какую-то важную новость. Но я догадывался: когда дело касается Генерала, Лиори будет молчать, как рыба.

Взглянул на часы — рабочий день подходил к концу. Спустился вниз, добрался до машины и, покинув здание, направился домой. Весь путь меня не покидала мысль о разговоре с Генералом. Что-то в его манере и спокойствии заставляло меня насторожиться. Похоже, кто-то за кулисами тянул за ниточки, добиваясь своего, и делал это уже довольно давно.

Глава 24
Ясуко — ты не моя женщина

После ужина накинул пальто и схватил ключи от машины.

— Я поеду встретиться с кем-то. Вам не нужно ждать, могу задержаться до поздна, — сказал я Лиори и Ваками, прежде чем выйти и направиться к машине. Завел мотор и растворился в ночи.

Прошло много времени с тех пор, как последний раз заходил к Сю. Вспоминая ту ночь, когда она с милой улыбкой подарила мне кулон в виде полумесяца, всегда чувствовал к ней какую-то особую нежность.

На улице было темно, как обычно, но торговцев чуть больше, чем в другие дни. Вечера становились холоднее, и продавцы острых супов явно зарабатывали больше.

Дошёл до конца улицы и заметил Сю у её прилавка. Она была в старом коричневом пальто и белой шапке. Рядом с её тележкой сидели несколько человек, пили алкоголь и ели рисовые лепёшки с острым супом.

Однако, я не торопился. Подождал, пока большинство из них уйдёт, а затем медленно подошёл к киоску.

Сю как раз вытирала стол. Заметив меня, она засияла:

— Синдзиро-сан, ты появился так поздно?

— Ночь — единственное время, когда я могу увидеть Сю, которая с каждым днём становится всё краше, — ответил я с улыбкой, усаживаясь на стул.

Её лицо тут же покраснело:

— Синдзиро-сан, неужели ты пришёл пугать меня?

— Да зачем мне это? Просто хочу перекусить. Неужели оскорбишь клиента? — Я взял шпажку с шашлыком и откусил. Жаркие и пружинистые.

— Шашлык стоит двести йен за штуку. Не думай, что я тебя угощу, — фыркнула она.

Я громко кашлянул и с горькой улыбкой добавил:

— Даже не знал, что после нашей близости ещё нужно платить.

— Разве не знаешь, что я жадная? — поджала губы Сю. — В холодное время нужно больше заработать, чтобы оплатить аренду и счета. Как я могу угощать тебя бесплатно?

Взял ещё немного водорослей и, пережёвывая, спросил:

— А что в жару? Ты ведь не сможешь продавать острый суп.

Сю усмехнулась:

— Придумаю что-нибудь: буду продавать холодные напитки и леденцы.

— Сю, — я посерьёзнел, — тебе всего восемнадцать, а ты уже пашешь на улице. В твоём возрасте люди учатся в школе или университете. Ты умная, почему бы не поступить в колледж? Если хочешь, я могу одолжить тебе денег. Сдашь экзамены и поступишь, а потом вернёшь долг.

Сю молча слушала, переворачивая лепёшки на горячей плите. Она не ответила.

Я нахмурился.

— Ты так легко справляешься с трудностями, но боишься учёбы? Если сложно, могу помочь. Я разбираюсь в точных науках и иностранных языках. Шесть месяцев, и ты будешь готова.

Сю остановилась и подняла голову. Её лицо выглядело уставшим на холоде, но она улыбнулась.

— Синдзиро-сан, спасибо, но это слишком хлопотно для тебя. Я не люблю учёбу. Лучше буду продолжать свой маленький бизнес. Многие девушки моего возраста так живут. Это тяжело, но мы привыкли.

— Мне плевать на остальных, — ответил я серьёзно. — Просто не могу смотреть, как ты растрачиваешь свою молодость. Что будешь делать, когда состаришься и не сможешь больше толкать эту тележку?

Она побледнела и прикусила губу.

Вдруг рядом раздался знакомый женский голос:

— Сю, он прав. Ты не сможешь жить так вечно.

Мы оба подняли головы. Перед нами стояла высокая, изящная девушка с растрёпанными ветром короткими волосами и тонкими чертами лица. Это была Ясуко.

— Сестра Ясуко, ты здесь, — улыбнулась Сю, не удивившись её приходу.

Ясуко бросила на меня сложный взгляд, а потом мягко сказала Сю:

— Хоть этот парень и несёт всякую ерунду, но в этом он прав. Если хочешь, я помогу тебе с учебным центром.

Я удивлённо глянул на неё:

— Слушай, ты и Сю теперь прям лучшие подруги, да?

— А тебе что? Только ты можешь быть для неё старшим братом? Я не могу считать её младшей сестрой? — фыркнул Ясуко.

Я отмахнулся и усмехнулся.

— Да нет, просто удивился. У тебя сегодня что, выходной? Обычно ты вся в работе, а тут нашла время с Сю поболтать.

Сю вмешалась:

— Синдзиро-сан, она всегда обо мне заботится. После того как ты попросил её присматривать за мной, она каждый раз приходит, проверяет, не обижают ли меня. А ещё рассказывает, как ловит плохих парней! Так интересно!

— Ну да, повезло тебе, что Ясуко — женщина, а то переманила бы всех девушек себе, — подколол я. — Посмотри, сколько времени понадобилось, чтобы Сю признала тебя как старшую сестру.
Ясуко стиснула зубы:
— Ты думаешь, я только и умею, что работать и ловить бандитов?
Если честно, всегда так и думал. Она меня вечно бесила своими заскоками на первых встречах, ещё и приходила ко мне, чтобы надавить. Но я не ожидал, что она так часто будет приходить и заботиться о Сю, просто потому что я однажды попросил. Правда, вряд ли она делает это ради показухи. Скорее, просто ей реально не всё равно.

Задумался и сказал:

— Спасибо. Признаю, я был о тебе неверного мнения. Но ты, оказывается, вполне хороший человек. Теперь понятно, почему Линако с тобой дружит.

— Синдзиро-сан, почему ты так говоришь? Сестра Ясуко всегда была классной, — тихо заметила Сю.

Ясуко слегка покраснела, когда услышала мои слова, но быстро вернула серьёзный вид.

— Хорошо, что ты понял ошибку. Я великодушная, так что прощаю тебя, — ухмыльнулась она.

Улыбнулся, глянув на Сю:

— Ну что, раз уж даже Ясуко просит тебя учится, послушайся меня и сделай это, моя хорошая младшая сестрёнка.

Сю немного замялась:

— Синдзиро-сан, можно подумаю пару дней? Я… могу ответить через два дня?

— Конечно, — кивнул я. — И ещё кое-что. Помнишь, что обещала Линако?

— Помню, мы должны вернуться в приют. Ты сказал, что отвезёшь меня туда.

— Как насчёт послезавтра? На Рождество. Возьмём подарки для директора и детей. Если у тебя нет денег, я помогу, а ты потом отдашь. Знаю, что иначе не возьмёшь, — сказал я с улыбкой.

Сю надула губы:

— Я сама выберу подарки.

— Без проблем. Заеду за тобой в девять утра. Сначала купим подарки, потом поедем в приют.

Она кивнула с радостью:

— Спасибо, Синдзиро-сан.

Ясуко, слушавшая нас, вдруг вмешалась:

— Только вы вдвоём поедете? А как же Линако?

— Да она туда постоянно ходит, достаточно, что я возьму Сю, — сказал я, потрепав Сю по голове, от чего она недовольно на меня уставилась.

Встав я добавил:

— Не проспи, а то надеру тебе зад.

— Я не просплю! — буркнула она.

Ясуко вдруг остановила меня:

— Подожди, мне нужна помощь.

— Что такое? — спросил я, оборачиваясь.

— Я оставила свою сумочку на диване у тебя дома, когда заходила. Заберёшь её для меня завтра? — попросила она.

Вспомнил, что она правда оставила сумку, когда обсуждала с Линако дела. Линако потом положила её на стойку, проверив, что внутри ничего важного.

Я кивнул:

— Без проблем. Позвони, как будешь свободна, и я заберу её, когда выйду.

— Спасибо, — радостно ответила Ясуко.

Она помахала мне на прощание, а я, улыбнувшись, пошёл дальше, пока не скрылся за углом.
* * *
На утро, проснувшись, увидел за окном падающий снег, похожий на перья.

Он покрыл траву, деревья и дома, мир стал белым, аж глаза резало. В Токио это был второй снег за год, как будто специально на Рождество решил появиться.

Когда ехал на работу, по дороге всё мигало неоновыми вывесками, витрины украшены рождественскими игрушками, а елки повылезали буквально из воздуха.

Я впервые встречал Рождество в Японии. Не ожидал, что тут будет такая праздничная атмосфера. Как в Америке или Европе. Мир реально стал меньше.

На переднем сиденье у меня валялась белая сумочка — та самая, что Ясуко попросила забрать вчера вечером. Сегодня утром увидел её на столе и захватил.

Приехал на парковку компании, а тут и Линако подъехала, только что подбросив Лиори. Лиори помахала на прощание, выходя из машины. Линако опустила стекло, улыбнулась, хоть и выглядела уставшей, и помахала в ответ.

Меня она, конечно, проигнорировала. Увидела, что я выхожу из машины напротив, подняла стекло и уехала, будто меня тут не было. Да я и не ожидал ничего другого.

Посмотрел ей вслед с ухмылкой. Видимо, недавний разговор её задел, раз она теперь делает вид, что меня нет. Её игнор, пожалуй, даже холоднее, чем её слова.

На входе в офис куча сотрудников в тёплой одежде и шарфах. Даже те, кто обычно хочет выглядеть круто, сегодня кутались. Снег ведь.

Вдруг вспомнил, как в прошлый раз, когда шёл снег, ходил в поход с Маюми, а потом у нас была та незабываемая ночь. Вспомнив о её проблеме с ногой, я заволновался. Погода-то похолодала, мало ли, снова заболит старая травма.

Зашёл в кабинет, закрыл дверь и сразу набрал её номер.

Через несколько секунд она ответила, голос бодрый, как всегда, будто в хорошем настроении.

— О, ты нашёл время позвонить такой маленькой любовнице, как я? — пошутила она, как всегда с самоиронией.

Я спросил в лоб:

— Как нога? Болит?

Она ненадолго замолчала, потом сказала:

— Ну, раз ты спросил, скажу, что не болит, даже если бы болела.

— Так болит или нет? — я прямо напрягся, всё ещё помнил её мучения той ночью.

— Нет, нет, не волнуйся, — ответила она кокетливо. — После твоего «лечения» я чувствую себя гораздо лучше. Сегодня надела тёплые штаны, снег-то пошёл, и ничего не болит.

Наконец, сбросил груз с души.

— Слушай, если тебе больно, скажи. Я осмотрю твою рану или отвезу в больницу.

Маюми фыркнула в ответ:

— Я уже скучаю по тебе, знаешь? Это всё потому, что ты разбудил меня так рано. Как теперь работать, а? У меня куча дел, а ты тут всё портишь.

— Ты правда так занята?

— Ещё бы! Я же теперь начальница финансового отдела. Год почти закончился, нужно с кучей счетов разобраться. Все отдыхают, Новый год скоро, а я в офисе сижу, пока все разъехались, — пожаловалась она.

Я ухмыльнулся:

— Ну так давай поужинаем сегодня. Ты столько работаешь, заслуживаешь отдохнуть.

Маюми усмехнулась:

— Смотри-ка, какой заботливый. Но не хочу в ресторан, давай ко мне, я сама что-нибудь приготовлю.

— А я могу остаться на ночь? — спросил я с улыбкой.

— Да тебе жить надоело! — засмеялась она. — Ладно, вечером у меня дома. Всё, мне пора работать, приходи. Пока!

Она резко бросила трубку, даже не попрощалась нормально. Прямота у неё всегда была зашкаливающая.

Снова посмотрел на телефон. Что ж, можно было поиграть, но тут он завибрировал снова. Номер незнакомый. Наверное, Ясуко. Снял трубку и точно — её голос.

— Ты вынес мою сумку? — сразу спросила она, голос был радостным.

— Память у меня хорошая, — ответил я. — Сейчас привезу.

— У тебя работа что, позволяет так свободно гулять?

Я усмехнулся:

— Я здесь главное лицо, другие за меня всё делают.

— Логично, — неожиданно согласилась она, без привычных колких замечаний. — Встретимся на перекрёстке, в одиннадцать.

Странно. Почему там? Место не из удобных, но спорить не стал, согласился.

После пары часов игр снег перестал идти, и я отправился на встречу. Место встречи — пешеходная улица, с обеих сторон магазины и кафешки. Шёл, оглядываясь, искал Ясуко в форме, но её нигде не было.

Тут сзади раздался её голос:

— Кого ты ищешь? Я здесь!

Обернулся и увидел её. Она стояла, вся такая уверенная в себе, в белом облегающем свитере, подчёркивающем её формы. Шарф фиолетовый, джинсы светлые. Выглядела она отлично, притягивая взгляды прохожих.

Непроизвольно задержал на ней взгляд. Ясуко, заметив это, явно обрадовалась, но не подала виду.

— Что-то не так? — спросила она с притворной невинностью.

Я усмехнулся:

— Без формы тебя не сразу узнал, но и так тебе идёт.

— Ну я же не на работе. Думаешь, я жить без формы не могу? — закатила она глаза.

Пожал плечами и протянул ей белую сумочку:

— Держи, это твоё.

— Спасибо, — она взяла сумку, не проверяя. — Хочешь перекусить?

Я немного помедлил:

— Обед?

— А ты как думаешь? — Ясуко выглядела недовольной.

Правда не ожидал, что она пригласит меня пообедать. Но я же обещал быть её другом, да и сам уже голоден, так что отказать ей нет смысла.

— Мне без разницы, — ответил я.

— Тогда идём в ресторан с японской кухней, — сразу предложила она. — Я там уже был, еда норм.

Меня это устроило. Мы зашли в ближайший ресторан, выбрали маленький столик у окна и сели.

Ясуко заказала несколько блюд и вдруг обратилась ко мне:

— А ты что будешь? Может, ещё что-то закажем?

— Да не, хватит того, что ты выбрала. Если наемся, к ужину аппетита не будет, — подумал о том, что вечером Маюми готовит мне ужин. Лучше не переедать.

Ясуко начала говорить на отвлечённые темы, но я не особо поддерживал разговор. В голове крутились мысли, которые точно не стоило с ней обсуждать.

Она вдруг заметила, что я держусь на расстоянии, и недовольно спросила:

— Зачем ты так? Мне просто интересно, что ты раньше делал и почему ты так хорош в драке. Не скрываешь ли чего?

Я вздохнул:

— Ясуко, ты же сама хотела, чтобы мы были друзьями. Тогда не задавай таких вопросов. У меня есть причины молчать. Твоя сестра кое-что знает, но если она тебе ничего не говорит, значит, так нужно.

Ясуко фыркнула, но решила не продолжать. Вскоре официант принёс заказанные блюда, и она, словно что-то вспомнив, спросила:

— Что будешь пить? Ликёр? Вино? Тут ещё хорошее соджу есть.

— Да не, мне риса хватит. Две тарелки, чтобы просто набить желудок, — отмахнулся я.

Она была явно недовольна, но промолчала, глядя, как я уплетаю две тарелки риса с такой скоростью, словно не ел неделю. Её планы на разговор явно не удались. Я управился меньше чем за пять минут, похлопал себя по животу и громко рыгнул.

— Всё, я закончил. Не спеши, — сказал я, не собираясь уходить сразу, чтобы не казаться грубым. Взял зубочистку и стал ждать, пока она доест.

Но вдруг Ясуко остановилась. Проглотив рис и овощи, она подняла на меня холодный, мрачный взгляд.

Сразу понял, что с ней что-то не так, когда глянул на её выражение лица. Не врубался, что происходит, и решил напрямую спросить:

— Что случилось? Всё нормально?

— Ты правда думаешь, что ужин со мной — это просто трата твоего драгоценного времени? — ответила она с каменным лицом.

Я аж опешил. Хмурясь, спросил:

— Что ты имеешь в виду? Почему вдруг такие слова?

— Что имею в виду? — она холодно фыркнула. — Ты всегда так делаешь? Молча сжираешь всё за три минуты, а потом, как ни в чём не бывало, сидишь и ждёшь, пока другие доедят?

До меня начало доходить, почему она злилась.

Неловко улыбнувшись, пробормотал:

— Прости, подумал, что ты, как полицейский, ценишь скорость и эффективность. Обычно я и сам быстро ем, когда один. Не думал, что тебе это не понравится.

Её лицо стало ещё мрачнее:

— Полицейский… Но разве я не женщина? Разве ты не видишь это?

Замолчал, слушая её. Внутри у меня было странное ощущение, потому что я и правда не видел в Ясуко ту красавицу, которую можно было бы сравнить с другими женщинами вокруг меня. Да, она симпатичная, но воспоминания о ней были не самыми приятными.

— Честно говоря, не думал об этом раньше, — ответил я как есть.

Она вздохнула и продолжила:

— Я специально накрасилась сегодня, выбрала этот ресторан. Ты вообще понимаешь, зачем я это делала?

Ну, я не был полным идиотом, всё сошлось, когда вспомнил её поведение, подаренные часы, заботу о Сю… И сегодняшнюю попытку красиво пригласить меня на ужин.

Это было невероятно, но да, Ясуко, кажется, влюбилась в меня.

Голова тут же разболелась. Раньше, будь это полицейская-красавица, я бы только обрадовался. Но сейчас это меня пугало. Уже и так был должен многим женщинам, а если добавлю ещё одну… мои нервы точно не выдержат. Чувство вины просто разорвёт меня на части.

Пока молчал, она прикусила губу, на её лице отразилось разочарование, смешанное с ненавистью.

— Ты прекрасно понимаешь, что я думаю, после всего, что сделала. Не уходи от ответа.

— Ясуко, я… на самом деле вышел сегодня просто, чтобы вернуть тебе сумочку, — честно сказал я, пытаясь как-то оттолкнуть её, не ранив слишком сильно.

Её разочарование сменилось болью, а потом в глазах появились слёзы.

Она улыбнулась презрительно и прошептала:

— Ты знаешь, это первый раз в моей жизни, когда меня отверг мужчина.

— У меня всё есть — семья, карьера, внешность, которой завидуют даже женщины, а ты… ты не хочешь меня.

Она продолжала давить:

— Вернуть сумочку? Ты думаешь, мне важна эта сумка? Если бы ты хоть немного подумал обо мне, ты бы не говорил таких вещей, которые ранят женщину. Я не просила тебя прийти сюда только ради какой-то сумки. Что, я сама не могу её забрать? Или у меня денег нет на новую?

Она повысила голос, но в ресторане особо никто не обратил внимания, так как шум с улицы заглушал всё остальное.

Я сидел как вкопанный. Слова Ясуко пронзили меня, словно гвозди. Хотя не испытывал к ней тех же чувств, что к другим своим женщинам, нельзя было отрицать — эта дерзкая леди оставила на мне след. Нравилась ли она мне? Вопрос спорный.

Ясуко заметила моё молчание и презрительно ухмыльнулась.

— Ты правда думаешь, что я западу на парня, который больше ценит сумку за две штуки, чем меня? Думаешь, я буду о нём думать хоть день, неделю, месяц?

Я понимал, что тут уже не отвертеться. Но врать, что я её люблю, тоже не могу. Между нами была лишь дружба. К тому же она — близкая подруга Линако. Даже если я решу развестись с Линако, зачем мне связываться с её подругой?

Вдохнув поглубже, спокойно ответил:

— Ясуко, не знаю, что сказать о твоих чувствах, но ты ведь знаешь, я уже женат. Линако — твоя подруга, между нами ничего не может быть.

— Ваш брак — это просто контракт, верно? — резко спросила она.

У меня сердце екнуло. Не ожидал, что она в курсе.

— Ты удивлён? Линако сама мне всё рассказала, когда ты не вернулся домой после ссоры. Всё равно не поверила бы, что вы поженились по любви. Линако не такая. Она бы не вышла замуж просто так, — продолжала Ясуко. — Ты всё ещё хочешь использовать её как отговорку, чтобы меня отвергнуть?

Я горько усмехнулся.

— Честно, не ожидал, что ты всё знаешь. Но даже если между нами с Линако нет настоящего брака, всё равно не могу тебя принять. Это будет несправедливо и к тебе, и к ней. Если бы мы встретились при других обстоятельствах… возможно, всё было бы иначе. Но сейчас… я просто не могу принять твои чувства. Я не хочу обманывать ни тебя, ни себя.

Ясуко явно старалась не заплакать. Она вдруг заговорила взволнованно:

— Если бы ты встретил меня первой, если бы я не считала тебя плохим парнем, если бы ты не женился на Линако… Если бы! Если ваш брак всего лишь сделка, может, уже не поздно рассмотреть меня? Ты дашь мне шанс?

Я вдруг осознал, что слишком многое упустил с этой женщиной, но дело не только в этом. Чувства ведь не приходят по заказу. Их не остановить, если они есть, и не вызвать, если их нет.

— Прости, но так уж вышло. Мы могли бы быть хорошими друзьями, но я никогда не думал о тебе, как о своей женщине. Это не значит, что ты хуже других, просто я не могу испытывать к тебе таких чувств, и поэтому не могу ничего обещать, — сказал я.

— Тогда почему ты спас меня в том здании? Там было столько людей, пули летали повсюду, а ты всё равно рисковал ради меня, — не сдавалась она.

— Я спас тебя, потому что ты подруга Линако и хороший полицейский. Для меня пули — не проблема.

— Ты врёшь. Ты должен ненавидеть меня за то, как я к тебе относилась, верно? — её голос дрожал.

— Нет, не ненавижу. И не вру. Я спасал людей и убивал их, это для меня нормально. Ты можешь найти себе мужчину получше, такого, кто будет тебе верен. Я не стою твоих слёз.

Ясуко слабо засмеялась. Непонятно, над кем больше — надо мной или над собой.

— Уходи, — сказала она, продолжая есть.

Я смотрел на неё, пытаясь понять, что она чувствует, но она подняла голову и улыбнулась.

— Думаешь, я подросток, который порежет себе вены из-за мужика? Уходи. Не хочу тебя видеть.

Знал, что глубоко в душе она ненавидит меня, но слова застряли в горле. Отказать женщине, которая тебя любит, было гораздо сложнее, чем я ожидал.

Вышел из ресторана, погружённый в свои мрачные мысли.

Как только я ушёл, Ясуко прекратила есть и заплакала, тихо уткнувшись в стол.

Глава 25
Атмосфера Рождества

Вышел из ресторана, а в офис не пошёл — просто бродил по улице, не зная куда податься. Голова была пустая, настроения — никакого.

Я не чувствовал себя виноватым, но и не думал, что поступил правильно. Не все в жизни делится на «право» и «неправо», особенно когда речь о чувствах. Непонятно даже, обидел ли я кого-то или сделал это ради них.

Когда стемнело, позвонил домой и сказал Ваками, что на ужин не приеду. Потом сел в машину и поехал к дому Маюми — всё по плану. Сегодня у нас ужин у нее дома.

Подъехал к её дому, и, как по расписанию, подъехала и она на своей красной «Ауди». Даже как-то странно, будто так и задумано.

Маюми вышла из машины — в строгом костюме, свежая, как ни в чём не бывало. В руках светлая сумочка LV, длинные ноги в чулках и на шпильках уверенно ступали по снегу. Всё на ней выглядело шикарно.

Увидела меня и просто улыбнулась. Такая элегантность, что даже снег не мог её испортить.

На миг мне показалось, что она моя настоящая жена. Мы оба приехали домой после работы, вышли из машин и встретились взглядами с лёгкой улыбкой на губах. Слов не надо — чувства понятны без слов.

Стоял, улыбался как дурак, а у неё вдруг щеки покраснели.

— На что пялишься? Глаза выпадут! Извращенец, иди помоги вещи занести.

— Что накупила?

— Овощи и мясо. Собираюсь готовить сегодня. У тебя аппетит такой, что в холодильнике остались только помидоры, яйца и молоко. Пришлось всё купить, — она открыла багажник, а там пакетов столько, что полбагажника занято.

Посмотрел на неё удивлённо.

— Сама всё это до машины тащила?

— А что делать? Пришлось несколько раз сбегать, не страшно, — ответила она с улыбкой.

Нахмурился, глянул на неё и сказал:

— Я же просил тебя о себе заботиться. Что, если нога разболится? А если упадёшь и я рядом не буду?

Она надула губы:

— Я просто хотела приготовить для тебя что-то особенное, вкусное. Не думала, что всё так сложно окажется…

С нахмуренным лицом посмотрел на неё. Она стояла, уставившись в пол.

— Глупая, — пробормотал я, вытаскивая пакеты. — Иди наверх, сам всё донесу.

Маюми увидела, что я уже остыл.

Улыбнулась довольно:

— Вот что значит иметь мужчину под рукой. Я бы сама до вечера возилась с этим.

Пошел за ней, поднялся в её маленькую квартирку. Это был мой второй раз здесь, так что место уже казалось знакомым. Вспомнил, что случилось в прошлый раз. Улыбка сама по себе расползлась на лице.

Маюми, видимо, тоже вспомнила, как пыталась меня поцеловать, пока я притворялся спящим.

Она закатила глаза:

— Хватит лыбиться, а то больше ужинать не будешь. Оставь продукты на кухне, можешь телек включить.

— Может, помочь? — предложил я.

— Ты мне только всё испортишь. Готовлю традиционные блюда, а ты в них не шаришь. Не думай даже.

— Я умею с ножами управляться. Могу порезать что надо, — усмехнулся я.

Она знала, что ножи у меня всегда под контролем, так что нехотя кивнула. И вот мы оба на кухне. Она моет овощи, а я режу всё аккуратными кусочками — рыбу, овощи, всё как надо. Потом она чмокнула меня в губы за труды, а я только ухмыльнулся. Она включила плиту и, возбужденная, начала быстро жарить и тушить.

Я так и не включил телек. Просто стоял в дверях и смотрел на неё, как она в фартуке бегала по кухне. С таким видом за плитой — лучше не придумаешь.
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Сцена как из сна. Только раньше лица не видел. Но теперь, глядя на неё, понял: вот она, та самая женщина из моих снов.

Через час она закончила готовить. Пять блюд, суп и острая рыба. Я всё аккуратно перенёс на стол.

Вдруг она достала недопитую бутылку вина и смущённо сказала:

— Есть только это. Иногда выпиваю перед сном. Пойдёт?

Я усмехнулся:

— Не фанат пить, но оставь на другой вечер.

— Нет уж, давай по чуть-чуть выпьем, так ужин вкуснее, — упрямо ответила она, разливая вино по бокалам.

Мы чокнулись. Посмотрел на её лицо, покрытое каплями пота, и сказал:

— Маюми, если хочешь романтики, лучше свет выключить и пару свечей зажечь.

Она выпучила глаза:

— Почему сразу не сказал? У меня свечей-то нет! Напомнил бы, я бы купила с ароматом розы. Они мне нравятся.

— Я так, случайно ляпнул. Ты правда хочешь свечи зажечь?

— Конечно. Разве не знаешь, что романтика — это святое для женщины? — весело ответила она.

Глядя на её довольное лицо, невольно улыбнулся. Настроение, которое весь день было на нуле, резко улучшилось.

Мы продолжали болтать и есть. Готовит она отлично, я ел с аппетитом. Маюми, хотя и сама не часто ест такое острое, раз за разом вытирала пот с лица.

Передала мне кусок курицы и сказала:

— Через неделю у нас отпуски. Ты проведешь отпуск в Японии, а я с командой на Хайнань. Не увидимся какое-то время.

— На Хайнань? — удивился я, слыша это впервые.

— Да, наш финансовый отдел туда едет. Там тепло и не так жарко, как летом. Хорошая идея, да? — удивлённо спросила она. — Как ты не в курсе? Я думала, ты знаешь.

Я был немного ошарашен. Даже и не слышал об этом. Хотя, если подумать…

Маюми больше не задавала вопросов, просто вздохнула:

— Ты бы видел, как они в офисе радовались, когда я объявила об этом!

Мы больше не касались этой темы, вместо этого перешли к разговорам о работе и повседневных делах.

После ужина она пошла на кухню, чтобы помыть посуду, а я завалился на диван и включил новости.

Когда она закончила, сняла фартук, потянулась и, с улыбкой прижавшись ко мне, спросила:

— Ты останешься сегодня?

Я приподнял голову, поцеловал её в губы и усмехнулся:

— Посмотрим, как себя поведёшь. Будешь хорошей девочкой — останусь, если нет — уйду прямо сейчас.

Маюми нахмурилась, глаза её сузились:

— Уходи, если хочешь. Никто тебя не держит…

Но прежде чем она закончила, схватил её за руку и притянул обратно к себе. На этот раз прижал к себе сильнее, уже пониже.

Наклонился к её уху и тихо прошептал:

— Прости, но ты сегодня чересчур милая. Остаюсь.

Она тихо выдохнула, когда моё горячее дыхание коснулось её уха.

Вся напряглась и еле слышно пробормотала:

— Если остаёшься… не надо… так…

— Как?

— Не делай того, что сейчас…

— А что бы ты хотела?

Её лицо вспыхнуло, она смущённо выдавила:

— Я не знаю…

— Ну тогда решу сам, — усмехнулся я и потянулся к её губам.

Мы завалились на диван, всё вокруг заскрипело от нашего веса. Но как только решил убрать преграду между нами, телефон на столе затрясся.

Выдохнул, прервав момент, и взглянул на экран. Токуми. Она игнорировала меня с того момента, как решила, что у меня с её дочкой Танакой что-то есть. Странно, что звонит сейчас.

Маюми воспользовалась паузой, вскочила с дивана и быстро сказала:

— Пойду в душ! — и скрылась в комнате.

Я нахмурился и ответил на звонок.

Как только звонок пошёл, с той стороны — тишина. Уже подумал, что с телефоном что-то не так, но потом услышал её дыхание. Токуми явно не знала, с чего начать разговор.

Я усмехнулся:

— Что, проверяешь, слышу ли я тебя по дыханию?

Наконец она заговорила:

— Ты… ты всё ещё злишься?

— Злюсь? Да я вообще когда-нибудь злился? — спросил я.

— Я неправильно тебя поняла в прошлый раз. Просто была слишком взволнованна… Только вчера всё узнала… — Токуми говорила тихо, чуть не шёпотом. Обычно она гораздо увереннее, а тут прям нежность какая-то.

Я всё так же улыбался:

— Да ладно, главное, что теперь поняла. Вообще не злюсь.

— Может, завтра тебя угостить? Сегодня Рождество, считай это извинением, — предложила она.

— Завтра занят, да и нет твоей вины. Просто я не знал, что Танака — твоя дочка, иначе бы не вёл себя так беспечно, — ответил я.

Она, кажется, всё ещё думала, что я не готов её прощать.

— Ты точно меня не ненавидишь? Я ведь вела себя глупо, сказала ужасные вещи…

— Да ладно тебе, прекрасно понимаю, что ты мать и переживаешь за дочь. Всё нормально. Просто у меня сейчас много дел. На следующей неделе уезжаю от компании отпуск. Вернусь — поговорим после Нового года.

Токуми вздохнула, слышно, как ей не по себе.

— Ладно. Свяжусь с тобой после праздников. К тому времени мне будет сорок. Ты не начнёшь меня игнорировать, потому что я слишком старая?

— Ну ты даёшь! Ты вообще-то выглядишь на двадцать пять, а не на сорок. Если уж и есть между нами разница в возрасте, то это только Танака, твоя дочь. Если бы что-то между нами и случилось, но, чёрт возьми, мы взрослые люди, — искренне сказал я.

— Бедная Танака, ей, наверное, тяжело. Хорошо, что тогда между нами ничего не случилось. Думаю, мне надо всё хорошенько обдумать… Увидимся после Нового года.

Токуми всегда была такой прямолинейной. Она могла бы спокойно сказать, что хочет секса, а потом честно признаться, что сомневается в этом. Это, конечно, заставляло меня чувствовать себя немного неловко, но в то же время расслабленно.

Ну я особо не парился. Нельзя сказать, что я влюблён в неё, но она мне нравилась. Мне нравилось её тело, её уверенность. И да, она сама предложила отношения без обязательств. Кто откажется от такого? Я точно не собирался.

После того как разговор закончился, направился в сторону спальни Маюми. Подошёл к двери и постучал.

— Эй, Маюми, чего ты там заперлась? Почему душ в спальне принимаешь?

Тишина. Наконец через какое-то время раздался её голос:

— Заснула!

Я приподнял бровь. Ситуация явно странная, будто я какой-то мужик-извращенец, а она — невинная девочка, но всё равно отвечает мне мило.

— Открывай дверь, а то выбью. Ты же знаешь, я это сделаю, — сказал, пригрозив.

— Иди спи на диване, — в панике ответила она.

— Серьёзно? Ты так разговариваешь со своим мужиком? — в шутку нахмурился я.

После короткой паузы дверь медленно приоткрылась, и она показалась, обнимая розовую подушку. Взглянула на меня испуганными глазами.

— Я нервничаю… Может, просто поспим? — прошептала она.

Меня чуть не рассмешило. Такая красивая женщина рядом, а я только смотреть могу, прикасаться нельзя.

— Нервничаешь? Мы же уже делали это в горах, помнишь? — хмыкнул я.

— Мне потом три дня больно было… — тихо ответила она, потупив взгляд.

Я вспомнил ту ночь. В горах не мог сдержаться и был с ней дважды. Её первый раз, конечно, был трудный. Но я понимал, что, если сейчас не приласкаю её как следует, страх останется. Лучший способ — дать ей удовольствие, но без боли. Вот тогда она и расслабится.

Вышел вперёд и обнял Маюми, прижимая её к себе.

— Зови меня Синдзиро.

Она расслабилась в моих руках, вдохнула мой запах и улыбнулась, слегка смущённая.

— Синдзиро.

— Дорогая, давай ещё раз попробуем? Если вдруг тебе станет некомфортно, сразу скажешь, я остановлюсь, — сказал я, стараясь говорить мягче.

Она сначала немного колебалась, но в итоге кивнула.

Аккуратно опустил её на кровать и выключил верхний свет, оставив только ночник. Тусклый свет падал на её волосы, делая их ещё темнее, а лицо казалось почти сияющим. Когда она прикусила губу, её красота просто сбивала с ног.

Осторожно разжал её руки, которые крепко обнимали меня, и посмотрел ей в глаза. Убедившись, что она мне доверяет, начал медленно снимать с неё одежду…
* * *
После того, как всё закончилось, мы лежали вместе, прикрывшись одеялом. Маюми свернулась рядом со мной, обнимая меня. Взглянул на её лицо — она улыбалась, хотя глаза были закрыты, а её брови слегка дрожали.

— Ты больше не боишься? — спросил я.

— Теперь ты должен делать это каждый раз. Больше не хочу, чтобы ты обращался со мной, как в первый раз, — тихо пробормотала она.

— Позабочусь, чтобы тебе всегда было комфортно, — ответил я с улыбкой. А про себя подумал: «Ну, теперь ты в моих руках, и я решаю, как и когда это будет происходить.»

После всех этих событий я тоже устал и быстро заснул, обняв её. Спал крепко и спокойно, как никогда.

Ночь пролетела незаметно. Когда проснулся, небо за окном ещё было тёмным. Почувствовал, что что-то капает мне на лоб, словно дождь.

Приоткрыл глаза и увидел, как Маюми, уже одетая, сидит рядом и смотрит на меня с довольной улыбкой. Без макияжа она выглядела ещё более свежей.

Зевнул и с усмешкой спросил:

— Что ты делаешь? Почему так рано встала? Сегодня же выходной.

— 177 и 181, — радостно сказала она.

— Чего? — я даже протёр глаза от удивления.

— У тебя на левой брови 181 волосков, а на правой я насчитала пока только 177.

Я обалдел.

— Ты серьёзно считаешь мои брови? Зачем? — спросил я, не веря своим ушам.

Она посмотрела на меня так, будто я должен был всё понять сам.

— В книге сказано, что когда женщина любит мужчину, она желает знать даже количество волосков на его бровях. Вот я и пользуюсь моментом.

Даже не знал, что сказать. Просто смотрел на неё и улыбался.

— Маленькая Мюми, ты настоящая хитрая лиса. Другие девушки пытаются соблазнить мужчин своим телом, а ты — сердцем. И вот я уже не могу ни дышать, ни думать, — обнял её крепче и с усмешкой спросил.

— Ты преувеличиваешь, — она улыбнулась, — Ладно, встану и приготовлю завтрак.

Она попыталась встать, но я снова притянул её к себе.

— Эй, ты чего? — Маюми испугалась, что я снова что-то задумал.

— Несправедливо. Ты посчитала мои, а я ещё не посчитал твои. Дай-ка я проверю твои брови.

Она поняла, к чему я клоню, и засмеялась, а потом бросилась ко мне на грудь.
* * *
После завтрака у Маюми сразу рванул к перекрёстку, где договорился встретиться с Сю.

На дворе было Рождество, снег валил, а весь Токио пропитался музыкой и смехом. Люди ходили по улицам в костюмах Санты, рекламируя свои магазины, некоторые даже раздавали подарки, чтобы заманить покупателей.

Сю я заметил сразу — стояла на холодном ветру в фиолетовом пальто и меховой шапочке.

Опустил стекло машины и крикнул:

— Сю!

Она быстро залезла ко мне в машину, хотя видно, что не привыкла к машинам — с дверью повозилась знатно.

— Ты же говорила, что встречаемся в девять? — сказал я, усмехнувшись. — Я раньше приехал, а ты уже тут. Нос у тебя красный — замёрзла.

Сю мило улыбнулась:

— Всё нормально. Вчера ночью не могла заснуть, а зимой всегда рано просыпаюсь.

Знал, что у неё было тяжёлое детство, поэтому не стал лезть с расспросами.

— Как думаешь, что детям подарить?

Она немного подумала и сказала:

— Возьми конфеты. В приюте хватает одежды и вещей, а на Рождество им понравятся сладости.

Я согласился. Не особо разбираюсь в детях. В прошлый раз, когда был в приюте, они меня вообще проигнорировали — классика.

Мы направились в ближайший торговый центр, а там в гипермаркет. Пока людей было немного — успели до толпы. Когда проходили мимо магазина электроники, схватил её за руку и потащил к прилавку с телефонами.

— Синдзиро-сан, что случилось? — смутилась она, но я не обратил внимания на её смущение.

— Я не всегда могу прийти к тебе к киоску, чтобы поговорить. Пора тебе телефон купить, — сказал я.

Она собралась возражать, но я её перебил:

— Рождество же, и новый год скоро. Пусть это будет подарок от старшего брата. Ты мне кулон дарила, вот и я тебе что-то подарю. Выбирай телефон, а я разберусь с остальным. Как тебе?

Она поняла, что со мной спорить бесполезно, и, тронутая, выбрала самый маленький и недорогой телефон.

Мы всё быстро оформили — в наше время подключить телефон к сети занимает меньше получаса.

Когда она впервые держала в руках свой телефон, я поймал себя на мысли, что мне стало приятно. И, хоть я был удивлён, но ощущение было такое, будто она и правда моя младшая сестра.

— Можно я буду тебе звонить? — спросила она, пряча телефон.

— Конечно, иначе зачем бы я тебе его покупал?

— В любое время? — она спросила так, словно очень этого ждала.

— Да, в любое.

Она так мило улыбнулась, что её глаза превратились в полумесяцы.

Хотел купить ей ещё одежды — на новый год по традиции дарят новую одежду, но на этот раз она решительно отказалась. Не хотела уступать мне ни в чём. Ну, я не стал её уговаривать — знал, что если разозлится, точно всё закончится не так, как я хочу.

К тому времени, как мы закончили с покупками конфет и мелочей, было уже почти одиннадцать. Погрузил пакеты в багажник, и мы направились в детский дом.

Когда мы прибыли туда, сразу увидел рождественскую ёлку у входа, украшенную игрушками и гирляндами. Двери украшали неоновые лампы, а на соснах лежал снег, изгибая ветви.

Сю вышла из машины, посмотрела на здание, и её глаза слегка увлажнились.

— Заходи, директор будет рад тебя снова видеть, — сказал я, доставая пакеты.

Она кивнула, быстро схватила один пакет и заявила:

— Я тоже понесу. Так благодарна, что ты пришёл со мной, но не хочу, чтобы ты всё делал за меня.

Улыбнулся про себя — она хоть и ребёнок, но слишком уж взрослая. Позволил ей делать, что хочет.

Мы уже собирались войти, как нам путь преградили две женщины в деловых костюмах и наушниках.

— Простите, но временно входить сюда нельзя, — холодно заявила одна из них.

Я нахмурился. Две женщины передо мной выглядели так, словно могли разорвать на части любого. Я был почти уверен, что они военные — подготовленные спецагенты. Хотя сейчас они больше напоминали телохранителей какой-то важной шишки.

— Мы пришли проведать детей. Девочка выросла тут, и мы хотим увидеться с директором и остальными. Сделайте исключение, — сказал я вежливо, стараясь не злиться. Они делали свою работу, так что я держал себя в руках.

Телка с хвостиком оглядела наши огромные пакеты и покачала головой:

— Приходите в другой день или позже.

Сю явно расстроилась, посмотрела на приют через открытую дверь и потянула меня за рукав:

— Всё в порядке, брат. Там сейчас, наверное, какой-то важный человек, вернёмся позже.

— А Рождество у нас ведь только сегодня? — спросил я.

— Всё нормально, если опоздаем немного… — пробормотала она.

Я повернулся к телке с хвостиком:

— Ладно, как насчёт такого? Сходи и скажи директору приюта, что тут Сю. Посмотрим, захочет ли он нас видеть.

Телохранительница с короткой стрижкой фыркнула, как будто я сказал что-то смешное:

— Вы что, совсем не понимаете? Мы сказали — приходите позже. Тут не вопрос, хочет ли вас видеть директор. Вопрос в том, что вам сейчас нельзя входить.

Я напрягся. Ведь нормально пытался решить дело, а они даже не хотят сообщить о нас. Мы просто принесли детям сладости, не врываемся сюда с автоматами. Могли бы сообщить, что мы здесь. Да хоть сам император пусть будет там, но неужели так сложно нормально себя вести?

Ну и я больше не старался быть дружелюбным:

— Повторяю в последний раз. Сходи и скажи, что тут Сю. Если откажешься, пеняй на себя. Сделаю то, что мне не нравится.

Телка с хвостиком нахмурилась, а коротко стриженная усмехнулась:

— О? И что это ты не любишь делать? Давай, попробуй.

Не стал больше тратить на них слова и двинулся ко входу.

Телки сразу кинулись ко мне, схватили за руки, пытаясь остановить. Но им явно не хватило сил — будто о бетонную стену бились.

Они удивились — это было видно по их лицам. Эти женщины были спецагентами, сильными, но даже когда применили всю силу, я и не шелохнулся. Просто шел дальше, как будто ничего не произошло.

Опасность!

Видимо, они решили, что я киллер. Обе резко отступили и достали пистолеты, нацелив их мне в голову.

— Не двигайся! Брось, что держишь, и подними руки! — рявкнула хвостатая.

Nota bene
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